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Johdanto.

Arvoitukset ovat laadultaan niin erilaisia, että kaikkiin ta
pauksiin soveltuvan yleismääritelmän laatiminen

niistă on vaikea.

Ne esittävät esineen tai asian kuvaannollisesti. Varsinaisten arvoi

tusten luonteenomaisena tunnusmerkkinā on vertaus. Arvatta
Valle esineelle tai asialle otetaan vertauskuva tai vertauskuvia ni
mitettyjen esineiden tai asiain piiristã, ja arvaajan tulee vertaus

kuvan kautta johtua etsittävään. Varsinaisissa arvoituksissa voi

usein eroittaa kaksi pāāainesta: perusaineksen e
li

arvoituksen esi
neen, jonka tarkoituksena o

n

viedā arvaajaa harhaan, Vaikeuttaa

hänen tehtäväänsā, ja täydentāvān aimeksen, joka johtaa hantă
ratkaisuun." Esim. kieltä merkitsevässä arvoituksessa:

Koira haukkuu luuaidan takana

O
n

okoira) perusaines — arvoituksessa pubutaan koirasta – ja

»luuaidan takana) taydentăvă aines. Kielen nimittāminen koi
raksi eksyttää käsittämästä arvoituksen todellista merkitystä,

mutta kun Sen ohessa kuulemme hampaita tarkoittavasta luuai
dasta, tulee arvaaminen helpommaksi. Munaa merkitsevässä ar
voituksessa:

Tynnyri, jossa ei ole reikää eikä vannetta

On Vertauskuva 9tynnyri) arvaamista hāiritsevå aines, mutta kun

lisätään täydentăvă aines oreiàtön ja wanteetony, kāy arvattavan

* Lehmann-Nitsche s. 2
3 ja Sydov s. 10
.



2 A NTT I AA R N E. XXXIV, 1

esineen merkity's selvemmäksi. Wertauskuva e
li

arvoituksen esine

Saattaa olla inminen, eläin, kasvi, esine y
.

m. Toisinaan e
i ver

tauskuvan laatua Selvāsti mainita, vaan se kây esille arvoituksen

antamasta kuwauksesta. Niin on laita arvoituksessa Okirves mie

hen olallay, joka kuuluu :

Kun metsään menee, niin kotiin kats00,

kun kotiin tulee, niin metsään kats00.

Warsinaisiin arvoituksiin lasketaan myös n
.

S
. okuvaavat arvoi

tukset), jotka esittävät esineen luettelemalla Sen ominaisuuksia,

Osia y
.

m., esim.

Mustempi syttä,

valkeampi lunta,

korkeampi kotaa,

matalampi rekeå

ja

Neljä käy, neljä riippuu

kaksi mãyttää tietà,

kaksi pitää pois koirat,

yksi riippuu jäljessä,

joista edellisellā tarkoitetaan harakkaa, jälkimmäisellá lehmää. Ku
vaavia arvoituksia lähenevăt Sellaiset kuin :

Musta kuin pappi eikā ole pappi,

kiiltää kuin nappi eikā ole nappi,

mylvii kuin härkä eikā ole härkä,

lentåå kuin lintu eikā ole lintu,

menee maahan kuin mato eikā ole mato.

Arvoitus merkitSee sittiāistã.

Monesti arvoitukset Sisältävät määrätyn kohtauksen tai ta
pahtuman, esim. -

Lintu lensi siivetón,

lensi puuhun lehdettömään.

Mies tuli Suuton, . *

Sói linnun siivettömän
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Jä

Liller laller laudalla makasi,

liller laller laudalta putosi,

eikā Ole koko Suomessa,

joka lillerin lallerin parantaa.

Siivetón lintu on lumi ja Suuton mies aurinko ja oliller laller) tar
koittaa munaa. Nāissàkin on perustuksena oikeastaan yksi ainoa
seikka, jonka edellisessä voisimme mááritellā: Aurinko sulattaa lu
men ja jälkimmāisessä: Sārkynyttä munaa ei saata korjata entisel
leen, mutta Seikka tuodaan esille tapahtuman kautta.

Warsinaisten arvoitusten ominaisuutena on, ettā niiden se
littäminen riippuu kekseliáisyydestā, teräväjärkisyydestä. Siihen

ei Vaadita edellā kāyvià tietoja. On kuitenkin olemassa sellai

siakin arvoituksia, joiden ratkaisu perustuu asiantuntemukseen ja

tietoihin. Niitā voi ryhmitellá tietojen laadun mukaan raamatul
lisiin, luonnonhistoriallisiin, historiallisiin y. m. arvoituksiin. Eri
tyisesti huomattavia nãiden joukossa ovat raamatullisia aiheita

käsittelevåt arvoitukset, esim.

-

Kuka on kuollut, muttei koskaan syntynyt? (Aatami)

ja

Kuka huusi niin lujasti, ettā āāni kuului yii koko

maailman? (Aasi Nooan arkissa)\

Raamatun tuntemista vaatii Sellainenkin arvoituskysymys kuin :

Mikä on Raamatun lyhyin värsy P

Wastaus kuuluu Kristensenin tanskalaisen arvoituskokoelman mu
kaan, josta kysymys on otettu: Joh. 11: 35: Jesus itki." Toisi
naan sisältyy raamatulliseenkin arvoitukseen myös vertausta, esim.

Mies makasi syvästi haudattuna,

hänen hautansa kulki hānen mukanaan ympäri,

ei hān ollut taivaassa eikā maan påållä,

missä hin olip
-

* Kristensen s, 262, n:r 18.
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T.
Tarkoitetaan Joonasta ja valaskalaa. Näytteeksi luonnonhistorial
lisista arvoituksista mainittakoon:

Mikä lintu munii suurimman munan? (Kameelikurki).

Määrättyjen tapahtumien tuntemista edellyttää myös se ar
voitusryhmä, jota nimitetään okertomusarvoituksiksiy. Arvoitus

kuuluu Osana kertomukseen ja voidaan aimoastaan Sen yhteydessä

ymmărtăā. Muutamat kertomusarvoituksista ovat hyvin suosittuja:

-- Minun isāni hān oli,

jonka aidiksi minā tulin;

lapsi, jonka minā Synnytin,

oli minun öitini mies.

Arvoitus perustuu Seuraawaan tapahtumaan: Mies on tehnyt ri
koksen, ja kuningas on pannut hänet rangaistukseksi torniin kuo
lemaan nälkään. Tytār Saa luvan käydä joka pāivá tervehti

mässa isäänsä ja pitää hantã imettämällä elossa. Kun kuningas

ihmeekseen Saa kuulla Vangin vielä kymmenentená páivānā elä
vān, lupaa han tytölle laskea isån Vapauteen, jos hånelle esite

tään arvoitus, jota hān ei Osaa ratkaista. Tyttö esittää mainitun
arvoituksen, ja isã, jota arvoitus tarkoittaa, vapautetaan. 1 Sivu
mennen mainittakoon, ettā tällaisesta tapahtumasta puhutaan jo

meidan ajanlaskumme alussa, ilman että siihen kuitenkaan liite
tään arvoitusta. * Toinenkin arvoitus yhdistyy kuolemaan tuo
mitun Vapauttamiseen:

-

Kuusi pāātā, kuusi ääntä, kaikki yhdessä päässä.

Kuolemaan tuomittu muodostaa tämän arvoituksen omista Seik

kailuistaan: Hán on löytänythevosen pååkallon, jossa linnulla on

pesä ja kuusi poikasta.

Saduissa arvoituksen arvaaminen on välistă ansiotyöná ko
sinnassa. Sellaisen tapauksen kertoo Grimm Veljesten Masten ja

kodin Satujen) 22 numero. Kuninkaanpoika on uskollisen palve

lijansa kera pelastunut noita-akan käsistă, joka on aikonut heidāt

1 Feilberg s. 34. * Sam. s. 36.
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myrkyttää, mutta heidán hevosensa on kaatunut kuolleena maa
han, kun myrkkyjuomaa on räiskynytsen selkään. Palvelija ot
taa mukaan myrkytetystä hevosenlihasta kuolleen korpin, ja kun

he rosvojen taloon yūpyen jättävät isännälle linnun illallisen val
mistamista Varten, Syö 12 rosvoa siitä ja kuolee. Kuninkaanpoika

tekee tasti arvoituksen:

Mitä Se on, ei lyönyt ketāān ja löikuitenkin kaksitoista?

Kuninkaantytär ei voi arvoitusta Selittää, ja vaikka hönen lo
puksi viekkaudella Onnistuu hankkia itselleen vastaus, hänen tåy
tyy ottaa poika miehekseen.

Arvoituksiin luettavia kysymysryhmià ovat vielä laskuarvoi

tukset ja pilakysymykset, joista tässà muutamia esimerkkiä:

7 kärryt tulivat Hampurista, joka kärryissä 7 hevosta,
joka hevosella 7 ajajaa, joka ajajalla 7 wai
moa, joka Vaimolla 7 lasta, joka lapsella 7 imet
täjää, montako jalkaa on siina yhteensä21

Mikä on raskaampi, leiviskä höyheniã' vai leiviská
rautaa?

Minkätähden koira heiluttaa hantāānsā? (Sentāhden

ettei hântâ voi heiluttaa koiraa).

Mikä on parempi kuin pala leipää? (Kokonainen leipä).

Lopuksi mainittakoon enimmäkseen uudenaikaiset kirjainar

voitukset (arvattavan Sanan yksi tai kaksi alkukirjainta muute

taan: kala — pala) logogryfit (kirjaimia muuttelemalla tehdāān
uusia Sanoja), sharadit y. m.

Olen luetellut huomattavimpia arvoituslajeja. Arvoitusten

kirjava ryhmä tarjoo tieteelliselle tutkimukselle mielenkiintoista ai
neistoa. Niiden merkitys eitãssákohden suinkaan ole våhempi kuin
muiden kansanrunouden tuotteiden, vaikka ne tāhān asti ovat

varsin vähän Saaneet tieteellistä käsittelyā Osakseen. Ja milloin
niitä on tutkittu, on kohdistettu huomio johonkin rajoitettuun

puoleen niiden Vaiheissa ja rakenteessa. Muutamat mytologit ovat

” Wossidlo s. 178, n:r 896,
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koettaneet Selvittää arvoitusten subdetta vanhoihin myytteihin,

tunnustaen niille yleensä merkitystä vain sikāli kuin ne heidān

käsityksenså mukaan ovat myyttien yhteydessä. Tältä kannalta
käsittelee asioita m. m. WolfGANG SCHULTz tutkimuksessaan van
hojen helleniláisten arvoitusten alalta (katso Schultz) ja PAULY
WISSOWAN Realiensyklopediassa julkaisemassaan kirjoituksessa ar
voituksista (katso Schultz & Pauly-Wissowa). Toiset ovat tutki
neet arvoitusten stilististă rakennetta ja koettaneet talle perus

tukselle muodostaa systeemejā, joissa arvoitukset järjestetään niin,

ettā kokoonpanoltaan ja sisällóltään toisilleen sukua olevat ryh

măt ja tyypit tulevat keskenään luonnolliseen yhteyteen, toisiaan
mahdollisimman làhelle.

Ensimmäisen huomattavamman näytteen arvoitusten järjestä

misessä esittàā RICHARD WossIDLo meklenburgilaisessa arvoitus

kokoelmassaan v. 1897 (katso Wossidlo), ja Robert PETsch jul
kaisee etupäässā húmen kokoelmaansa perustuen arvokkaan tutki
muksen arvoitusten stilistiikasta kokoonpanematta kuitenkaan

seikkaperäistă arvoitussysteemià (katso Petsch). Wossidlo on muo
dostanut systeemins. meklenburgilaisten ainesten ryhmittāmistă

warten. Ryhtymättä tãssä heidān ajatuksiaan yksityiskohtai

sesti selostamaan siirryn tärkeimpāān ja perusteellisimpaan tuot
teeSeen tällä alalla, järjestelmään, jonka amerikalainen professori

R. LEHMANN-NITSCHE tuo esiin laajassa argentinilaisessa arvoitus

kokoelmassaan (katso Lehmann-Nitsche). Hân tekee järjestelmäs

tään selkoa myös 9Zeitschrift des Vereins für Volkskundey aika
kauskirjan XXIV niteessä olevassa kirjoitelmassa WZur Wolks

kunde Argentiniens). 1
-

Lehmann-Nitsche jakaa arvoitukset 16 ryhmään, joista hān

7 laskee varsinaisiksi arvoituksiksi ja loput muiksi. Varsinaisten

arvoitusten viidelle ensinmäiselle ryhmälle on yhteistã, ettā niissä

voidaan eroittaa perusaines ja täydentăvă aines siihen tapaan

kuin tutkimuksen alussa on selitetty. Ryhmille, jotka eroavat toi
sistaan arvoituksen esineen laadussa: jokin elolliseksi kuviteltu

olento (ihminen tai eläin), eläin, ihminen, kasvi tai kasvinosa ja

Zeitschr. d. Wer. f. Volksk. XXIV 1914, s. 240–255.
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eloton esine, on annettu mimet: biomorfinen, zoomorfinen, antro
pomorfinen, fytomorfinen ja poikilomorfinen ryhmä. Kuudes on

vertaava (esim. ennen esitetty sittiāinen) ja seitsemås kuvaava
ryhmä (esim. Wharakka»). Muista arvoituksista mainittakoot ker
tova ryhmä (VIII): arvoitus kietoutuu kertomukseen, laskuarvoi
tukset (IX), homonyminen ryhmä (XII): arvoitus perustuu Sanan
kaksimielisyyteen (esim. Neljä miestá pelaa koko yūn eikä kukaan

kadota mitään. Neljä Soittajaa), doktrinăärinen ryhmä (XIV) ja
taiteellinen ryhmä (logogryfit, sharadit y. m.) (XV). Kukin 16
pääryhmästä jakautuu alaosastoihin, joita Välistă on varsin monta.
Niinpä on ensimmäisessa, toisessa ja neljännessä ryhmässa Sellraa

vat alaosastot: yleiset elämäntehtävät, eri ikākaudet, Säännölliset
morfologiset ainekset, Säännölliset fysiologiset ainekset, Säännölli

set morfologiset ja fysiologiset ainekset yhdistettyiná, Säännöttö

mät morfologiset ainekset (Mikā seisoo yhdellä jalalla, on
pallonpyöreà ja kantaa sydäntä päässään? Kaali), sāānnöttö

mät fysiologiset ainekset (Mikä juoksee kautta koko maailman

eikā ole jalkoja? Aurinko) ja säännöttömät morfologiset ja fysio
logiset ainekset yhdistyneinä (Meidan talossa on esine, jolla on

kolme jalkaa ja syö libavaa eikä kuitenkaan tule lihavaksi.

Pannu). Muutamat alaosastoista ovat vielà vuorostaan jaetut.

Poikilomorfisessa ryhmässa on ensinnä mono- ja polypoikilomor

finen Sekā alloiopoikilomorfinen alaosasto riippuen siifá, onko ar
voituksessa yksi tai useampia Samanlaatuisia esineità, vaiko
useampia erilaisia esineitä. Edellinen jakautuu taas kolmeen, jäl
kimmäinen neljään osaan eri perusteilla. Kuudennessa e

li vertaile

wassa ryhmässa on alaryhmien luku 11, esim. yksi karakterisee
raava, yksi vertaileva ja yksi kuvaava aines; yksi karakterisee
raava, yksi vertaileva ja kaksi kuvaavaa ainesta; neljä karakteri

seeraavaa ja neljä vertailevaa ainesta (Vihreä kuin ruoho, valkea
kuin lumi, punainen kuin veri, musta kuin terva. Kirsikka).

Tässà muutamia piirteitä Lehmann-Nitschen arvoitussystee

mistä. Siinä herättää huomiota ryhmien ja alaryhmien suuri luku
määrä. Ruotsalainen C

. W. v. SYDov, joka muuten antaa tun
nustusta Lehmann-Nitschen perusteelliselle työlle, pitää hanen

systeemiáān keinotekoisena. Se o
n johdettu liiaksi abstraktillis
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loogillisista ja liian vähän käytännöllissystemaattisista mäkökoh

dista. v. Sydov arvostelee Lehmann-Nitschen järjestelmää OLof

CHRISTOFFERSSoNin ruotsalaisen arvoituskokoelman esipuheessa

(kats0 Christoffersson) ja rakentaa tämän aimeiston pohjalle oman
arvoitusjärjestelmānsā.

Arvoitussysteemien käytännöllisenå tarkoitusperämä on saat

taa muistiinpanot sellaiseen järjestykseen, ettà toisilleen sukua

olevat ainekset tulevat toistensa yhteyteen ja tällä tavoin hel
pommin joutuvat tutkijan käytettäviksi. Wossidlo, Lehmann

Nitsche ja v. Sydow ovat kukin systeeminsá nimenomaan laati
neet méârâttyjen muistiinpanovarastojen järjestämiseksi.

Arvoitusten stilistiselle rakenteelle perustuva systeemi on

kieltämättä opettavainen ja hyödyllinen. Se on hyvä apuneuvo,

kun tahtoo syventyå arvoitusaineistoon koko Sen laajuudessa, ja

tällainen syventyminen on tutkimustyön menestymisen välttāmā

tön ehto. Systeemi antaa yleiskäsityksen koko aineistosta, sen

osien keskinäisistä suhteista ja se tarjoo tilaisuuden luomaan sil
mäyksen arvoitusten sisäisen elämän monipuolisuuteen.

Toinen asia sitā vastoin on, onko arvoitusten stilistinen ko
koonpano yleenså tarkoituksenmukaisin peruste kokoelmien jār
jestämiseen. Me eroitamme arvoituksessa kaksi Osaa: itse arvoi

tuksen ja sen ratkaisun eli vastauksen. Wastaus on jotakin todel
lista, arvoitus vain vastauksen vertauksellinen kuva. Wastaus on

siis olemassa ennen arvoitusta, se on kaiken pohja. Arvoituksia

on usein järjestetty myös vastausten mukaan. Wossidloon asti

tämä oli ainoa järjestämistapa, ja allekirjoittanut on taipuvainen

mainitusta syystä pitämään sità Suositeltavimpana. Wastausten

mukainen järjesty's asettaa vieretystem samanmerkityksiset arvoi
tukSet ja Se OsOittaa, mitä eri tapoja on Saman esineen tai asian

kuvaamiseen käytetty. Mutta vastauksiakaan ei luonnollisesti Saa

aSettaa hengettömään aakkoselliseen järjestykseen, vaan niistă on

muodostettava merkitykseen perustuvia Sopivia ryhmiã.

On totta, ettā vastaustenmukaisessa järjestelmässa toisilleen

kokoompanoltaan Sukua olevat arvoitukset joutuvat hajalleen. Ar
voitustyypit ja vastaukset eivät ole sopusoinnussa keskenään. Ar
voituksen merkitys Saattaa helposti muuttua, ja alkuperältään
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sama arvoitus esiintyá eri merkityksissä. Tyyppienmukaisessa jār
jestelmässa joutuvat merkitykset hajalleen ja merkityksenmukai

sessa tyypit hajalleen, se on luonnollinen Seuraus itse aimeiston
laadusta. Mutta koska tutkijan tarvitSee tuntea molemmat puolet,

ovat viittaukset tarpeen. Kun kokoelma ryhmitetään wastausten
mukaan, on käytännöllisintā järjestää asia siten, ettā teoksen

loppuun liitetään Seikkaperäinen luettelo arvoituksissa esiinty

vistă piirteistă ja aiheista.
-

Se Seikka, ettā arvoitusten merkity's voi Vaihtua, on Saatta

nut muutamat tutkijat liiaksi vähän kiinnittämään huomiota ar
voitusten merkityspuoleen. Lehmann-Nitsche esim. Sanoo: )Die

Hauptsache dirfte die sein, dass es bei den eigentlichen Rätseln
gar nicht auf die Lösung ankommt; charakteristisch ist für sie

wielmehr die Bau.) Ja arvoitusjärjestelmäänsā perustuen hän jat
kaa: )Erst bei der 10 Gruppe macht sich die Lösung him und wie

der bemerkbar und is
t

direkt bestimmend für die elfte Gruppe.

Auch bei den uneigentlichen Rätseln spielt die Lösung eine grosse

Rolle.) Tässä mielestāni arvoituksen rakenteen eduksi hal
Veksitaan Sen merkitystä. Niissäkään tapauksissa, joissa arvoi

tuksen merkitys Vaihtuu, ei ole yhdentekevää, mihin e
ri

asioihin

sama arvoitus yhdistetään. Kun merkitys muuttuu, syntyy oi
keastaan uusi arvoitus. Toinen merkitys vaatii Osittain muodos

telemaan myös arvoituksen muotoa.

Samoin kuin Sadut, Sananlaskut y
.

m. ovat arvoituksetkin

kansamrunouden tuotteita, jotka määrätyllā paikalla syntyneinä

ovat Osaksi Suullisen, Osaksi kirjallisen wālityksen kautta aikojen

kuluessa vaeltaneet paikkakunnasta paikkakuntaan, kansalta toi
selle matkallaan muuttuen ja muodostuen. Arvoitusten alkuperän

ja vaelluksen selvittäminen vertailevan tutkimuksen kautta on
tehtävä, joka tähän asti on tieteellisessà työskentelyssä ollut

miltei kokonaan syrjäytettynä. Tämä o
n johtunut tutkimuksessa

tarvittavien ainesten puutteesta. Kaiken vertailevankansanrunouden

tutkimuksen ensinmäisenå edellytyksenå nimittáin ovat eri maista

kerätyt riittävät ainesvarastot. E
i

voi kieltää, ettā puutetta ar

* Zeitschr, d. Wer. f. Volksk. XXIV 1914, s. 243.
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voitusten alalla on vielàkin olemassa, varsinkin Europan ulkopuo

liset maat ovat hyvin vaillinaisesti edustettuina, mutta toiselta
puolen ovat varastot Vähitellen kasvaneet, ja aineksia on mielestāni
jo niin paljon olemassa, ettà voidaan todenteolla käydä käsiksi

arvoitustenkin vaiheiden selvittämiseen. Tutkija tulee kyllā tunte
maan itsensä pakoitetuksi jättämään kysymyksić avoimiksi tai to
dennäköisyyden varaan, mutta järkiperäinen menettely voi nykyi

sillā aineksilla Saavuttaa merkityksellisiä tuloksiakin.

Arvoitusten vertaileva tutkiminen vaatii Sekä vanhemman ar
Voituskirjallisuuden että kansanomaisten muistiinpanojen tunte

mista. Ajattelemattakaan minkään Seikkaperäisen selostuksen an
tamista näistä kahdenlaisista ainesryhmistã, mikä jo asiain laajuu

den Vuoksi kāvisi tässä mahdottomaksi, esitän niistä muutamia
hajanaisia piirteitã.

Ettā arvoituksia on ollut olemassa ja käytetty jo hyvin van
hoina aikoina, Se on historiallinen tosiasia. Muutamilta kansoilta

on jäänyt maārāttyjā, sisãllölleen tarkoin tunnettuja arvoituksia,

jotka välistă ovat Samoja kuin nykyāān kansan huulilla elävät.

Wanhoilta ajoilta Săilyneistă arvoituksista tulevat ensinmäi

seksi mieleen he b realais ten (katso Wünsche). Että hebrea
laiset tunsivat arvoituksia, siitä on todistuksia Raamatussa.
-

Tuomarien kirjassa kerrotaan, ettā israelilaisten Herkules,

Simson, antoi hāissään filistealaisten ratkaistavaksi arvoituksen:

Ruoka láksi syömäristä ja makeus våkevästä.

Tapahtuman laita oli Seuraava: Simson rakastuu erañseen filistea

laiseen naiseen ja kun hän kerran on matkalla morsiamensa luo
alas Timnathiin, repäisee hān kappaleiksi nuoren jalopeuran, joka

kiljuen tulee häntä vastaan tiella. Muutaman pāivān perästä kul
kiessaan Samaa tietà, hān näkee mehiläisten rakentaneen jalopeu

ran raatoon pesānsā ja Ottaa hunajaa Syödäkseen. Hân tekee ar
voituksen näistā seikkailuistaan, vaatien filistealaisia Seitsemân

hääpäivän kuluessa antamaan vastauksen, mikä heille kuitenkin

aluksi mãyttää mahdottomalta. Mutta viimein he saavat morsia

men auttajakseen. Tāmā houkuttelee Simsonilta selityksen ja il
moittaa Sen maamiehilleen. Simson kadottaa kilpailun, mutta hÉin
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tietää, ettā vaimonsa on hänet pettänytja lausuu: Jollette olisi
kyntâneet minum vasikallani, ette olisi saaneet tietää minum ta
paustani.

Simsonin arvoitus, joka laadultaan kuuluu kertomusarvoi
tuksiin, on myös huomattava siini, ettā se puhuu arvoituskilpai

lusta. Israelilaisilla oli tapana Samoin kuin monella muullakin

kansalla pidoissa ja juhlatilaisuuksissa huvittaa vieraita arvoitus
ten arvaamisella. Onnistunutta arvaamista palkittiin, mutta epā

onnistumista rangaistiin. Simsonista Sanotaan, ettā han lupasi fi
listealaisille kolmekymmentā paitaa ja kolmekymmentā juhlavaa

tetta, jos he kykenisivät arvoituksen ratkaisemaan, mutta påin

vastaisessa tapauksessa nämä Saisivat maksaa hānelle Saman mää

rän paitoja ja juhlavaatteita. Ja kertomus pååttyykin siten, ettà
Simson menee Askaloniin, lyö siellá kolmekymmentā miestä ja

antaa niiden Vaatteet arvaajille. 1
-

-

Arvoitusten arvaamistaitoa pidettiin itāmailla niin Suuressa
arvossa, että kuninkaatkin kilpailiwat siinii keskenään. Salomon
oli itāmaisen viisauden tunnettu edustaja. Hän ratkaisi vaikeita

oikeustapauksia, antoi älykkäitä vastauksia pulmallisiin kysymyk

siin ja oli myūs taitava arvoitusten selittäjä. Salomonin viisaus

tuli laajalti tunnetuksi, ja kaikista maista Saapui ihmisiä hintā
kuulemaan. Kuningasten kirjasta Saamme tietää, mitenkä rikkaan

Saban eli Arabian kuningatar tuli hānen luoksensa koettelemaan

häntä arvoituksilla. Hän to
i

mukanaan jaloja yrttejā, kultaa ja

kalliita kivià, lahjoittaen niitā Salomonille, joka vastasi kaikkiin

hänen kysymyksiinsä. YEi ollut mitään kuninkaalta Salattu, jota

e
i hān hänelle ilmoittanut), Sanotaan Raamatussa. Ja taas: Si

nulla o
n enämpi taitoa ja hyvyyttä, kuin Sanoma on, jonka minä

kuullut Olen.) * -

Raamattu e
i mainitse, mitā arvoituksia Saban kuningatar

Salomonille esitti, mutta aukkoa on koetettu täyttää. Yhden
niistă Selitetään Olleen :

Waimo Sanoi pojalleen : Sinun isāsi on minum isäni ja

sinun isoisãsi on minun mieheni, sină olet minun

poikani ja minā sinun sisaresi. *

1 Tuom. kirja 14. l. * Kun. kirja 10. l. *Wünsche s. 16.
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Salomonin vastaus kuuluu: Lootin tyttäret. Arvoitus perustuu

ensimmāisen Mooseksen kirjan kertomukseen Lootin tyttäristã, jotka

kumpikin synnyttivāt isästään pojan. 1 Pojalla ja aidillä on sama
isä, ja pojan isoisä on àidin mies; āiti ja poika ovat siis samalla

sisar ja veli. Wielā Sanotaan Salomonin Osanneen eroittaa toisis

taan miehet ja naiset, jotka olivat Samannäköisiä ja samalla

tavoin puettuja.

Toisen kertomuksen mukaan merkitsivät annetut arvoitukset

ihomaalitorvea, naftaa ja pellavaa." Keskimmäinen esim. kuului;

Mikā se on 2 Se tulee tomuna maasta ja sen ruoka on

maan tomu, sitā valetaan kuin vettä ja se valai
See talon.

Selitykseksi lisättäköön, ettà nafta saattaa olla vesikirkasta, läpi
nākyvää ainetta ja sitä käytetään idāssá valaistukseen. ”

FLAVIUs Josephus kertoo Salomonin olleen arvoituskilpai

lussa myös Tyyruksen kuninkaan Hiramin kanssa. Kumpikin là
hetti toisilleen arvoituksia, ja joka ei Osannut vastata, oli velvol
linen maksamaan rahasakon. Onni oli Hiramille vastainen, ja hān

Sai Suorittaa Suuria summia, kunnes erås tyyrolainen tuli hānen

avuksaen. Hiram ratkaisi myt arvoitukset, mutta Salomon ei voi
nutkaan ratkaista hanelle lähetettyjä ja maksoi sakkoja. *

Jo hyvin vanhojna aikoina siis o
li

tapana panna toimeen

arvoituskilpailuja, joissa käytettiin palkintoja ja rangaistuksia.

Mieltymys tallaisiin kilpailuihin oli. Suuri erittäinkin itāmaisilla
kansoilla, ja taistelu Saattoi muodostua niin vakavaksi, ettā tuli
kysymys elämästä ja kuolemasta."

Arvoituksia tapaamme myös juutalaisten pyhässä kirjassa

Talm u dissa. Mainittakoon niistä Seuraava:

Kalanpyytājā Ada Sanoi minulle: Paista kala weljinensä,

pane S
e isāānsā, Syö S
e poikinensa ja juq Sen isä

Kalan Veljellá tarkoitetaan Suolaa, jota Samoin kuin kalakin Saa

* 1 Moos. kirja 1
9 l. 30–38 v
. * Wünsche s. 22. * Sam. s. 23. * Sam.

s. 2
4 ja Ohlert s. 23. * Ohlert s. 22.
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daan merestā, kalan isällä vettá, sillā vesi elättää ja yllāpitää

kalaa, kalan poika on liemi. Kun syödään kalaa, juodaan Senjäl

keen vettä. Selitykseksi lisättäköön, että kala oli juutalaisten

luona Suosittu ruoka-aine, jota monella tavalla Valmistettiin."
Wünsche luettelee tutkimuksessaan hebrealaisista arvoituk

sista myös muutamia keskiaikaisia juutalaisia kirjailijoita, jotka

muun ohessa ovat sepittāneet arvoituksiakin.

Vanhassa Kreik assa ovat arvoitukset olleet hyvin Suosit
tuja ja niitä on käytetty ajan vietteená pidoissa ynnä muissa ti
laisuuksissa. Arvoituksia tapaa silloin tällóin kreikkalaiseSSa kir
jallisuudessa, myös sellaisia, joiden wastineet wielä elävät kansan

suussa. Wanhoista kreikkalaisista arvoituksista on olemassa kaksikin
seikkaperäisempāā esitystä, ennen mainittu W. SchulTzin tutki
mus ja K. OHLERTin Wanhojen kreikkalaisten arvoitukset ja arvoi
tusleikit), jotka Samalla ovat laajimpia tähän asti julaistuista ar
voitustutkimuksista (katso Schultz ja Ohlert). Yksityiskohtaisem
pia tietoja vanhoista kreikkalaisista arvoituksista saa myös PAULY
WIssowAn Realiensyklopediassa olevasta W. SCHULTzin artik
kelista.

Schultzin ja Ohlertin teokset esittävät monta mielenkiintoista
seikkaa, joista tässä koskettelen muutamia.-

Lukija on varmaankin kuullut n. S. Sfinksin arvoituksesta.

Siitä kerrotaan jo eróñssä vanhassa boiotialaisessa myytissä,

Sfinksi, joka on láhetetty teebalaisille rangaistukseksi, asettuu

Teeban lahellā olevalle Phikionin vuorelle jauhkaa kuolemalla jo
kaista ohimenijää, joka ei kykene ratkaisemaan arvoitusta:

Mikā Se on, jolla on aimoastaan yksi mimi ja tulee neli-,

kaksi- ja kolmijalkaiseksiº

Monet nuorukaiset ovat jo kadottaneet henkensä, kun Kreon lu
paa voittajalle Teeban ja tyttärensä Iokasten käden. Oidipus vii
mein pelastaa kaupungin selittämällä arvoituksen tarkoittavan ih
mistã, joka syntyy nelijalkaisena, koska lapsi kulkee nelinryūmin,

kasvaneena on kaksijalkainen ja Vanhempana ottaa kolmannen

1 Wünsche s. 33.



14 ANTT I AA R N E, XXXIV.t

jalan, kepin, tuekseen." Tāmā arvoitus on vielä meidan aika
namme kansan kesken monin paikoin tunnettu vaihdellen kuiten
kin jonkun verran muodoltaan, Samoin kuin vaihtelee sità ympä

röivä kertomus. Arvoituksen antaja esim. on toisinaan kaunis

mainen, joka lupaa kåtensä arvoituksen Selittäjälle, tai aarteita

wartioiva kummitus, joka tarjoo puolet rikkauksistaan. Mitä Suo
meen tulee, tapaamme arvoituksen jo Gananderin arvoituskokoel

massa v:lta 1783, jossa sen muoto on Seuraava:

Mikā se eläin on, joka aamulla kāy neljän jalan, puoli
päivällä kahdella jalalla ja koska ilta tulee, kāy

se kolmella jalalla?”

Lönnrotin arvoituskokoelmassa Se on ensinmäisenå. numerona. *

Toinen nykyaikainen kansanomainen arvoitus yhdistetään

Homeroksen nimeen. Filosofi HERAKLIT Efesolainen kertoo noin

500 vuotta ennen Kristusta, ettà Homeros kuoli harmista, kun ei

Osannut ratkaista eristā húnelle annettua tehtävää. Hän oli ky
Synyt Oraakkelilta vanhemmistaan ja syntymäkaupungistaan ja

Saanut vastaukseksi: Jos, sinun öitisi Syntymäsaari, ottaa sinut

kuoltuasi vastaan, varo itseási nuorukaisten arvoituksilta. * Ho
meros tulee kerran, jo vanhana, Josin Saarelle ja huomatesSaan
kalastajia rannalla kysyy, ovatko he jotakin Saaneet. Tyytymät
töminā turhasta heitosta nämä vastaavat:

Mitä me saimme kiinni, jātimme jälkeemme, mitā me
emme Saaneet, tuomme me kotiin. "

Kalastajat tarkoittivat taitā, mutta Homeros luuli heidān pubu

van kaloista ja kuoli suuttuneena, kun eiymmărtănyt arvoitusta."

Sama arvoitus sisältyy noin W vuosisadalle j. K. S. kuuluvaan lati
malaiseen SYMPHOSIUKSEN kokoelmaan :

Mitä saat kiinni, sitā olet tuomatta kotiin, mutta jos

et Saa kiinni, Sen kannat itse kotiin.

Se on levinnyt Suomessakin kansan suussa ja tavataan jo Ga
manderin kokoelmassa. -

* Ohlert s. 23. * Ganander s. 29, n:r 265. * Lönnrot n:r 1. “Schultz
I s. 66, n:r 101 * Sam. I s. 67, n:r 102. " Ohlert s. 30.
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PLUTARKUKSEN púytāpuheista Saamme tietää, ettā Kreikassa

alempikin kansa piti arvoituksista. Hän Sanoo: Tavalliset ja sivis
tymättömätkin ihmiset Suuntaavat ajatuksensa aterian jälkeen mui

hin nautintoihin, joilla ei ole mitään tekemistăruumiin kanssa, anta

malla arvoituksia ja arvoitusleikkejå. Poikien mieltymyksestā

arvoituksiin mainitSee filosofi PLATON. Tällainen vanha arvoitus on:

Mies, joka ei ollut mikään mies,

Osasi lintua, joka ei ollut lintu,

joka istui puussa, joka ei ollut puu,

kivellā, joka ei ollut kivi. .

Arvoitus vaihtelee muodoltaan ja kuuluu Saksalaisena:

Oli mies, muttei ollut mikään mies,

joka voi nãhdā, muttei voinut nāhdā.

Se heitti lintua, joka ei ollut lintu,

se heitti eikā heittänyt

puusta, joka ei ollut mikään puu,

missã Se istui eikä kuitenkaan istunut,

kivellā, joka ei kivi ollut.

Yksisilmäinen eunukki heittää hohkäkivellá yölepakkoa, joka on

sidottu seljapuuhun (Sambucus), muttei Osaa sitā. *

Plutarkus esittää myös tapauksen arvoitusten käyttämisestä

pidoissa ja juhlissa, * ja runoilija DIPHILos kertoo YTheseus) nimi
sessä komediassaan, mitenkä eräässä Adonis-juhlassa kolme samo

laista tyttää antoi toisilleen arvoituksia arvattavaksi. Eräs niistă

kuului: -

Mikä on kaikkein vahvin P

Yksi selittää orauta), toinen Seppä), joka taivuttaa raudan ja

käyttää sità e
ri tarpeisiin. Voiton saavuttaa kolmas tytöistä. “

Wiimeksi mainitussa tapauksessa Sanotaan Voittajan Saaneen

palkinnon. Kreikassakin voittajaa palkittiin ja håvinnyttä ran
gaistiin. Palkinnot ja rangaistukset olivat erilaisia. Aikaisemmin

* Ohlert s.49. * Sam. s. 5
2 ja Schultz I s. 25 n:r 3. * Ohlert s. 69.

* Sam. s. 6
9 ja Schultz I s. 7. -
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käytettiin voitonmerkkinä seppeltá, myöhemmin suuteloita tai

liha-annosta. Hävinneen tåytyi juoda suolavettā tai sekoittama
tonta Viiniä. 1

Eräässä kreikkalaisessa arvoituskirjassa III:lta vuosisadalta
e. Kr. S. esiintyy yksi kaikkein mielenkiintoisimmista kansanar
voituksista:

Yksi on isã, hänellä on 12 poikaa, mutta jokaisella niistă
60 tytärtà, puoliksi eri muotoisia, toiset ovat vä
riltään walkeita, mutta toiset mustia, ne elävät

ikuisesti ja kuolevat kuitenkin kaikki.

Arvoitus merkitsee Vuotta, jossa on 12 kuukautta, jokaisessa kuu
kaudessa 30 pāivää ja 30 yötä. * Se tavataan usein sekä van
hemmassa kirjallisuudessa että kansan Suussa ja sillā on eri muo

donvaihdoksia. Niihin Sen enempää huomiota kiinnittämättä mai
nitsen Gananderin kokoelmassa olevan toisinnon:

Yxi tammi eli puu, kaxitoista Oksaa, joka Oksalla neljä
pesää, joka pesäSSã Seihtemen poikaa, joka po
jalla neljäkolmatta munaa. *

Tässä siis otetaan lukuun myös viikot, viikon pāivăt ja tunnit.

Wanhat kreikkalaiset käyttivät myös ajatus-, kuva- ja kir
jainarvoituksia. Me tapaamme kreikkalaisilla kirjailijoilla Sellai

sia kysymyksia kuin: Mikā on kauniinta? Sopu, - Mikā on pa
rasta ? Onnellisuus. Mikä on wanhinta P Aika tai Jumala, sillā hú
nellà ei ole alkua. Mikä on viisainta? Totuus.” Lakedaimonilaisten

oli koko puhe sattuvien puhetapojen ja kuvien elāvūittämää, ja

Lykurgoksen määräysten mukaan harjoitettiin poikia koulussa

vaikeiden kysymysten ratkaisemisessa. * Näytteeksi kuva-arvoi

tuksista mainitsen tavan, jolla skyyttalaiset tahtoivat Osoittaa
Dareiokselle, ettā hanen ponnistuksensa heidān kukistamisekseen

olivat turhia. He lähettivāt kuninkaalle airuen mukana linnun,

hiiren, Sammakon ja viisi nuolta, mutta kun persialaiset tahtoi- -

* Ohlert. s. 70, Schultz I s. 18. Ohlert s.94 ja Schultz I s. 26, n:r 5.
* Ganander s. 35, n:r 328. ‘ Ohlert s. 109–111. " Sam. s. 120.
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—º

vat tietää lahjojen merkityksen, Sanoi airut hänen tehtävänään

olevan vain esineiden tuonnin, niiden selittäminen kuului persia

laisille. Nämä koettivatkin parastaan. Dareios arveli skyytta

laisten lahjoillaan tarkoittavan antautumista, tarjoovan maata ja

vettà: Hiiri elää maassa, Sammakko vedessä, nuolissa he tahtoi

vat luovuttaa turvansa ja aseensa j. m. e. Gobryas viimein ym

mārsi labjat oikein: Jollette te
,

persialaiset, muutu linnuiksi ja

lennä ylós taivaalle, jollette muutu hiriksi ja piiloudu maan alle,

jollette te muutu Sammakoiksi ja hyppää soihin, te ette enää pa

laa takaisin kotiinne, vaan nămă nuolet tappavat teidāt. 1 Sa
mantapaista kerrotaan kuningas Ptolemaiuksen sotapäälliköstä

PatroklokSestaja kuningas Antigonuksesta. Edellinenlähettääjälkim

mäiselle Suuria kaloja ja Viheriöitā viikunoita, tahtoen Sanoa: Tei
dăn täytyy joko hankkia valta merellä tai syödă tällaisia viiku
noita.” -

Seuraava kreikkalainen kirjainarvoitus muistuttaa läheisesti

meikäläisiä lastenlehdissä y
.

m. tavattavia kirjainarvoituksia:

Jos voitan yhden kirjaimen lisãksi, saan aikaan jalan
sysäyksen, mutta han ei koskaan salli, ettā ihmis

ten jalat saavat sysäystä.

Sanat ovat - Santhalon (antura, joka Sidottiin remelillā jalkaterån

ympäri) ja skanthalon (sysäys). *

Usein olivat myös kreikkalaiset oraakkelilauselmat arvoitus

ten tapaisia. Niissä todellinen, ajatus piiloutui hāmāriin kaksimie

lisiin lauSetapoihin. Ajatelkaamme esim. tunnetuinta Oraakkeli
vastausta, jossa Pythia kehoittaa atenalaisia puolustautumaan

puisilla muureilla (laivoilla) tai hānen. Epaminondaalle antamaansa

neuvoa: Warokoon itseånsä Pelagokselta. Epaminondas luuli Pe
lagos Samalla tarkoitettavan merta ja pelkäsi astua laivaan, mutta

sen takana piilikin Pelagos niminen tammimetsä, jönka lähellā
Mantineian luona hán kaatui. *

Vanhan ajan toinenkin kuuluisa kulttuurikansa, room a lai
set, o

n tuntenut arvoituksia ja niitä mielellaån käyttänyt. Ar

ohlert s. 119, Schultz I s. 79
,

n
ir

123. Ohlert s. 119. Sam. s. 211.

* Sam. s. 137.

2
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voituskilpailuja pantiin toimeen roomalaistenkin luona, 1 ja rooma

laisia poikia totutettiin arvoitusten arvaamiseen, vaikka ainekset
luultavasti suureksi osaksi olivat alkuisin kreikkalaisista lähteistã.

Roomalainen grammatikus Pompeius sanoo, ettā lapsilla keske
nään leikkiessään on tapana käyttää arvoitusta: Sano minulle,

mitä se on, jokin on àidin tytär ja šiti on hänen tyttärensä tytär:

Åiti synnytti minut, kohta hān myös syntyy minusta?

Arvoitus, joka merkitsee vettä ja jäätä: Vedestā syntyy jää, ja
sulaavasta jäästä taas vesi, on levinnyt eri maissa. *

Jälkimaailmalle on roomalaisia arvoituksia kirjallisessa muo

dossa säilynyt vähäisen. N. s. SYMPHosruksFN kokoelmassa on

100 kolme heksametriá sisãltävää arvoitusta. Kokoelman alku
perästä ja laatijasta puuttuu tietoja, lieneepā epāvarmaa, onko
Symphosius nimistă tekijää koskaan ollut olemassakaan. Sen syn

tymäaikana pitävät toiset TV tai W vuosisataa j. K. S
.,

toiset V vuo
sisadan loppua tai WI alkua, mutta arvoitukset ovat alkuperältään

paljon vanhempia. Merkille pantava on, ettà Symphosiuksen ar
voitukset, jotka miltei kaikki ovat minā-muodossa, koskettelevat
yksinomaan jokapāiváistá elämää, eläviä ja elottomia esineitä.

Esimerkkinä mainittakoon tulta ja sauhua merkitsevå arvoitus:

Sunt mihi, sunt lacrimae, Sed non est causa doloris.

Est iter ad caelum, sed me gravis impedit aer

e
t qui me genuit, sine me non nascitur ipse,

jota käsitellään ensimmäisessä erikoistutkimuksistamme, ja ko
koelman loppuarvoitus:

Mater me genuit,

eadem mox gignitur eX me,

josta äsken oli puhe. *

Aasian aarialaisista kansoista on in tiala is ill a ja ir an i

la is illa ollut arvoituksia, vaikka jälkimaailma tuntee niitäkin
vāhāisen. Vanhempi iranilainen kirjallisuus on miltei kokonaan

Ohlert s. 50. - Sam. s. 53. * Schultz & Pauly-Wissowa 1 1
8
,

Anthol.
lat, Riese I l.
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joutunut kadoksiin. Vanhassa Intiassa kuninkaat olivat mesta

reita sanataisteluissa, ja suurissa uhrijuhlissa, joihin koko kansa
kokoontui, huviteltiin kilpailuilla, laulu-, soitto- ja tanssiesityk

sillā, Satujen kertomisella, mutta myös arvoitusten ratkaisemi

Sella. Liitän tähän vanhan intialaisen kertomuksen, johon si
Sältyy arvoitustehtävä. Isā tahtoo hankkia wanhimmalle pojalleen

Vaimon. Kun hän tulee morsiamen isån luo, sanoo támā:

Ālā tule turkissa, ālākā ilman turkkia, jos nãin tulet,

Saat tyttäreni.

Pojan neuvon mukaan isã pukeutuu nuottaan eikä vanhus tiedā,

onko hanellā turkkia vai eikö. Morsiamen iså määrää vielā;

Ālā astu tietā ālākā poikkea tieltä! Álā tule ilman he

vosta äläkä hevosella! Jos niin tulet, annan sinulle
tyttäreni.

Poika ratkaisee tāmānkin arvoituksen, ja isä ratsastaa tien reu
naa keppi hevosena. * Lisāttäköön, ettà sama arvoitustehtävä on

muuallakin laajalti tunnettu Sekä vanhemmassa kirjallisuudessa

että kansan Suussa. Europassa se esiintyy jo keskiaikana. *
Egypt ilā is ten ja babyloniala is - as syria la is ten

arvoitusten olemassa olosta ei ole varmoja tietoja. * Arabia
laise t näyttävät suosineen arvoituksia ja toimeenpanivat arvoi
tuskilpailuja, joissa hyvää arvaajaa palkittiin. "
Myös vanhassa euro p a la is ess a traditsionalisessa kirjalli

suudessa esiintyy arvoituksia ja arvoitustaisteluja. Wafthrudhnis

malissa taistelevat Odin ja jåttiläinen Wafthrudhnir keskenāān, ja

islantilaisessa Herwarar-sadussa kuningas Hejdrek ja Gest Blinde.

Wiimeksi mainitusta kilpailusta muutama sana. Gest on pettänyt

kuningasta, ja heidān välillāān vallitsee vihollisuus. Sopua ei

saata syntyā, koska Gest ei alistu kuninkaan ehdoitukseen, ettà

asia jätettäisiin hänen oikeamielisten miestensä ratkaistaVaksi.

Hādissään Gest uhraa silloin Odinille ja rukoilee häntä avukseen.

Felberg s. 20, Chantepie de la Saussaye, Lehrb. d. Religionsgesch.
II, 35.46, Ohlert s. 34 * Ohlert s. 56. *Bolte-Polivka II nr. 94, Köhler s.
446, Feilberg s. 26. 'Schultz & Pauly-Wissowa s. 122–123. * Wünsche s.9.
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Wieras mies ilmestyykin hänen ovensa taakse ja lupaa mennä ha
men puolestaan Hejdrek kuninkaan luo koittamaan sovittaa hei
dān väliāān. Waatteet vaihdetaan, ja Seuraavana pāivānā vieras

lähtee matkalle. Kuningas luulee hānet Gest Blindeksi, ja riita
päätetään ratkaista arvoituskilpailulla. Wieraan on esitettävä ar
voituksia, joihin kuningas ei voi vastata. Vastustajat asettuvat

kahdelle tuolille ja kilpailu alkaa. Arvoituksista mainittakoon
Sellraa Va.

- -

Neljä käy, neljä riippuu,

kaksi náyttää tietà,

kaksi pitää pois koirat,

yksi riippuu jäljessä, - *

se on alati likainen.

Hejdrek kuningas,

arvaa arvoitus,

jonka kuningas Selittää:

Lehmä on Se eläin,

jonka sină voit nāhdā,

se kây neljällä jalalla,

neljä nisää riippuu,

Sarvet suojelevat sitä,

häntä riippuu takana.

Kilpailu pååttyy siten, ettā Odin tunnetaan ja pakenee haukan

muodossa. Mainittu lehmää merkitsevå arvoitus on yleisestile
Vinnyt. Suomessa Sanotaan esim.

Neljä antaa, neljä kantaa,

kaksi tietà raivaa,

yksi koiria hosuu.

Sen tapaamme jo Gananderin kokoelmassa.

Arvoitusten käytäntää valaisevat myös keskiaikaiset WWart

burgkrieg) ja WTraugemundslied).

* Feilberg s. 20.

\

| 1
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Erikielisessä vanhemmassa europalaisessa kirjalliguudessa ta
paa myös arvoituskokoelmia, jotka usein ovat vanhempien kirjal

listen teosten käännöksia tai muodostelmia, mutta osaksi myös si
Sältävät kansan huulilta Otettuja aineksia. Läpi koko keskiajan

kulkee Sarja latinankielisiä arvoituskokoelmia, jotka REUSNER yh

disti teoksessaan YAenigmatographia) v. 1599. Vanhemmista saksa

laisista arvoituskirjoista on H. HAYN antanut bibliografisia tietoja. 1

MainitSen niistä etupäässá wanhimman, painopaikan Vuoksitavalli

Sesti Strassburgilaiseksi arvoituskirjaksi) nimitetyn, joka ilmestyi

V. 1505. Kokoelma, jonka strassburgilainen alkuperä ei kuitenkaan

ole varma, * on julkaistu A. F. BUTSCHin toimesta uudelleen v.

1876 (katso Strassburger Rätselbuch). Se sisältää paljon nyky

aikaisia kansanomaisia arvoituksia ja on vertailevassa tutkimi
sessa tärkeå apulāhde. Meklenburgilaiseen arvoituskokoelmaansa

liittāmissä muistutuksissa mainitsee Wossidlo tuontuostakin Strass

burgilaisen arvoituskirjan). Minun tutkimistani arvoituksista on
kahdella vastineensa kokoelmassa.

Eräästä toisesta Saksalaisesta arvoituskirjasta, joka ilmestyi

Augsburgissa samoihin aikoihin (noin 1515) julkaisee WACKER

NAGEL aikakauskirjassa )Zeitschrift für deutsches Altertum) noin
60 numeroa Sisältävän valikoiman. *

Vanhemmista Saksalaisista arvoituskokoelmista mainittakoon

vielä HULDRICH THERANDERin v. 1606 ilmestynyt 9Aenigmatogra

phia rythmica (katso Therander) ja yAngenehmer Zeitvertreiby,

jonka kolmas painos tuli julkisuuteen v. 1750 (katso Zeitvertreib).
Edellisessä on 420 ja jälkimmäisessä 300 arvoitusnumeroa. Nāmā

kin nimet esiintyvät molemmat erikoistutkimuksissa.

Jo aikaisemmin kuin Saksassa, eli 15 vuosisadalla, syntyi
ranskalainen arvoituskokoelma »Adevineaux amoureux), joka esi
pubeestaan pååttäen on likeisessä Suhteessa kansanomaisiin ar
voituksiin. “ Tunnen sitā vaan sikali kuin sită on tietoja E.
ROLLANDin tunnetussa arvoitusteoksessa.

Riittäkööt nämä esimerkit tāmānlaatuisesta arvoituskirjalli

suudesta! Lisāān vielâ, ettā on olemassa jonkinlainen arvoituk

*

* Centralblatt für Bibliothekswesen VII S. 517. * Petsch s. 7. * Zeitschr.
f. deut. Alt. III 1843, s. 24. “Rolland S.XIII.
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sen historiakin, J. B. FRIEDREIchin kirjoittama »Geschichte des
Rätsels (1860) (katso Friedreich), jonka tieteellinen arvo kuiten
kin asetetaan hyvin epäilyksen alaiseksi. " Teoksesta on sen

heikkouksista huolimatta kuitenkin tutkijalle hyötyä. Siină tapaa

m. m. kopioittuina koko joukon 16 ja 17 vuosisadan latinankie

lisistä kokoelmista otettuja arvoituksia.

Uudempi kansanomainen arvoituskirjallisuus käsittää suu
rimmaksi osaksi europalaisia muistiinpanoja. On luonnollista, ettà

keräystyū on ollut vilkkainta Europassa. Kokoelmia on tullut

monta painosta julki, muutamat niistă ovat varsin rikkaita, ja

käsinkirjoitettuina on toisissa maissa olemassa runsaat ainesvaras

tot. Mutta keräystà on Europassakin toimitettu epātasaisesti, ja

Europan ulkopuolella Se on ollut aivan Satunnaista. Europan

ulkopuoliset ainekset ovatkin niukat. Aineksia keräävän tutkijan

tyótá vaikeuttaa se Seikka, ettā muistiinpanot harvemmin muo
dostavat eri teoksina julkaistuja suurempia arvoituskokoelmia,

mutta enimmäkseen ovat pienempiná. ryhminā aikakauskirjoissa

y. m. julkaisuissa, jotka usein käsittelevăt muita asioita kuin

kansanrunoutta. Esitän Seuraavassa muutamia merkittävimpiã

kokoelmia, joihin Osaksi ainesten, Osaksi vertailevien muistutus

tensa Vuoksi on välttāmātūntā tutustua.

Ensimmäisenå ansaitsee silloin tulla mainituksi v. 1877 ilmes

tynyt E. Roll ANDin ranskalainen kokoelma (katso Rolland). Se
sisältää 416 e

ri arvoitusnumeroa, samassa numerossa monesti

useampia toisintoja. Erityisen merkityksen saa teos sen kautta,

ettā arvoituksiin liitetään muista maista saatuja vastaavia toisin
toja, wieläpä vanhempia kirjallisiakin. Rollandin kokoelma on
epäilemättä kohottanut arvoitusten tieteellistă arvoa, varsinkin

vertailevaa näkökantaa silmällä pitäen, ja vaikka Sen jälkeen o
n

muissa maissa julkaistu paljon rikkaampia arvoituskokoelmia, o
n

se vertailevassa tutkimuksessa yhá vielákin huomioon Otettava.

1 Petsch s. 3.
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Jo kaksi Vuotta aikaisemmin tuli julkisuuteen D. SADow NI
Kovin suuri venäläinen arvoituskokoelma (katso Sadovnikov).

Sadovnikov on antanut kokoelmalleen nimen WWenājān kansan ar
Voitukset), Vaikka Se todellisuudessa lienee kokoonpantu yksin

omaan isovenäläisistä muistiinpanoista. Sesisältää erittáin rikkaan
ainesvaraston — Samaa arvoitusta Saattaa edustaa muutamia
kymmenia toisintoja — ja on tässä Suhteessa tutkijalle suuriar
voinen. Sadovnikovin muistutuksilla sitā vastoin on vähän mer

kitystä. Hän luokittelee arvoitukset vastausten mukaan jakaen

ne sellaisiin ryhmiin kuin asunto, kotitalous, ruoka jajuoma,

käsityöt y. m. -

V:lta 1897 meillā on kaksi hyvin ansiokasta arvoituskokoel
maa, GIUSEPPE PITRén sisilialainen (katso Pitré) ja RICHARD

WossIDLon meklenburgilainen (katso Wossidlo). Kunnioitetun

sisilialaisen kansanrunouden kerääjän ja tutkijan rikas kokoelma
muodostaa Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane) sarjan

XX niteen. Se alkaa laajalla tutkielmalla, jossa m. m. on tie
toja erikielisestà arvoituskirjallisuudesta, lähinnä italialaisesta.

Wossidlon kokoelma on jo ennen mainittu. Se ansaitsee huo

miota sekä lukuisain muistiinpanojensa ettā vertailevien muistu

tustensa Vuoksi, joissa luetellaan paitsi muita Saksalaisia, Sekā

vanhempia kirjallisia että kansanomaisia, myös ulkomaalaisia toi
sintoja. Waikka arvoituskirjallisuus on kahden viime vuosikym

menen kuluessa paljon kasvanut, on Wossidlon kokoelma yhä

vielä niin tärkeå apuneuvo, ettei kukaan arvoitusten tutkija jātā

sitä hyväkseen käyttämättä. -

Rikkaita arvoitusvarastoja sisãltävät myös A. BIELENSTEINin

lättiläinen (katso Bielenstein), J. ARNAsoNin islantilainen (katso
Arnason) ja GoRovern rumanialainen kokoelma (katso Gorovei).

Ehkä huomattavin kaikista tähānastisista arvoitusſulkaisuista
On R. LEHMANN-NITSCHEn La-Platalaisia arvoituksia kāsittelevå

laaja teos (katso Lehmann-Nitsche). Siinä olevaa arvoitusjärjes

telmää on jo ennen selostettu. Kokoelma, joka on 17 vuoden ai
kana muistiinkerätty, sisältää 1,030 eri arvoitusnumeroa eli toi
Sinnot mukaan luettuina 2,105 muistiinpanoa. Lehmann-Nitschen

muistutuksissa ovat etusijalla vastaavat espanjalaiset arvoitukset.
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Teos on erityisesti huomattava Sen kautta, ettā se on rikkain Eu
ropan ulkopuolelta kerätty aineskokoelma. Arvoitukset ovat suu
reksi Osaksi Europasta, lähinnä Pyreneitten niemimaalta, siirty
neitä.

Merkittävimpiin arvoituskokoelmiin on myös luettava muu
tamia vuosia sitten julkisuuteen tullut E. T. KRISTENSENin 9Dan
ske Folkegaader (katso Kristensen). Uupumaton tanskalainen kan
sanrunouden kerääjä esittàā tässà tyhjentāvāsti koko tanskalai

..
. sen arvoitusaarteiston, käyttäen hyväkseen sekā painettuja ettà

käsinkirjoitettuja lähteitä. Toisintojen lukumäärä, joiden esittā
jistä ja muistiinpanopaikoista annetaan tarkat tiedot, on välistă
hyvin Suuri.

Suo messa tehtiin arvoitusmuistiinpanoja jo warhain. Poh
janmaalainen pappi, WMythologia Fennicawnsa kautta tunnettu

KRISTERID GANANDER keräsi arvoituksia 1
8 vuoden kuluessa ja

julkaisi niitā v
.

1783 kokoelmassaan Aenigmata Fennica. 337

kappaletta (katso Ganander). Gananderin kokoelma o
n aikaansa

nähden varsin arvokas. Julkaisija näkyy sen itsekin käsittämeen,

silla hān lausuu esipuheessaan ilonsa siitā, ettā suomalaisilla nyt

on koottuna enemmän arvoituksia kuin millāān muulla kansalla.

Tiedot muistiipanopaikoista puuttuvat kaikkialla kokoelmassa,

mikā Osoittaa, ettei tähän aikaan vielä käsitetty arvoitusten tie
teellistä merkitystä. Voimme kuitenkin olettaa suurimman osan

muistiinpanoista olevan kotoisin Pohjanmaalta."

Kun ELIAs LöNNRoT v
.

1844 toimitti uuden suomalaisen ar
voituskokoelman, käytti hān perustuksena Gananderin arvoituksia

(katso Lönnrot). Muutamat onnistumattomat numerot jätettiin

pois, mutta toiselta puolen kartutettiin varastoa niin, ettā arvoi
tusten lukumäärä kasvoi 2,188:ksi. Jatkoksi Lönnrot liitti ko
koelmaansa 189 virolaista arvoitusta. Kun Ganander esipuhees

saan myös o
l i kosketellut arvoitusten arvaamistilaisuuksia huo

mauttaen, mitenkä huono arvaaja rangaistukseksi láhetettiin YHy
völään), jota han arveli joksikin pakanuuden ajoista johtuvaksi

hãpeãmispaikaksi, antaa Lönnrot alkulauseessa tästä kysymyk

Virittäjä 1916, s. 81-S6.

-****
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sestā yksityiskohtaisen kuvauksen. Lönnrotin kokoelma julkais

tiin uudelleen v. 1851.

Waikkei Lönnrotin ajan jälkeen ole ilmestynyt uutta Suoma

laisten arvoitusten laitosta, Saatamme kuitenkin Sanoa, ettā mei

käläiset arvoitukset, samoin kuin muukin kansanrunoutemme,

ovat Olleet kirjallisuudessa kunnialla edustettuina. Ja asema kāy

meille vielā paljon edullisemmaksi, kun otetaan huomioon rikkaat

Suomalaiset kāsikirjoituskokoelmat. Suom. Kirj. Seuran hallussa lie
nee noin 40,000 arvoitusmuistiinpanoa. Seuran varat eivät ole

Sallineet niiden painattamista, mutta tutkijan on helppo käyttää

niitä hyväkseen käsinkirjoitettuinakin. Neiti LILLI RAINIo ja toh
tori J. W. LEHTONEN ovat nimittàin muistiinpanot vastausten
mukaan järjestāneet. Kun kaikki Saman arvoituksen toisinnot

Ovat kerätyt yhteen ja maakunnittain ryhmitetyt, on kulloinkin

tarvittavien ainesten kokoonsaanti vähävaivainen työ. Kuten eri
koistutkimuksista kāy ilmi, Saattaa Samaa arvoitusta olla muuta

mia satoja toisintoja, vaikkajärjestämistyū onkin käsittänytai

noastaan V:teen 1907 asti karttuneet kokoelmat.

Yleisesti tunnettua on, että kansanrunouden keräämisharras

tus on ollut erittàin vilkas myös Sukulaiskansamme virolais
ten keskuudessa. Ja keraystyössä ovat téâllákin myös arvoituk
set Saaneet Osakseen tarpeellista huomiota. Virolaisten arvoitus
muistiinpanojen lukumäärä lienee jonkun verran suomalaisten lu
kumäärää suurempi. Suurin Osa niistä kuuluu tohtori J. HURTin
kāsikirjoituskokoelmiin, jotka Omistajansa kuoleman jälkeen V.

1907 siirrettiin Helsinkiin ja säilytetään toistaiseksi Suom. Kirj.

Seuran huostassa. Kokoelmista on sità paitsi laadittu Suomea

varten jäljennäkset. Hurtin, Eisenin y. m. Virolaisiin kokoelmiin

kuuluvat arvoitusmuistiinpanot on K. WACHTBERG järjestänyt Sa
man periaatteen mukaan kuin suomalaiset kokoelmat ovat järjes

tetyt. Wachtbergin kāsikirjoitus on Suom. Ugril. Seuran hallussa,

jotenka meikäläinen tutkija ilman vaivaa voi käyttää hyväkseen

virolaisiakin aineksia. Suomalainen arvoitusten tutkija on siina

kohden Onnellisessa asemaSSa, ettā húnellä on tilaisuus ahtaammalla

alalla tutustua mitä laajimpiin ainesvarastoihin. Supistetulla alalla

tehdyt havainnot saattavat olla hyvänä johtona laajemmalle ulot
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tuvia vertauksia warten. Tämä on sità têrkeimpää meidan aika
namme, jolloin kansanomaisia aineksia monin paikoin vielä on

niin vähän kerätty.

MainitSen kansanomaisista ainesvarastoista vain nămă meità

lāhinnä Olevat.

Maan tie teel lish ist ori all in en tutkim us me to di,
joka eri tahoilla kokoonsaatuja aineksia keskenään vertaamalla
pyrkii pāāsemāān Selville tutkittavan alkuperäisestā muodosta,

kotipaikasta, leviámisteistă y. m., on arvoitustenkin käsittelyssä

luonnollinen menettelytapa. Koska muutokset kansan Suussa

riippuvat maantieteellisistä Suhteista, ryhmitetään toisinnot maan

tieteelliseen järjestykseen, ja arvoituksen kunkin osan eli piirteen

waiheet tutkitaan yksitellen. Kun selviävät piirteiden alkumuo
dot, selviää samalla koko arvoituksen alkumuoto, joka taas puo
lestaan auttaa tuntemaan arvoituksen muita waiheita.

Tutkimuksenesineen vaiheiden selville Saaminen vertailevan

menettelytavan kautta perustuu tutkittavassa tapahtuvien muu
tosten laatuun. Muutokset noudattavat máārāttyjä lakeja, myö
hempi muoto on syysuhteessa aikaisempaan. Silmällä pitãen kan
Sanrunouden sisäisessä elämässa vallitsevia lakeja, on mahdollista

Seurata muodonvaihdosten kulkua ja kehitystä. Teoksessani WLeit

faden der vergleichenden Märchenforschung) i olen yksityiskohtai

sesti Selvittänyt näitä lakeja, mikāli ne erityisesti koskevat sa
tuja. Mutta pitkāt, moniseikkaiset sadut ja harvapiirteiset arvoi
tukset eroavat paljon toisistaan. Kansanrunouden sisäinen elämä

on pååpiirteiltään kaikkialla samanlaista, mutta kussakin kansan

runouden lajissa ilmenevåt samalla tutkimuksessa warteen otetta
vat omituisuutensa. Vaikka sentāhden viittaankin mainittuun

teokseen, katson tarpeelliseksi tässäkin muutamin sanoin koske

tella merkittävimpiã arvoituksissa esiintyvistă ilmióistä. Kussakin

kohdassa mainittujen esimerkkien lisãksi lòydämme sellaisia jäl
jessä Seuraavissa erikoistutkimuksissa. *

* Folklore Fellows Communications n:r 13, 1913. *Muutamia arvoituk
sissa esiinty vistă ilmióistā olen seikkaperäisesti esittànyt Suomal. Tiedeaka
temiassa “ſs 1916 pitämässani esitelmässa (Suomal. Tiedeakatemian Esitel
măt ja púytäkirjat 1916).
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Arvoituksissa huomaa usein su pistu mista ja la a je n tu
mist a. Edellinen johtuu tavallisesti unohtumisesta, jälkimmäinen

lisäämishalusta. Laajentuminen on monesti yhteydessä merkityk

Sen kehittymisen tai muuttumisen kanssa, Se on Supistumista,

kun lunta ja aurinkoa merkitsevå arvoitus:

Lintu lensi siivetón,

lensi puuhun lehdettömään.

Mies tuli suuton,

Söi linnun siivettömän

on Suomessa tullut kuulumaan:

Haapana haolla istui,

vesilintu venpeleellā,

Suuton Sôi, kāsitón ampui

tai

Onneton Oksalla istuu,

tulee Suuton, niin syö.

Molemmissa tapauksissa on arvoituksen ensinmäinen Osa, linnun

Saapuminen tapahtumapaikalle, kadonnut. Haapana joistuu haolla,

onneton Oksalla. Supistumista on vielä se, ettei puhuta linnun
siivettömyydestá eikā puun lehdettömyydestà. Jonkinlainen puut

tumiskäsitteen heijastusmuoto on jälkimmäisen esimerkin Yonneton)

Sana. Edellisessä Suomalaisessa toisinnossa esiintyy myös laajen

tumista. Wesilintu Vempeleellá) on arvoitukseen alkuperäisesti

kuulumaton lisāys. Se on Shaapana haolla istui) sākeen kertosäe.

Arvoituksissakin syntyy duplettimuotoja. Miltei Samassa asemassa

on Skäsitón ampui) sākeeseen WSuuton Söi). Selvã duplettimuoto

on myös arvoituksen Seuraavan tanskalaisen muistiinpanon vii
meinen såe:

Tuli lintu lentåen siivetón

ja asettui meidan puutarhan aidalle,

niin tuli neiti Suuton

ja Söi Sen Suutta
ja nieli kaulatta.
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Laajentumista on tapahtunut vielä kirjaa merkitsevässä arvoituk
SeSSa:

Walkea pelto, musta siemen,

kun se on saanut muodon:

- Walkea pelto, musta siemen,

kolme kylvåå, kaksi katselee,

tai

Walkea pelto, musta Siemen,

suin ylös noukitaan.
º

Kirja kāsitteeseen on edellisessà tapauksessa lisätty kirjoittami

men, jälkimmāisessà lukeminen.

Samoin kuin kaikessa kansanrunoudessa huomaa arvoituk

sissa myös y leise m pila at u is en kä sit teen eriko is tu
mista. Sellaista tapahtuu, kun lunta ja aurinkoa merkitse
vässä arvoituksessa lintua on ruvettu kutsumaan haapanaksi ja

vesilinnuksi, Saksassa sità Sanotaan välistä kyyhkyseksi ja Ser
biassa joutseneksi, tai kun puu yksityistapauksissa on määrätty

päärunapuuksi tai tammeksi.

Usein aiheutuu muutoksia Sen kautta ettā piirre siirty y
y h dest à a rv 0 it uk sest a to is een. Siirtyminen edellyttää
kuitenkin, ettā arvoituksessa on jokin wālittävä seikka, joka ve
tää siirtyvää Osaa puoleensa. Näin on jauhosäkkiä merkitsevästä

arvoituksesta:

Lyhyt akka lylleröinen,

pää tasainen talleroinen,

kaiken kansan Syöttelee,

perehen elättelee,

kaksi alkusãettä siirtynyt munaa tarkoittavaan arvoitukseen:

Liller laller laudalla makasi,

liller laller laudalta putosi,

eikā Ole koko Suomessa,

joka lillerin lallerin parantaa,

jolloin tämä on tullut kuulumaan:
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Lyhyt akka lylleröinen,

pää tasainen talleroinen;

maahan moksahti,

rikki ropSahti,

ei kenkään häntä parantaa voinut.

Välittävänä Seikkana on ollut jauhosákin ja munan Samanlainen
pallomainen ulkomuoto.

-

Piirteen siirtyminen muistuttaa toista arvoitusten tutkimi
sessa silmällä pidettävää ilmiótá, a rvo it uksen alku per ăi
sen mer kit y ksen vaih tumista. Jos esineella on yhtäläi
syyttä toisen esineen kanssa, yhdistetään arvoitus joko ilman

muuta Osoittamaan uutta esinettā tai sità muunnetaan tarpeelli

sissa kohdissa, jotta se paremmin Soveltuu uuteen merkitykseensä.

Merkityksen vaihtuminen on mitā tähdellisin seikka vertailevassa

tutkimisessa. Juuri Se on Saattanut muutamat tutkijat niin toi
vottomiksi, ettā ovat jättäneet arvoitusten merkitySpuolen aivan

Sivuasiaksi. Merkityksen vaihtumistapauksia on erikoistutkimuk

sissa paljon. Mainittakoon kuitenkin tässä lisãksi yksi. Suuta,

hampaita ja kieltä tarkoittavaa arvoitusta:
-

Punainen navetta, valkoisia lampaita täynnā, -
punainen påssi keskellä

käytetään myös merkitsemään leipomauunia, leipiā ja leipälapiota

tai hilliá ja hillihankoa:

Talli täynnä ruskeita hevosia,

puinen Pietari keskellä

tai taivasta, táhtiã ja kuuta, jolloin puhutaan pellosta, lehmistă

ja niitā vartioivasta painmenesta.

Arvoituksen vaeltaissa paikkakunnasta toiseen tapahtuu siini
usein muka u tum isia. Uusiin olosuhteisiin vähemmin sovel
tuva piirre muuttuu paikallisten vaatimusten mukaiseksi. Tällä

tavoin vaihtuvat paikannimet, milloin niità arvoituksessa esiin
tyy. Kun meillá Suomessa rahoja ja kirjoja merkitsevå arvoitus
esim. kuuluu:
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Helsingissä hakataan,

tänne lastut lentelevāt,

jolloin Helsingin sijassa myös tapaa Turun ja Viipurin, Saatetaan
Venájällä sanoa:

Pietarissa (Moskovassa) hakataan,

tänne lastut lentelevåt.

Wirossa on hakkauspaikaksi tehty Tartto ja liettualainen sanoo:

Saksanmaalla kaadettiin puu,

Kuurinmaalle hyppäsivät lastut.

Arvoitukset ovat monesti runomittaisia tai niissã tavoitel

laan runomittaa. Tähän kuuluu myös arvoituksissa ilmenevă pyr
kimys runon kaunistuskeinojen, alku- ja loppusoinnun, käyttämi

seen. M on et m u u to k set aihe utu v at so in tu je n ta
voitt amish a lust a. Sointu Saattaa yksinään määrātā uuden
Sanan tai lauSetavan ilmestymisen aikaisemman sijaan. Alku
sointu vaikuttaa erityisesti Suomalaisissa arvoituksissa. Samoin

kuin Suomalaisessa runokielessä, huomaa arvoituksissa kaikkialla
pyrkimystà alkusointuun. Tarkatkaamme esim. meillā āsken ollutta
arvoitusta:

Lyhyt akka lylleröinen,

pää tasainen talleroinen,

kaiken kansan Syöttelee,

perehen elättelee.

Ja arvoituksen alkupuolen yhdistyessà munaa merkitsevään ar
voitukseen, on uuden muodostuksen loppuosassakin onnistuttu ai
kaansaamaan alkusointua:

maahan moksahti,

rikki ropsahti,

ei kenkään häntä parantaa voinut.

Alkusointu on niin kiteytynyt suomenkieleen, ettà toisin paikoin

sità tahdotaan sovittaa tavalliseen jokapāiváiseen puheeseenkin.
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Näytteitä alkusoinnun Vaikuttamista muutoksista on esim. lunta
ja aurinkoa merkitsevässä arvoituksessa. Alkusointua on jo arvoi
tuksen tavallisessa Suomalaisessa muodossa:

Lintu lensi siivetón, -

lensi puuhun lehdettömään j. m. e
.,

mutta Sen erikoiset Suomalaiset muodostukset:

Lintu lensi lengon påålle,

Haapana haolla istui

ja

Onneton oksalla istull

ovat silminnähtävästi etupäässä alkusoinnun Synnyttämiã.

Loppusoinnun aikaansaamia muutoksia tapaa erikoistutki

muksissamme usein. Ajatelkaamme esim. vertauskuvan Vaihtelua

siina munaa tarkoittavassa arvoituksessa, jossa munaa Sanotaan
tynnyriksi. Loppusoinnun pyrkimys kohoaa huippuunsa, kun muo
dostetaan Sanayhtymiã:

-

Saumaton, raumaton

Onneton, ponnetOn

tai kun liitetään yhteen kokonainen jakso -ton loppuisia adjek

tiiveja:
-

Onneton, ponneton, pohjaton, kanneton, Seinätän, Sau
maton.

On luonnollista, ettā loppusoinnun Synnyttämät muodostukset

saattavat esiintyå vain samalla kielialueella. Jonkinlaisia poik

keuksia o
n kuitenkin olemassa, milloin o
n kysymys kahdesta toi

Silleen läheisesti Sukua olevasta kielestā. Werratkaamme esim.

alkusākeitā SaksalaiseSSa ja ruotsalaisessa toisinnossa:

Kumt e
n Tunn von Engelland,

Sunder Born un Sunder Band,

is tweerlei Beer in
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Det kom en tunna från främmande land,

utan laggar och utan band,

och ändå tvá. Sorts Čl i.

Toisinaan ovat muodostukset Saavuttaneet laajemman leviámisen,

kuten suomalainen Saumaton, raumaton), toisinaan ne ovat jää

neet yksityisiksi muistiinpanoiksi, kuten on laita seuraavien ta
pausten: Kun lunta ja aurinkoa merkitsevän arvoituksen ensinmäi

set såkeet Saksassa tavallisesti pââttyvät sanoihin of ederlos) ja
»blätterlos):

Es kam ein Vogel federlos

auf einen Baum, war blåtterlos

on eras meklenburgilainen esittäjä osoittanut itsenäisyyttään kek
simällä toiseen säkeeseen uuden loppusoinnun:

Dor keem 'n vogel fäderlos,

de sett 't sik in der wiesen schooss.

Tanskassa Ovat arvoituksen loppusákeet:

Saa kom en Jomfru mundløs

og aad den Fugl feerløs

kerran muunnetut kuulumaan:

Saa kom der en Dame foruden Mund

og aad den Fugl i Samme Stund.

Substantiiville WMundy on siis keksitty vastineeksi Stund).

Alistaissani seuraavassa muutamia arvoitusryhmiã yksityis

kohtaisen tutkimuksen alaiseksi perustun tutkimuksenesineiden va
linnassa arvoitusten merkitykseen. Ottamalla esille kaikki arvoi
tukset, joilla on yhteinen merkitys, Saamme nāhdā, millā eri ta
voin mielikuvitus Samaa esinettäj tai asiaa kāsittelee. Se ottaa

lāhtākohdaksi jonkun arvoituksen esineen ominaisuuden, mutta
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kun ominaisuuksia on monta, Saattaa arvoituksiakin Syntyā useita.

Niiden lukumäärä kasvaa vielä Sen kautta, ettā Samaa Ominai

suutta käsitellään eri tavalla. Merkityksen periaatetta noudattaen

saattaa siis muodoltaan ja rakenteeltaan erilaisia arvoituksia ryh
mittyá vieretystem. Eroitus Samaa merkitsevien arvoitusten vä
lillā on usein niin Suuri, etteivät ne Ole edes toisiinsa vaikutta
meet tai keskenään Sekaantuneet.

-

Yhteisestà merkityksestā huolimatta on siis kukin arvoitus

muodolliseen puoleensa katsoen itsenäinen ja käsitellään erikseen.
Etupäässä merkityksen vaihtumisesta johtuu, ettā sen tåssä suh
teessa lähimmāt Sukulaiset ovat etSittävät muualta. Kun pidamme

silmällä arvoituksen rakennetta, Saatamme puhua arvoitustyy

peistä. Yksityisen arvoituksen alkumuodon ei tietysti tarvitse

olla Sama kuin arvoitustyypin alkumuoto. Kun esim. arvoitus:

Punainen navetta, valkoisia lampaita täynnā,

punainen påssi keskellä

Saattaa merkitā joko Suuta, hampaita ja kieltä, leipomauunia, lei
piä ja leipälapiota tai taivasta, táhtiã ja kuuta ja mahdollisesti

vielä muutakin, on kullakin näistă arvoituksista oma alkumuo
tonsa, joista yksi Samalla on tyypin alkumuoto. Tämä sillā edel
lytyksellâ, ettei Samantapainen arvoitus ole syntynyt itsenäisesti,

mikā myös on mahdollista. Tutkimuksessani olen koettanut pååstå

Selville jokaisen arvoituksen alkuperäisestā muodosta ja Senjäl

keen muista niitä koskevista Seikoista, mikāli ainekset ovat riit
tăneet asioille valaistusta antamaan. Mitä mielenkiintoisinta olisi
myös eri arvoitustyyppien vaiheiden Selvittāminen, ja siihen tulee

vertailevan tutkimuksen pyrkiä, vaikka allekirjoittaneen on ai
nesten puutteessa ollut pakko Vähemmän kiinnittää huomiota tä
hān puoleen, vain ylimalkaisia viittauksia on siini Suhteessa an
nettu. Ryhtyissãni ainesten keruuseen pidin etupäässä silmällä

merkityksen puolta, ja senVuoksi tyyppejā koskevat Seikat jäivät

toiseen sijaan. Tutkimuksen esineeksi voi myös valita määrätyn

arvoitustyypin, tutkia sen alkuperää, leviámistă, hajaantumista

eri merkityksiin ynnä muita Vaiheita.

Tutkimukseni tulokset ovat jääneet vaillinaisiksi. Nykyiset

:

-
3
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poikkeukselliset olot ovat vaikuttaneet, etten ole voinut Saada

käsiini láheskään kaikkia olemassa olevia aineskokoelmia, mikā

varsinkin Europan ulkopuolisiin paikkakuntiin nähden olisi ollut
hyvin hyödyllistā. Olen kuitenkin tahtonut saattaa työni myt jo
julkisuuteen, koska se tâllaisenakin Selvittää arvoitusten tutkimi
sessa käytettävää tutkimusmenetelmää ja muutenkin luo valoa.

arvoitusten vähän tunnetulle ja muokatulle alalle.

Erikansojen merkitsemisessä noudatan prof. KAARLE KRoHNin

muodostamaa kirjainjärjestelmää, jossa kutakin kansaa Osoitetaan
kieliryhmän ja kansan alkukirjaimilla. Järjestelmă perustuu to
sin Saksankielisiin nimityksiin, mutta koska se ofolklore Fellows
Communications) sarjan satujulkaisuissa on jo käytännössā tullut

tunnetuksi ja muuten soveltuu yhtä hyvin arvoituksiin kuin sa
tuihinkin, Seuraan sitā suomenkielisessäkin tutkimuksessa.

Suomalaisen alueen eri Osien suhteen käytän Seuraavaa va
kaantunutta merkitsemistapaa:

a = Varsinais-Suomi. 1 = Keski-Pohjanmaa.
b = Satakunta. m = Itä-Pohjanmaa.

c = Uusimaa. - n = Pohjois-Pohjanmaa.

d = Etelä- ja Keski-Häme. o = Ruotsi ja Norja.

e = Pohjois-Häme. p = Arkangelin lääni.
f = Etelä-Savo. q = Aunus.
g= Pohjois-Savo. r = Vepsäläisten alue.
h = Etelä-Karjala, s = Inkerinmaa.

i = Itä-Karjala. t = Watjalaisten alue.
j = Pohjois-Karjala. x = Tuntematon merkitsemis
k = Etelä-Pohjanmaa. paikka.

WACHTBERG merkitsee Wiron eri maakuntia nimien alkukir

jaimella, johon selvyyden vaatiessa vielä lisätään joku myūhempi

kirjain: W= Wirumaa, S = Saaremaā, VI = Viljandimaa j. m. e.
Välttääkseni liian monen suuren kirjaimen joutumista vierekkäin - -
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s

|

ja koska en ole huomannut muutakaan yleisemmin tunnettua
merkitsemistapaa tässä kohden, käytän Wironmaan Osista, Samoin

kuin käytetään Suomen maakunnista, pieniä kirjaimia siten, ettà

a = Virumaa.
b = Järvamaa.
C = Harjumaa.
d = Läänemaa.

e= Saaremaa.

f = Pärnumaa.
g= Wiljandimaa.
h = Tartumaa.
i = Wörumaa ja Setukaisten

IIlaa.



J. Tuli ja sauhu.

On olemassa joukko arvoituksia, joiden yhteisenå tunnus
merkkinä on sukulaisuussuhteiden esiintyminen toimivien henki
löiden välillā. Milloin puhutaan isästä ja pojasta, milloin aidistă
ja lapsista, veljeksistä j. m. e. Wossidlon kokoelmassa tällaiset
arvoitukset muodostavat oman ryhmānsā, jolle on annettu mi
meksi wVerwandtschaftliche Verhältnisse), 1 ja Lehmann-Nitsche

yhdistää ne yhdeksi antropomorfisen ryhmān alaosastoksi. *
Huomattavimpia Sukulaisuussuhteita Sisältävistă arvoituksista

on se, jossa käsitellään tulta ja sauhua. Arvoitus perustuu omi
tuiseen subteeseen sauhun ja sen synnyttäjän, tulen, välillā.

Sauhu on jo maailmalla, ennenkuin Sen Synnyttäjä on täysin val
mis, eli toisin Sanoen: poika tai tytär on jo ulkona, kun isã tai

ăiti on vasta SyntymäSSã.

Tāmā arvoitus on kansan Suussa laajalti tunnettu ja se on

iāltāān hyvin vanha.

Suomalaisella alueella, jossa arvoituksen merkitykseen on yh
distetty kipinät, ja poika Sanaa käytetään usein monikossa, Sa
notaan tavallisesti:

Pojat Sotaa kāyvät,

isã wielä syntymättä.

Arvoitus on suomalaisella alueella kaikkialla levinnyt:

Fa 1–16, Fb 1–36, Fc, Fd 1–11, Fe 1–13, Ff 1–20,

* Wossidlo s. 70. * Lehmann-Nitsche s, 43, Zeitschr, d Wer. f. Wolksk.
XXIV 1914, s. 249.
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Fg 1–5, Fh 1–2, F
i, Fj 1–4, Fk 1–7, FI 1–6, Fm 1–4, Fn,

Fu, Fs 1–4, FX 1–18. -

Yhtā yleinen S
e o
n Virossakin. Wachtbergin luettelossa ar

Voitustamme edustavat n:rot 1474:
-

Isa alles hällis,

p06g Saab poole ilma

ja 1491:
Isa alles hingitseb,

pojad juba pooles ilmas.

Edelliseen kuuluvat toisinnot :

FEa 1–4, FEd, FEe 1–2, FEf 1–10, FEg 1–37, FEh
1–20, FEi 1–15, FEX 1–6

ja jälkimmäiseen

FEb, FEd 1–4, FEe 1–3, FEf 1–4, FEg 1–9, FEh 1–11,

FEi 1–11, FEx 1–2.

Vaikkei tällaiseen kahtiajakoon mielestāni olekkaan riittävää
aihetta, Săilytân Sen käytännöllisistä syistä ja merkitsen tutki
muksessani edellistă ryhmää I:llä ja jälkimmäistă II:lla.

Suomalaisten muistiinpanojen lukumäärä o
n siis 150 ja viro

laisten 140.

Muualta tuntemani kansanomaiset toisinnot ovat Seuraavat:

FL. L appala is et 1. (Poestion s. 267 = Donner S
. 19,

nr. 3). — 2
. (Poestion s. 270). — FP. Perm a la is et kan sat

1
.

Votiakit (Journal d. 1. Soc. Finno-Ougr. XIX 1901, s. 12, nr.
28, Wichmann). — 2. (Sam. s. 13, nr. 35, Wichmann). — 3. (Sam.

S
. 31, nr. 224, Wichmann). — 4. (Sam. S. 43, nr. 349, Wichmann).

5
. Syrjäänit (Mém. d. 1. Soc. Finno-Ougr. XXXVIII 1917, s. 156,

nr. 115, Wichmann). 1 — FW. Wolg a n-kan sat 1. Mordvalaiset

— (Journal d. 1. Soc. Finno-ougr. VIII 1890, s. 40, nr. 8, Ahlqvist).
— 2

. (Sam. XII 1894, s. 59, nr. 299, PaaSonen). — 3
. Tshere

missit (Sam. XIII 1895, S. 91, nr. 64, Porkka). — 4
. (Sam. VII

1889, s. 139, nr. 64, Genetz). – 5. Mordvalaiset (06pagiliu Mopſ.
Hap. IIo93in II, s. 301, nr. 16).

* Lausun kiitokseni prof. Y
. Wichmannille, joka hyväntahtoisesti on

korehtuurina luovuttanut uuden syrjääniläiskokoelmansa käytettäväkseni.
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º

GD. Tan skala is et 1–3, (Kristensen s. 111, nr. 477 a-c).
— GG. Sak sala is et 1–3. Meklenburg (Wossidlo s. 73, nr. 148
a–c). — 4. Sam. (Gillhoff s. 76, nr. 514). — 5. Sam. (Sam. s. 77,
nr. 519). – 6. Saterland (Bröring II s. 166, nr. 16). — 7. Pom
merellen (Köhler s. 268). — 8. Preussin maak. (Zeitschr. f. deutsche
Phil. XXIII 1891, s. 251, nr. 102). – 9. (Sam. s. 251, nr. 103). —
10. (Zeitschr, d. Wer. f. Wolksk. W 1895, S. 403, nr. 223). — 11.
Teplitz (Laube s. 99, nr. 12). — 12. Tirooli (Zeitschr. d. Wer. f.
Wolksk. W 1895, s. 154, nr. 118). — GI. Islan tila is et (Köhler
s. 268 = Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 130). — GN.
N or jala is et 1. (Janson s. 13, nr. 48). — 2. (Ivar Aasen, kā
sik. nr. 915,4 nr. 72). — 3. (Sam. nr. 915,4 nr. 147). — 4. (Seg

ner fraa Bygdom IV, s. 120, nr. 37). — 5. (Nordgaard S. 105, nr.
14). – 6. (Stafset s. 12, nr. 68). —- 7. (Berge s. 258, nr. 44). —
8. (Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 9, nr. 42). — GS.
Ruot sala is et 1. Blekinge (Sam. s. 350, nr. 68). — 2. Länsi
Göötanmaa (Sv. landsmål VII 4, 1887, s. 16, nr. 83). — 3. Wärend
(Sam. II 8, s. 8, nr. 41). — 4. Roslagen (Sam.). — 5. Jämtland
(Sam. XIII 1, 1894, s. 36, n

r.

214). – 6. (L. F. Rääf, kāsik., *
Elementerna y

.

m. nr. 26). — 7. Södermanland (Bidrag t. Sö
derm. II. S. 99, nr. 110).
R.E. Espanja laiset 1–2. (Lehmann-Nitsches. 421, nr. 438).

— 3–4. Katalonia (Sam. S. 421, nr. 438). — RF. Ran skala is et

1
. (Mélusine I 1878, s. 254, nr. 1)
.

— 2. Yläbretagne (Sébillot Is. 306).

— 3. Bretagne (Revue d. trad. pop. XIX 1904, s. 379, nr. 48). – RI.
It alia la is et 1

. (Zeitschr, d
. Ver, f. Volksk. VI 1896, s. 279,

nr. 33). – 2. (Sam. s. 279, nr. 31). — 3. Rooma (Sam. s. 279,
nr. 32). — 4

. (Rolland S
. 7
5 = Bernoni m
r.

56) – 5 (Rol
land s. 7

5 = Gianandrea n
r.

24). – 6. Sisilia (Pitré s. 91, nr.

297 a.) — 7
. (Sam. s. 92, nr. 297 b). — S
.

Rooma (Zeitschr. d.

Ver, f. Volksk. V
I

1896, s. 279, n
r.

30). — RR. Rumania lai
set (Revue d

. trad. pop. XII 1897, s. 31, 3).
SB. Bulgaria la is et 1. Prilep (Côophurt, Miih. XI 1894, s.

160, n
r.

32). — 2 Sam. (Sam. s. 162, nr
.

21). — SC. Tshek ki

lă is et ja slow a kit. Määri (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV

* Kristianian yliopiston kirjastossa. * Tukholman kansallismuseossa.
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1859, s. 383–4, nr. 100). —- SR. We n älä is et 1. Pihkovan l.
(Sadovnikov s. 17, nr. 146). — 2. Rjāsanin l. (Sam. s. 17, nr.

146 a).— SU. Ukrain a la is et (v Āh á v en älä is et) ja rute
n it 1. Bukovina tai Galitsia (Zeitschr, d. Ver. f. Volksk. VIII
1898, s. 319, n

r.
333). — 2. Galitsia (Sementofskij s. 1

5
,

n
r.

109).

— 3
. Sam. (Sam. s. 15, nr. 111). — 4
. Kievin l. (Sam. S
. 15,

nr. 110). – 5. (Nomis s. 299, n
r.

302). – 6. (Sam.). – 7–8.
(Tshubinskij I. s. 308). -

TT. Tatar it
.

Kasanin l. (HaB. 06in. Apx., Hct. II oth. XIII

5
,
s. 377, nr. 15).

Alb. Albania lais et 1–2. (Hahn II, 158, nr. 1
4 ja 163,

nr. 7
4 = Köhler s. 268). — Let. Lätt i lá is et 1–5. (Bielen

stein s. 93, nr. 727—731). — Lit. Lie t t u a la is et 1–2. (Schlei
cher s. 198 ja 207).
As. A asia. Kaspiantakaiset turkmenit (RhB. CTap. XVIII

1909, II–III, s. 59, nr. 31).
Am. A merika 1–3. La Plata-valtiot (Lehmann-Nitsche S

.

190, nr. 438 a-c).
Tulta ja sauhua merkitsevān arvoituksen korkeampaa ikää

Osoittavat Sen vanhemmat kirjalliset toisinnot.

On Săilynyt vanha kreikkalainen arvoitus, joka kuuluu:

Minä olen walkoisen isän musta lapsi, siivetón lintu,

joka lennán taivaan pilviin asti.

Kukoistaville impyeille (silmäterille) tuotan miná

suruttomia kyyneleitã.

Tuskin syntyneenā hajaannun minā ilmaan. 1

Kreikkalainen arvoitus o
n siis kansanomaista laajempi. Kuten

viimeksi mainitussa esiintyy sinákin isän jailmaan kohoavan lap

Sen välinen suhde, vaikkei nimenomaan painosteta isān kesken
eräisyyttä lapseen verraten, mainitaanpa vielä molempien värikin:

valkea ja musta. Kreikkalaisen arvoituksen varsinaisena lisãyk
Sená On Sauhun aiheuttama neitosten itku.

* Anthol. Pal. XIV 5
,

Schultz I s. 63, nr. 94, II s. 23, Ohlert s. 185.
Ohlert kääntää kolmannen säkeen:

Jos tytöt låhestyvät minua, he itkevät surematta.
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Edellistä muistuttaa toinen vanha kreikkalainen arvoitus,

joka selitetään valoksi:

Ei kukaan näe Selvāsti sitā, joka on minut luonut.
Mutta mitä nāhdāān, nähdāān minun kauttani,

myös valmistan minā nåkeville vaivaa.

Minun nimeni täyttää yksi ainoa tavu, támán taas

kolme kirjainta. Minä kuolen joka pāivä ja elän
jälleen. 1

-

Tarkoitetaan kreikkalaista Sanaa poig. Tássákin puhutaan isästä ja
lapsesta, ja Sanat ominá valmistan näkeville Vaivaay vastaavat

sauhun vaikuttamaa kyynelten vierintāā. .

Kyynelten ilmestyminen asettaa seuraavan SYMPHosiuksFN

kokoelmassa olevan vanhan roomalaisen muodostuksen yhteyteen

kreikkalaisen kanssa:

Sunt mihi, sunt lacrimae, sed non est causa doloris.

Est iter ad caelum, Sedºme gravis impedit aer

et qui me genuit, sine me non nascitur ipse. *

Sauhu mousee taivaalle, kunnes ilman paine sità estää. Syn
myttäjän ja lapsen Vălinen Suhde esitetään muodossa: Joka
minut synnytti, ei Synny itse ilman minua. Tämä muistuttaa lä
heisesti Symphosiuksen kokoelman loppuarvoitusta:

Mater me genuit,

eaderm mox gignitur ex me,

jolla tarkoitetaan jäätä ja vettä. * Johdannossa jo mainittiin,

ettā roomalainen grammatikus PoMPEIUs esittää arvoituksen ve
destà ja jäästä. Kansan kesken se on laajalti tunnettu."

Saksankielisenå tapaamme arvoituksen tulesta ja Sauhusta

H. THER ANDERin kokoelmassa WAenigmatographia rythmica) (1606):

Ich vergiesse offtmals viel threnen,

da doch kein ursach ist zu Weinen.

* Anthol. Pal. app. VII 48, Ohlert s. 103. * Anthol. lat., Riese I 1, s. 225,
nr VII, Zeitschr, f deutsche Myth. III 1855, s. 130. * Anthol, lat., Riese I 1,
s. 246. Katso esim. Ohlert s. 54, Kristensen s. 141, nr. 657, Sadovnikov s. 184.
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Ich fahr gen himmel, aber balt

verhindert mich der lufft gevalt.

Mein water, der mich hat geborn,

bekam Sein leben von mir Zuvorn. 1

On helppo huomata, ettā meillā tässä on Symphosiuksen toisin

non käännös. Se on tehty joko Suorastaan Symphosiuksesta tai
jostakin siitä johtuvasta toisinnosta.

Synnyttäjän ja lapsen Vălinen Suhde on saksalaisessa )Ange

nehmer Zeitvertreib) nimisessä kokoelmassa Samanlainen kuin vii
meksi esitetyissã toisinnoissa, paitsi että siină isān sijasta puhu

taan äidistä — fiiti ei Synny ilman lasta —, mutta toisinto eroaa

miistă Sen kautta, ettei siina ole sauhun vaikuttamia kyyneleitã.

Se kuuluu v. 1761 ilmestyneen painoksen mukaan:

Die mich gebohren hat, wird ohn mich nicht gebohren,

und ich indem sie wachst, hab mich in mir verlohren,

ich Steige Wolcken an, und bin nicht, der ich bin,

in einem Schnellen Nu Werd ich entrückt. Wohin 22

Arvoitus on Saanut sijansa myös ranskalaisessa )Adevineaux

amoureux) kokoelmassa, joka kuuluu XV vuosisadalle. Sillä on
täällä Seuraava muoto:

Adevinez que c'est, avant que le père soit nez Sa fille

est dessus la maison. * -

Jos jätämme pois arvoituksien alkuun ta
i

loppuun usein yhdiste

tyn lisäyksen :

Arvatkaa mitā se on?

On ranskalainen kirjallinen arvoitus tiydelleen kansanomaisen

muodostuksen kannalla. Siinäkin rajoitutaan ilmoittamaan lapsen

syntyminen ennen isää; kyynelten ilmestymisestá e
i

o
le merkkiä

kään.

* Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855 s. 130 - Zeitvertreib 1761, s. 23,
mr. 61. * Rolland s. 75, nr. 155.
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Synnyttäjän ja lapsen välinen omituinen suhde on siis sear
voituksen osa, joka on yhteinen kaikille, sekä vanhemmille kir
jallisille että kansanomaisille, toisinnoille. Se on silminnähtävästi

arvoituksen alkuperäinen perusaines. Päästäksemme Selville tā
mán perusosan aikaisimmasta muodosta, tarkastamme Seikkape

răisesti sen eri piirteitã.
-

Arvoituksessa eroitamme kaksi pââosaa, joista toinen koskee

synnyttäjää, toinen lasta. -

Synnyttäjä on jo alkumuodossa Varmasti ollut isä, Sillä niin

on laita miltei kaikissa; Vanhemmissa kirjallisissa toisinnoissa

aina kreikkalaisesta lähtien ja aivan yleisesti kansan suussa. Åi
din ilmestyminen isän sijaan muutamissa, varsinkin lantisemmissä

muistiinpanoissa (Zeitvertreib, GD 3, RE 1–4, RF 2, RI 1, 2, 6,

7, Let. 5, Am. 1–3, ynnä välistă Virossa) on niin luonnollinen
muutos, ettā se on Saattanut tapahtua itsenäisesti erikertoja.

Kansanrunoudessa tavallista monistumista on, kun Wirossa toisin

paikoin puhutaan isästä ja aidistä (I
:

FEe 1–2, FEf 1, 3
,

6–9.
FEg 7

, 20–22, 26, 32, FEh 1
, 3
,

5
,

10, 13, 15, 18, FEi 12, II:
FEf 3, 4, FEg 7

, 8
,

FEh 7–11, FEi 1–9):

Isa ehib, ema ehib,

poeg Saab poole ilma pāāle (I
: FEg 26),

vieläpä isistä ja aideistă (I: FEg 24, 25, FEi 11):

Isat, emat ehivad,

poeg saab juba poolest ilma (I: FEg 24).

Wielä yleisemmin o
n lapsi mááritelty pojaksi. Vanhemmat

kirjalliset versionit ovat miltei kaikki minä-muodossa, mutta kan
San Suussa ovat poikkeukset harvinaisia. Paitsi muutamia Satun

naisia minā- ja lapsi-toisintoja, on pojan Sijalla parissa italialai
Sessa ja erååssá virolaisessa muistiinpanossa tytär (RI 6, 7, II:
FEh 1

),

viimeksi mainitussa tyttäret:

Isa Sünnib tuas,

tütrid tantsvad katussel.
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ErääSSã toisessa Virolaisessa muistiinpanossa puhufaan pojista ja
tyttäristā (I: FEh 13):

Esa, ema hållin,

poja, tütre Söan.

Ennen on mainittu, että poika Sanaa Suomalaisissa toisinnoissa

usein käytetään monikossa, ja ettā tãmâ muodostus on yhtey

dessä arvoituksen merkityksessà tapahtuneen muutoksen kanssa:

pojat tarkoittavat ilmaan lentåviä kipinóitā. Muutoksen myö
hempisyntyisyys kāy ilmi sen rajoitetusta esiintymisalueesta. Suo
men ulkopuolella tapaamme ainoastaan Virossa joskus monikko

muodon. Kahdessa Venājällä asuvien suomensukuisten kansojen

luona tehdyssä muistiinpanossa on isän ja pojan Suhde muuttu

nut Vanhemman ja nuoremman veljen väliseksi Suhteeksi:

Kaksi Veljestä vetää kenkiä jalkaansa: toinen vetää
kengāt ja pukeutuu, juoksee ympäri maata ja
Vettà, palaa takaisin; mutta toinen "pukee yhä

vielä kenkiānsā (FP 5).
ja

Vanhempi veli ei ole vielä pukenut Saappaita jaikaansa,

kun nuorempi on jo saapunut Moskovaan (FW 3
).

Jälkimmāisessä tapauksessa selitetään van hempi veli polttopuuksi

ja nuorempi sauhuksi.
Mitä tulee päähenkilöiden, isän ja pojan, osallisuuteen arvoi

tuksessa, huomautetaan vanhemmissa kirjallisissa toisinnoissa ta
vallisesti pojan syntyneen isästä ja olevan toiselta puolen välttā
mättömân tekijän isān syntymisessä (Symph., Ther., Zeitvertreib),

mutta vanhassa ranskalaisessa toisinnossa ja kauttaaltaan kansan

Omaisessa arvoituksessa painostetaan pojan syntymistä ja kehit
tymistä ennen kuin isā syntyy. Perusajatus o

n siis molemmissa

muodostuksissa sama: Pojan syntyminen käy jossakin muodossa

isān syntymisen edellà. Wanhassa kreikkalaisessa muodostuksessa

on tämä ajatus hyvin hämärä, joskin sen saattaa sisällyttää sa
noihin : Tuskin syntyneenā hajaannum minā ilmaan.
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-

Kun tämän huomautuksen jälkeen yksityiskohtaisemmin tar
kastamme isän ja pojan Osallisuutta, rajoitumme aluksi vanhaan

ranskalaiseen ja kansanomaiseen arvoitukseen.

Isästä on alkuperäisesti epāilemättä sanottu, ettei hān ole

wielä syntynyt tai on juuri syntymässa. Niin on laita jo van
hassa ranskalaisessa toisinnossa. Kansan suussa saattaa tämä aja

tus välistā olla eri tavoin esiintuotu. Miltei kaikissa norjalaisissa

ja toisessa lappalaisessa muistiinpanossa Sanotaan isän wielā ole
van puolivalmiin tai puoliksi kasvaneen, kun poika jo on lahtenyt

matkoihinsa (FL 1, GN 1–7):

Ennenkuin isã on puolivalmis,

on poika jo metsässä (FL 1
).

Toisessa lappalaisessa isã ei ole vielä ennättänyt polven korkuiseksi

(FL 2):
-

Isā e
i

o
le polvenkorkuinen,

mutta poika saapuu ylös taivaalle.

Muutamissa Suomensukuisten kansojen toisinnoissa o
n
isān tehtā

váksi annettu kenkien pukeminen jalkoihin (FP 2
,

5
,

FW 1–5,

I: FEh 2, 4, 7, II: FEf 1
). Pariin sellaiseen esimerkkiin tutustuim

me jo asken. Tatarilainen kertoja antaa isān tehtäväksi hevosen
valjastamisen (TT):

Ennenkuin isä valjastaa hevosen,

poika Saapuu Pietariin.

Kaspiantakaisessa turkmenilaisessa muistiinpanossa isã vasta nou

see hevosen selkään, kun poika jo saapuu torille (As.):

Sillä aikaa kuin isã istuu hevosen selkään,

poika Saapuu torille.

Kahdessa viimeksi mainitussa esimerkissä kuvastuu arvoituksen

esittäjäkansan painentolaiselämä. Enemmän vieraannutaan alku

peräisestā muodosta, kun eras votjakkilainen antaa pojan isältä ja

ăidiltä kysymättä nousta taivaalle (FP 1):
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Åidiltà tai isältä kysymättä mousee hān taivaalle.

Alkuperäisestā isän ja pojan Suhteesta on täSSå tuskin enāā jäl
keåkään. Omituisen väännöksen on piirre Saanut, kun kolmessa

länsisuomalaisessa toisinnossa oletetaan isänkin mousewan kor

keuteen (I: Fb 3, 5, 10):

Poika on ennen katon påållä kuin isã.

Waihtelevampi kuin mikään muu arvoituksen piirre on po

jalle omistettu tehtävä. Perusajatus on kyllä kaikkialla Sama:
poika lähtee jo matkoihinsa, kun isä vasta syntyy, mutta lähdūn
yksityiskohdat vaihtelevat. Mikāli meidiin käytettävinămme ole

vista aineksista kāy päättäminen, on tässä kohden Vakaantunein

asema sillā muodostuksella, joka Sanoo pojan jo Olevan katolla

(Suomessa välistä portin påållā). Se on kansan Suussa yleisin ja

laajimmalti levinnyt (FP 3, GD 1–3, GG 2–4, 6, 8–12, GS 2.
RE 3, 4, RI 5–7, RR, SC, SR 2, Let. 2, 3, Fa 8, Fb 3, 5, 8,
10, 14–18, 20–22, 25, 26, 31, FC, Fă 2–6, Fe 1, 2, Ff 2,

Fs 2, 3, FX 2, I: FEg 2, 6, 27, 30, 31, 35, FEh 6, 1
5
,

1
6
,

FEi

3
,

4
,

6
, FEx 2
, 4
,

5
, II
:

FEd 4
,

FEe 1
,

3
, FEg 2
,

6
,

9
,

FEh 1
,

3
,

4
,

11, FEi 2
,

4
,

6
, 9–11, FEx 1
,

2
) ja Sen kannalla o
n myös

Vanha ranskalainen toisinto. Muista muodostuksista mainittakoon:

albanialaisissa Sekā muutamissa lättiläisissä, liettualaisissa ja jou

kossa suomalaisia ja virolaisia toisintoja esiintyvä: poika (pojät)

menee sotaan ta
i

kāy sotaa (Alb. 1
, 2
,

Let. 4
,

5
,

Lit. 2
,

Fa 1.

2
,

16, Fb 1
, 2
,

9
,

12, 27–29, 32, Fd 11, Fe 10, 11, Ff 1, 4–8,

10, 1
1
,

1
4
,

17–20, Fg 1, 3–5, Fh 1
,

2
, Fi
,

Fj 1–4, Fk 2, F 6,

Fm 3
,

Fs 4
,

FX 1
,

3
,

5
, 7
,

18, I: FEg 3–5, 9, 10, FEh 8, 13, 19,
20, FEi 1

, 2), etupäässä pohjoiseuropalaiset: poika menee met

sään (FL 1
,

GN 1–8, GS 1
, 3
,

5
, 6
,

SR 1
,

I: FEe 1
) ja poika

lähtee merelle, purjehtii (FW 1
,

5
,

GS 4
,

7
,

Fa 12, Fb 24, Fd 1
,

10, Fe 5
, Fk 5
,

6
, Fl 3
,

Fs 1
,

FX 8
,

9
,

16, 17, I: FEa 2
,

3
,

FEh
11, 17, FEi 13, II: FEe 2

)

Sekā suomalainen: pojat käyvåt kärä
jiā (Fa 9

,

13, Fb 13, 23, 36, Fe 6
, Fk 4
,

Fl 1
,

2
,

Fm 1
, Fn, FX

11). Sodan käyntiin nähden saatetaan tavallaan puhua kahdesta

muodostuksesta siten, ettā etelämpānā poika lähtee sotaan, mutta

-
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Suomessa tavallisesti pojat käyvät Sotaa keskenään. Suomessa

kuitenkin poika sana tässàkin tapauksessa on välistă yksikössà.

Kuten myöhemmin tulemme nākemään, ovat sodan ja kārājien

käynti sità paitsi arvoituksessa tavallisia, kun se on saanut mer
kityksekseen heinäruot-ja pieles. Sota ja kārājāt ovat muutenkin

toisilleen läheisiä käsitteitã. Sauhun harmaa väri on johtanut

eräässä varsinais-Suomalaisessa muistiinpanossa tekemään pojasta

harmaapāān (Fa 4):

Poika ennen harmaapāā kuin isä syntyy,

ja Sen rinnalle on asetettava muuan virolainen muistiinpano (I:
FEi 5): - - -

Esa ei ole viil sindånägi,

poeg um joba vanamiis.

Joskus mainitaan nimeltä pojan matkan pāāmāārā, jolloin nimi
tykset vaihtelevat paikallisten olosuhteiden mukaan (Kasani: FP
2, Moskova: FW 2, 3, Pietari: TT, Stambuli: SB 1, 2)

.

Pari tāl
laista esimerkkiä on jo aikaisemmin esitetty muussa yhteydessä.

Katolle mousemisen alkuperäisyyden puolesta puhuu Sen sekā
yleisyys ettà esiintyminen XV vuosisadan ranskalaisessa toisin
nossa. Lienee kuitenkin uskallettua väittää muodostusta näillā

syillā arvoituksessa alkuperäiseksi. Koska sauhu Säännöllisesti

nousee tuvasta katolle jailmaan, o
n tåmå muodostus niin luon

mollinen, ettā se o
n saattanut milloin hyvänsá syntyä ja levitā.

Ja kun isästä Vaan mainitaan hänen syntymisensā, on vähemmän
yksityiskohtainen määräys myös pojasta arvoituksen luonteen

mukainen, esim. poika on jo ilmassa tai maailmalla. Huomatta
koon, että vanhemmissa kirjallisissa versioneissa miltei aina pu

hutaan yleensä ilmaan nousemisesta. Joka tapauksessa saamme
tässä kohden tyytyå kaikkialla yhteiseen perusajatukseen. Minkä

laiset piirteen yksityiskohdat ovat alkuaan olleet, sită o
n

sen

muutoksille perin taipuvaisen laadun Vuoksi Vaikea ratkaista.

Waikka arvoituksessa isällä ja pojalla kauttaaltaan tarkoite

taan ihmisten välisiä Suhteita, ei kuitenkaan voi ketāān ibnetyt

tää, ettā vertauskuva kansan Suussa joskus otetaan myös eläinten
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*

º

keskuudesta. Tämä tapahtuu tosin niin harvoin, ettā olen tavan
nut vain kaksi Sellaista esimerkkiä, molemmat Suomalaisia:

Pojat katolla tappelee,

ennenkuin kissa syntyykään (Fb 12)
ja

Kun kissa Synnyttää,

niin pojat poukkoilee (Fa 5).

Pojilla tarkoitetaan kummassakin tapauksessa silminnähtävästi
kipinóitā. Sana poukkoilee) jälkimmäisessà toisinnossa kuvaa sat
tuvasti kipinäin hyppimistã.

-

Vanhemmista kirjallisista versioneista puhuessamme kävi sel
ville, mitenkä vanha kreikkalainen, roomalainen ja molemmat

Saksalaiset kirjalliset toisinnot muodostavat yhteisen ryhmän.

Kolmeen niistä kuuluu lisäys kyynelten vierinnästä ilman että sii
hen huomataan erityistä syytā, ja neljännen liittää roomalaiseen
ja Theranderin Saksalaiseen arvoituksen perusosan, Synnyttäjän ja
lapsen, keskinäisen subteen Samankaltaisuus: lsá tai äiti ei Synny

ilman lasta. Silmäänpistäväyhtäläisyys ilmenee myös siinii, ettà

sauhu esiintyy kaikkialla puhujana tulen jäädessà toisarvoiseen

asemaan. Arvoitukset merkitsevätkin oikeastaan Sauhua. On epāi

lemātūntâ, ettá námä kirjalliset toisinnot kaikki riippuvat toisis

taan. Niiden välinen suhde on luonnollisesti kāsitettävä siten,

ettā roomalainen versioni johtuu kreikkalaisesta lähteestä ja Sak

salaiset taas roomalaisesta. Yleinen käsity's onkin, ettā roomalai

set lainasivat arvoituksia kreikkalaisilta. OSoitukseksi Siitā, ettà

kreikkalaisilla on ollut muitakin tämäntapaisia arvoituksia, mai
nitsen Seuraavan pikeš merkitsevān:

Minä olen syntynyt vuorilla; metsäpuu ol
i

minun öitini,

tuli isäni, mähkäleenā ollen on minulla musta puku.

Mutta kun isä o
n minut sulattanut Syvässä astiassa,

Suojelen minā meren vaunuja haavojen vaaraa

VaStaan. 1

* Anthol. Pal. XIV 61, Ohlert s. 178, Schultz I s. 62, nr. 93 ja II s. 23.
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Puu on pi'en äiti ja tuli isã. Puu esiintyy iitini ja tuli isänä
kansan Suussa esim. Seuraavassa mustalaisilta saadussa arvoituk
Sessa, jossa poika kuten meidankin arvoituksessamme tarkoittaa
Sauhua:

Åiti pistää ja lyö,

isā palaa,

poika nipistää. "

Isān ja pojan välinen omituinen subde merkitsemāSSã puuta ja

tulta tulee esille myös Seuraavassa PLUTARKUKSEN-ilmoituksessa:

Tuli sãi puun, josta se sytytettiin,

joka on sen isä ja šiti. *

Se ei tässà muodossa ole varsinainen arvoitus, molemmat tekijät:

tuli ja puu mainitaan nimeltään, mutta Samalla ilmaistaan niiden

vertauskuvat. Ajatus ettā tuli syô Vanhempansa, on muuten iki
Vanha ja laajalti tunnettu. Se tavataan m. m. usein paikoin in
tialaisessa Rigvedassa. *

Mutta mitenkä on käsitettävä arvoituksen kirjallisuudessa

kulkeneen muodostuksen subde kansanomaiseen ja Sen kannalla
olewaan vanhaan ranskalaiseen muodostukseen?

Jälkimmäisen yksinkertaisempi muoto tuntuu epäämättömästi

alkuperäisemmältä. Ainoastaan se todellisesti tarkoittaa tulta ja
Sauhua, edellisessä, kuten äsken huomautettiin, on Sauhu koko
naan etualalla, tuli mainitaan enemmän sivumennen. Kirjallinen

muodostus on silminnähtävästi kokoonpantu kahdesta eri ainek
Sesta, joista toinen esittää tulen ja Sauhun keskinäistä Suhdetta,

toinen Sauhua. Wiimeksi mainitun perusosana on Sauhun ominai

suus aikaansaada kyyneleitä ilman ettā on huomattavissa Surun

syytā. Yhdistettyå arvoitusta kokoonpantaessa on käytetty sità

tulta ja sauhua merkitsevää arvoitusta, jota meidiin kansanomai

men arvoituksemme edustaa ja sità paitsi toista, Sauhua esittävää,

ainesta. Onko támākin ollut eri arvoitus, vai onko kokoompanija

lisäyksen itse keksinyt, se jääköön tässä ratkaisematta. Huomau

tettakoon vain, ettā kyynelten synnyttäminenkin esiintyy arvoi

* Wlislocki s. 166, nr. 37 = Schultz II s. 23. * Ohlerts. 92.
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tuksissa, Vaikkei sauhun, vaan sipulin merkityksessä. Sellainen

arvoitus on tunnettu monessa maassa. Eikä siina aina rajoi

tuta ainoastaan mainitsemaan kyynelten vierimistã, Vaan meidan

arvoituksemme tavoin myös huomautetaan itkun aiheen puut

teesta. ViroSSa on muistiinpantu kymmenkunta toisintoa arvoi
tuSta:

Paneb Silmad nutma,

aga Südant ei liiguta (Wachtberg nr. 1254)

ja Venájällä on m. m. tavattu Seuraava muistiinpano:

"Ito 6eat, 60.In H IIeua.III ſiphborhtt, BB c.1835.

Yksinkertaisempi kansanomainen muodostus ja kehittyneempi

kirjallinen näyttävät kumpikin kulkeneen toisistaan erillāān. Kan
Sanomainen! muodostus on XV vuosisadalla joutunut ranskalai
Seen Adevineaux amoureux) kokoelmaan. Siirtyminen kansan

Suusta on täysin S0pusoinnussa niiden Sanojen kanssa, jotka rans

kalaisen teoksen esipuheessa kokoelman arvoituksista lausutaan. 3

Kirjallinen muodostus on vain kahdesti tavattu kansan suussa, toi
Sen kerran Ranskassa (RF 3), toisen Italiassa (RI 8). Ranskalai
men toisinto on miltei sananmukaisesti vanhan kreikkalaisen ver
Sionin kaltainen :

Je suis l'enfant noir d'un père lumineux. Oiseau Sans
ailes, je m'élève jusqu'aux nuages. Je fais pleurer
Sans raison. A peine si je suis ne' que je me dis
sipe dans l'air.

Italialainen láhenee taas silmäänpistävästi Symphosiuksen roo
malaista ja Theranderin Saksalaista muodostusta. Esityksen kulku

on sama. Huomattavimpana eroavaisuutena on lisäys: Muistutan

pimeyttä, vaikka olen valosta syntynyt:

Usein kiihoitan minā kyyneliin, muttei kivusta. Vihat
tuna ja jokaisen välttămână pyrin minä kuitenkin

* Katso esim. Wossidlo s. 92, nr. 192, Sadovnikov s. 89, nr. 737. * Sa
dovnikov s. 90, nr. 738. * Rolland S. XIII.

4
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taivaalle. Minä muistutan pimeyttä, waikka olen

valosta syntynyt. Ja joka minut Synnytti, ei voi
syntyá ilman minua.

Nămă molemmat toisinnot johtuvat ilman epäilystä kirjallisuu
desta.

-

Ettā arvoitus tulesta ja sauhusta on ièiltään hyvin vanha.

se kåy edellisestā selvāsti ilmi. Kuten jo tiedāmme, on Sympho

siuksen kokoelma alkuisin IV tai V vuosisadalta j. Kr., mutta
siinii käytetyt ainekset johtuvat usein vanhemmilta ajoilta. Krei
kassa, mistă arvoitus on roomalaisille tullut, se on saattanut olla
jo hyvin varhain tunnettu. Jos Plutarkuksen ilmoitus tulesta ja
puusta kuuluu meidan arvoituksemme yhteyteen, Siirrymme kauas

kreikkalaiseen muinaisuuteen. Plutarkus eli ensinmäisellà vuosisa

dalla j. Kr., mutta hānen ilmoituksensa johtuu runosta »Keyksin

häät), joka omistetaan paljoa aikaisemmalle kreikkalaiselle ru
noilijalle Hesiodukselle. 1

Tutkimuksenalaisen arvoituksen kotipaikkaa ja tämän

kanssa yhteydessä olevia leviámisteitä mááräämään ovat käytet

tävinämme olevat ainekset liian rajoitetut. Arvoituksen esiinty

misaluetta tunnemme vain osittain. Ettā se on Europassa ylei

men, Se on Selvã, mutta Aasiasta meillā on yksi ainoa muistiin
pano, Sekin Europaa jokseenkin làhellā olevalta seudulta. Yhden

toisinnon nojalla ei voi tehdā minkäänlaisia päätóksići arvoituksen

asemasta ja muodosta Aasiassa. Erityisestiolisi mielenkiintoista tie
tää, onko arvoitus kansan kesken levinnyt Intiassa, ja onko támá

kansanomainen arvoitus suhteessa Rigvedan tiedonantoon pojasta,

joka syū vanhempansa. Arvoituksen mahdollisesta esiintymisestä

Afrikassa emme tiedă mitään. Amerikalaiset muistiinpanot ovat

varmasti alkuisin Europasta, ja arvoituksen luonnollisin siirtymä

paikka on Pyreneitten niemimaa. Se, ettà Amerikassa Samoinkuin

Etelä- ja Länsi-Europassa puhutaan isän Sijasta äidistã, asettaa
kin amerikalaiset toisinnot lāhempään yhteyteen etelä- ja länsi
europalaisen arvoituksen kanssa. Espanjalainen ja amerikalainen

1Ohlert S. 92.
-
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muistiinpano Saattavat Olla miltei Sananmukaisesti toistensa kal
taisia. Verratkaamme keskenään esim.

-

Antes que nazca la madre,

anda el hijo por la calle (RE 1)
ja -

-

Antes de nacer la madre,

el hijo anda por la calle (Am. 1
).

Suomalaiset ja virolaiset muistiinpanot muistuttavat toisiaan

siina, että kummallakin taholla käytetään poika Sanaa monikossa."

Suomessa o
n monikkomuoto muuten usein yhteydessä sodankäyn

nin kanssa: pojat käyvät Sotaa, kun Wirossa sitā vastoin Sodan

käynti miltei aina liittyy yksikkömuotoon: poika o
n

Sotamies tai

viedāān sotaan. Lähempāā yhteyttä suomalaisen ja virolaisen ar
voituksen välillá sentāhden tuskin on olemassa. Monikkomuotoon

liittyy Suomessa myös käräjienkäynti, joka on erityinen suoma

lainen paikallinen muodostus. Sodankäynti o
n

Suomessa ollut

tunnettu ainakin jo 1700-luvun loppupuolella, pååttäen siitä, ettà

se esiinty y Gananderin kokoelmassa. Sen 118:s arvoitus kuuluu

Ill III. .

Isä kapalos,

pojat Sotia kāyvät.

Monikkomuoto näyttää muuten jo Gananderin aikana olleen le
vinnyt. Hänen kokoelmassaan olevat kaikki neljä arvoituksemme

toisintoa puhuvat isästä ja pojista, ja kaikissa niistä Selitetään
pojat kipinóiksi.

Skandinavialainen arvoitus ei osoita lähempåå Sukulaisuutta

Suomalaisen kanssa. Mainittakoon vain, etteiskandinavialainen po
jan meno metsään ole levinnyt Suomessa eikā tãällä myöskään
käytetä lausetapaa: isä o

n puolivalmis tai puoliksi kasvanut.

Venäjällä esiintyvistă paikallisista muodostuksista huomau

tettakoon isān kenkien pukemisesta. On omituista, ettā kenkien

pukeminen tunnetaan ainoastaan Suomensukuisten kansojen luona,

vieläpä niin eri tahoilla kuin votjakkien, Syrjäänien, mordvalais
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ten, tsheremissien ja virolaisten keskuudessa. Venālāisissà toisin
noissa sità eitavata.

Ennenkuin jātān arvoituksen tulesta ja sauhusta, mainitsen,

ettā se Länsi-Suomessa on muunnettu merkitsemään jyvää ja

tähkää:
-

Pojalla ennen parta

kuin isã syntyy

Fa, Fb, Fd 1–2.
Muodostus ei ole kuitenkaan pååssyt yleisemmin leviàmään.

Eräässä himäläisessà muistiinpanossa on tähkän vihneitä verrattu

hiuksiin:

Hiukset nåkyy,

ennenkuin isā syntyy'(Fd 1).

Paljoa laajemmalti levinnyt on toinen merkityksenvaihdos.

Arvoitusta käytetään myös tarkoittamaan heinärukoja ja pielestā,
jolloin poika sana on monikossa. Tässä merkityksessä se on hy
win tunnettu Suomessa ja Virossa. Suomessa Sanotaan:

Pojat käyvät kārājià

tai

Pojat Sotaa kāyvät,

isã wielä syntymättä.

Toisintojen lukumäärä nousee puoleen Sataan:

Fa, Fe, Fg 1–3, Fh 1–5, Fi, Fj 1–4, Fl 1–6, Fm 1–7,

Fm 1–3, Fa, Fs 1–2, FX 1–14.

Jo Gananderin kokoelma tuntee tāmān merkityksen. Sen 201:nen
arvoitus, joka kuuluu: -

Isā ilman syntymätä,

pojat kārājiā kāyvät,

tarkoittaa rukoja ja heinäsuovaa. On hyvin mahdollista, ettà
poika Sanan monikkomuodon leviámiseen Suomessa on vaikutta

nut heinärukojen ja pieleksen merkitys, ja samoin lienee kārājien
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käynti alkuaan ilmestynyt Sen yhteyteen. Virolaisia muistiin
panoja on vielä enemmän kuin suomalaisia. Sikäläistä muodos

tusta edustavat låhinnä Wachtbergin nr:t 89:

Ema alles Sündimata,

lapsed laia ilma peal,

117:

Esā, imä loomata,

puja latsü Söan,

ja 120:

Isa ilma Sündimata,

pojad suured poisikesed,

Sekā sità paitsi 106 ja 110, joissa kuitenkin on vain muutamia toi
sintoja. Rukoja ja heinäsuovaa merkitsevå arvoitus on tunnettu
Wenäjälläkin. Muuan isovenäläinen muistiinpano kuuluu:1

T.I.B IIpe:RJLe Matepil 15th polatch?

Edellā tutkitusta arvoituksesta on Itä-Europassa syntynyt

uusi, kehittyneempi muodostus, jossa tuleen ja sauhuun yhdistyy

vielä kolmas tekijä, uuni. Koska tuli ja Sauhu Saavat alkunsa
uunissa, siirty y Synnyttäjän Osa sille, ja tuli ja sauhu Selitetään

uunin tyttäreksi ja pojaksi. Aidistã, tyttärestä ja pojasta lausu
taan kustakin jokin ominaisuus: Āiti on paksu, tytār punainen,
poika nousee ilmaan:

Math Tojicra,

.10ub Kpacha,

cEIHT, xpadéph

Bt, IIolheóeche yiiie.It (SR 1
).

Kutsun arvoitusta itãeuropalaiseksi sitā syystã, ettā olen
tavannut sen miltei yksinomaan Itá-Europassa. Itäeuropalaiseksi

Saatamme myös laskea Kaukasiassa tehdyn muistiinpanon. Wená

* Sadovnikov s. 155, nr. 1,264.
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läinen kansanrunous on usein tunnettu myūs Kaukasiassa. Wená

jällä arvoitus nãyttää olevan hyvin levinnyt. Lännempää tunnen
yhden ainoan, Saksalaisen, muistiinpanon, joka kuitenkin useassa

kohdin eroaa itāisestā muodostuksesta. Arvoituksen itãeuropalai

suutta Osoittaa myös se Seikka, etteivät rikkaat suomalaiset ja

virolaiset kāsikirjoituskokoelmat arvoitusta tunne. Käytettävänäni

ovat olleet seuraavat muistiinpanot:

FU. Ural in lu on a as u v at u grila is et kans at (Mém.
d. 1. Soc. Finno-ougr. VII 1894, s. 126, nr. 1, Ahlqvist). — FW.
Wolgan-kans at 1. Mordvalaiset (Journal d. 1. Finno-ougr. VIII
1890, s. 40, nr. 9, Ahlqvist). — 2. (Sam. XII 1894, s. 26, nr.
19, Paasonen). — 3. (06pagilbi Mopt. hap. Hoosin II s. 301,
nr. 17).

GG. Saks a laise t. Tyyrinki (Zeitschr, d. Ver. f. Volksk.
V 1895, s. 182, nr. 35).

SR. We nālā is et 1. (Sadovnikov s. 16, nr. 144). — 2.
Aunuksen l. (Sam. nr. 144 a). — 3. Vologdan l. (Sam. nr. 144 6)

.

— 4. Novgorodin H
. (Sam. nr. 144 B
). – 5. (Sam. nr. 144 t). – 6. Kurs

kin l. (Sam. nr. 144 A). — 7
. (Sam. s. 17, nr. 144 e). — 8. Pihkovan l.

(Sam. s. 17, nr. 145). – 9. Vologdan l. (RHB. Crap. XIII 1903,

s. 484, nr. 91). — 10. Sam. (Sam. XV 1906, s. 66, nr. 50). — 11.
Permin l. (Sam. VIII 1898, II, s. 427, nr. 81). — 12. Jaroslavin

l. (Sam. XI 1901, s. 115). — 13. Kurskin l. (Hypckiſ C6, TV s.

49). — 14. Kalugan l. (HHB. Ctap. VIII 1898, s. 387). — SRW.
Valkoven äläiset. Smolenskin l. (Shejn II

,
S
. 496, n
r.

105).

— SU. Ukrain a la is et (vähävenäläis et) ja rute n it 1.

Tshernigov.in l. (Malinka s. 180, nr. 174). — 2–6. (Nomis S
. 299,

nr. 301).

Kauk. Kaukasia (Côophiiki, Rabk. VI 1888, II, s. 186,
nr. 1).

Arvoitus on yleensä hyvin Săilyttänyt perusmuotonsa. Ver
tauskuvat àiti, tytär ja poika ovat kaikkialla jäljellà.

Åidin epiteetti o
n tavallisesti "paksu ja tyttären opunainen).

Huomattavampi poikkeus àidin Suhteen o
n onälkäinen) oro.10tyxay
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(SR 6, 7, SU 1, 6, Kauk.), mikā luultavasti johtuu ahneudesta,
jolla uuni syö puita. Satunnaisia tapauksia ovat orpyshay (SR

4) ja ymusta) (SR 5). Jälkimmäinen aiheutuu nāhtāvāsti uunin
väristā.

-

-

Myös tyttären Suhteen on olemassa yksi ainoa huomatta
vampi poikkeus. Epiteetti opunainen) on muutettu »kauniiksiy

. (FW 2, SR 7, SU 1, 2, 4–6, Kauk.). Muutos lienee aiheutunut
venäläisten Sanojen okpachyxa) ja okpacyxa) iánteellisestä saman

kaltaisuudesta sekā mahdollisesti Osaksi Siitä, ettā venäläinen sana

»Rpacha) = \punainen) myös Saattaa merkitā Skaunista). Eräässä
isovenäläisessä muistiinpanossa ovat àiti ja tytär vastakohtaisuu

den lain mukaan vaihtaneet epiteettiā (SR 14):

Math Kpacha,

10'E TO.IcTa,

chiht, xohaôéph

ha Heóy Holliol'b.

Sauhun levoton luonne on vaikuttanut, että pojan OSallisuus

esiintyy muodoltaan vaihtelevampana kuin àidin ja tyttären. Po
jan nouseminen taivaalle, joka arvoituksessamme on yhteinen

tulta ja sauhua merkitsevān arvoituksen kanssa, on usein Săily

nyt (FW 1–3, SR 1–3, 9–14, SRW, SU 2, 3). Mutta sità huo
Jimatta omistetaan monesti myös pojalle, Samoin kuin àidille ja

tyttärellekin, jokin adjektiivinen määräys, joista tavallisimmat

ovat onopeay, ourhea), oreipas) (FW 2, 3, SR 1, 10, 11, 13, 14,

SU 2, 3) ja kiharainen) (SR 2, 6–8, SU 1, 4, 5, Kauk.). Hel
posti syntyvià, sauhulle luonnollisia vertäuskuvia ovat myös Spitkä

koipineny (SR 5) ja whöyhentā kevešmpiy (SR 4). Warpunen),
»Bopo6eño on johtunut sauhun ilmaan kohoamisesta (SR 9

).

Math, Tojicta,

Mohe Rpacha,

cHHT, Bop06eñ (chhib clihb),

B
ºb

Heóeca (101B Heóeca) yulenb.

»Sininen) (SR 3
,

9
)

o
n tyttärelle omistetun opunaisen» analogia
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muoto. Pojan mainitseminen mimeltään walkovenäläisessà toisin
nossa on loppusoinnun tavoittelemishalun Synnyttämä tilapāinen

muodostus (SRW):

Maui, to Icta,

10ub Rpacila,

cluht, Peloch

IIoiloy mont, heóéch.

Piirteittàisestā tarkastuksesta on käynyt Selville, että ku
hunkin henkilöön nähden on olemassa poikkeusmuodostus, joka

on levinnyt alkuperäisen muodon rinnalla: ºnälkäinen, »kaunis),

»kiharainen). Toisintoluetteloja silmàillessä huomaamme myös,

ettā poikkeusmuodostukset suureksi Osaksi esiintyvät samoissa

muistiinpanoissa. Me Saatamme siis alkuperäisen arvoituksen

'ohessa puhua uudesta arvoituksen muodosta. Edustakoon sità

täSSã isovenäläinen toisinto SR 7:

Math tiallyxa,

J10"Ib Rpacyxa,

cuht, Ryūepābhiſi.

Tähän muodostukseen kuuluu m. m. kaukasialainen muistiinpano.

Eräässá venäläisessà toisinnossa on arvoitusta kehitetty li
*-Säämällä neljäs osanottaja, isä, jolla silloin tarkoitetaan hillihan

koa. Epiteetiksi on hänelle annettu »kyttyräselkäineny (SR 8
):

Math, to.icta,

10%b Kpacha,

chiht, Rympebath,

otent, ropóobath.
*

Samanlaista kehittymistă Osoittaa Saksalainen muistiinpano, joka

muutenkin o
n turmeltunut (GG):

Die lottrige Tochter,

der faule Sohn,

der dinne Papa,

die dicke Mama.

Was ist das?
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Arvoituksen merkity's kuuluu: Tuli, tuhka, puu, uuni. Varsinai

Sessa merkityksessään on siis tissä jäljellā ainoastaan paksu äiti
ja tytär. Sauhun sijassa on poikana tuhka, jota kutsutaan olais
kaksi), ja lisãksi on tullut puuta tarkoittava isã.

Toisissa tulta ja sauhua esittävissä arvoituksissa ei käytetá

vertauskuvina sukulaisuussuhteita. Niinpä verrataan erañSSå tulta

hevoseen ja sauhua katolla olevaan häntään. Arvoitus on Suo
messa ja Virossa hyvin levinnyt. Suomessa se kuuluu:

Hepo tallissa,

häntä katolla (tai rāystäällä)

ja Virossa:

Hobune tallis,

Saba rååstås.

Olennaista eroitusta ei siis suomalaisen ja virolaisen arvoituksen

muodossa ole, mutta merkitys saattaa Suomessa paitsi tuli ja

Sauhu olla myös uuni ja savupiippu. Wachtbergin kāsikirjoituk

Sessa arvoitus selitetään sauhuksi; mitā hevosella tarkoitetaan, ei

siinii mainita. Kun Seuraavassa luettelen suomalaiset toisimnot,

esitän ne käyttämäni kāsikirjoituksen mukaan kahdessa pāāryh

mässa, ensin tulta ja sauhua (I), sitten uunia ja Savupiippua

merkitsevät (II). Muodoltaan arvoitus on kummassakin ryhmässa
Samanlainen, johon nähden ei jaoituksella Suurempaa merkitystä

ole.

I: Fa 1—3, Fb 1–15, Fc 1–2, Fd 1–8, Fe 1–2, Ff 1–10,
Fg, Fh 1–4, Fi, Fj 1–4, Fk, Fl 1–2, Fm 1–10, Fo, Fq, FS
1––4, FX 1–3. -

II: Fa, Fb 1–12, Fc 1–3, Fd 1–6, Fe 1–3, Ff 1–4, Fh,
Fk 1–12, Fl 1–3, Fm 1–2, Fn 1 3, Fq., FX 1–8.
Nåiden lisãksi on jaoituksen tekijällä vielä kaksi pienempää

ryhmää:

Hevonen tallissa,

häntä oven påållä

III: Fs, FX 1–4
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ja
Härkā tuvassa.

sarvet Seinällä

IV: Fh 1–2, Fm 1–2, FX,

joista toinen tarkoittaa "tulta uunissa ja lieskaa unnin suullay ja

toinen outinia ja sauhua tuvassaw.

Virolaisten muistiinpanojen lukumäärä nousee kolmannelle

sadalle (Wachtberg nr. 95):

FEa 1–24, FEb 1–15, FEC 1–14, FEd 1–16, FEe 1–12,

FEf 1–48, FEg 1–45, FEh 1–32, FEi 1–7, FEx 1–15.

Arvoituksen muunnoksia ovat (Wachtberg nr. 629):

Harak aidas,

Saba rāāstās

FEa 1–2, FEg 1–4, FEh 1–3, FEi 1–2-
ja (Wachtberg nr. 1206):

Hall hobune Sööb

läbi katukse kaeru

FEg, FEh, FEi.

Virossa on vielä hyvin yleinen edellisen kaltainen arvoitus, joka

merkitsee lukon sisään pistettyá avainta (Wachtberg nr. 1622):

Harakas aidas,
-

saba väljas.

Wachtbergin luettelossa olevien toisintojen lukumäärä nousee y
li

puolentoista Sadan.

. Suomalaisen ja virolaisen alueen ulkopuolelta saaduissa muis
tiinpanoissa arvoitus selitetään joko tuleksi ja sauhuksi tai sau

huksi. Tietoni arvoituksen leviámisestà ovat kuitenkin hyvin ra
joitetut, Tapaamieni toisintojen lukumäärä o

n vähäinen, mutta ne

osoittavat arvoituksen olevan tunnetun niinkin etäällä Pohjois

Europasta kuin Mauritius saarella Afrikan itāisellä rannikolla.

Seuraavat muistiinpanot ovat varmasti tāmān arvoituksen toisin
toja:

F.P. Perm a la is et k an sat 1
. Wotjakit (Journal d. 1.
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Soc. Finno-ougr. XIX 1, 1901, s. 44, nr. 369, Wichmann). – 2.
(Sam. S. 49, nr. 426, Wichmann). — FU. Ural in lu on a a su
V at u grila is et kan sat. Wogulit (Mém. d. 1. Soc. Finno-ougr.
VII 1894, s. 128, Ahlqvist).
GG. Saks a laise t. Preussin maak. (Zeitschr. f. deutsche

Phil. XXIII 1891, s. 251, nr. 100).
Let. Lättilä is et 1–2. (Bielenstein s. 94, nr. 732, 733).
Afr. Afrika 1. Mauritius (Baissac s.400).
Sità paitsi on Afrikassa vielä kahdesti muistiinpantu tulta ja

Sauhua merkitsevå arvoitus, jossa hevosen ja sen hännän ase

mesta puhutaan miehestä ja hānen parrastaan:

Isāni tuvassa,

mutta hānen partansa on ulkona.

Afr. 2. Mauritius (Baissac s. 422). — 3. Togo (Schönhärls.
101, nr. 9).

-

Toisintojen välillā ei ole muuta eroitusta kuin ettà togolai

sessa muistiinpanossa puhutaan isoisästä. Siitä päättäen ettà Mau
ritius Saari on Afrikan itäisellä rannikolla, mutta Togo kuuluu

Länsi-Afrikaan näyttää muodostus, joka mähtävästi on esillā ole
van arvoituksen variatsioni, Saavuttaneen Afrikassa laajempaale

viámistã.

Toisintojen harvalukuisuudesta huolimatta kāy niistā selvāsti

ilmi, ettā arvoituksen perusmuoto on Samanlainen kuin Suomalai

men ja virolainen muodostus, eli

Hevonen tallissa,

häntä katolla.

Sellainen on arvoitus myös saksalaisessa, afrikalaisessa (Afr. 1)

seká toisessa lättiläisessä (Let. 2) muistiinpanossa, ja toinen vot
jakkilainen ja vogulilainen toisinto eroavat tistä vain siinii, ettà

hevosen sijalla on lehmā:

Lehmä on tallissa,

sen häntä tallin katolla (FP 2).

Lehmā ta
i

hārkā esiintyy joskus Suomessakin (I: Fa 3, II
:

Fn
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2, IV: Fh 2, Fm 2). Vogulilaisen muistiinpanon tosin selitetään
merkitsevän wheinäkuormalla olevaa seivästäy, mutta arvoitus on

silminnähtävästi sama.

Ihmeteltävässä máārāssä on arvoitus săilyttänyt muotonsa

kansan Suussa kulkiessaan. Suomalaiset ja virolaiset toisinnot ovat

enimmākseen miltei Sanasta Sanaan toistensa kaltaisia tailesiintyy

niissä aivan vähäpätöisiä muodonvaihdoksia. Niinpä on tallin si
jassa toisinaan tupa, mikä kuitenkin hevosen olimpaikaksi on vä
hemmän sopiva (I: Fb 2–4, 6, 7, 11, Fd 4, Fe 1, Ff 9, Fj 4,
II: Ff 2, Fk 5–8, 12, IV: Fh 2, Fm 2, FEa 14):

Ori tuvassa,

häntä katolla heiluu (I: Fb 2, 3).

Hevonen onkin tässá tapauksessa kahdesti muutettu mieheksi (II:
Fk 5, 7), mutta kun on koetettu välttää yhtä luonnottomuutta,

on jouduttu toiseen: mies ja hāntá sopivat myös huonosti yh
teen : -

Mies istuu tuvassa,

ja hāntá katolla (II: Fk 5).

Ettà virolaisessa muodostuksessa Wachtberg nr. 629 puhutaan

hevosen Sijasta harakasta, on jo ennen käynyt Selville. Tilapāi

Sesti on hännän asemelle joutunut jalka (FEi 2), pââ (II: Fa 1)
tai ohjakset (I: Fb 10). Kertojan lisäämishalu ilmenee siini, ettà
on tahdottu myös māārātā hevosen väri: harmaa (FEC 13, FEe

1
2
,

FEh 2
8 ja Wachtberg n
r. 1206), punainen (I
:

Fo
,

Fs 2
), val

kea (I: Fb 4, 7, 11).
Suomalaisella alueella o

n tulta ja sauhua merkitsemässa kym

menkunta kertaa muistiinpantu myös arvoitus:

Mies tuvassa,

tukka tuulessa

FC, Fd 1–2, Ff 1–3, Fg, Fh, Fs, FX 1–3.

Samaa arvoitusta käytetään paljoa yleisemmin merkitsemään kur
kihirttä (pilareja, Orsia y m). Toisintoja o

n puolisen sataa. Arvoi
tuksen yhteyteen o
n asetettava naurista tarkoittava:
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Mies mullassa,

tukka tuulessa,

jonka muistiinpanoja on 40. Kun on puhe tulesta ja sauhusta, on

kahdessa tapauksessa alkusoinnun VaikutukSesta ukko Sanan si
jalla pappi (FX 1, 2):

Pappi pirtissä,

tukat tuulessa

ja Samoin kahdesti tukka Sanan sijalla parta (FX 2, 3):

Ukko pirtissä,

parta pihalla.

Eräässä muistiinpanossa on kehittymisen lain vaikutuksesta ar
voitukseen kolmantena tekijänä liittynyt noki, jolloin Se on tul
lut kuulumaan (FX):

Mies tuvassa, tukka tuulessa,

hakulit hangen påållä.

Ne muistiinpanot, joissa puhutaan parrasta, lähenevăt arvelutta
vassa määrässä kahta aikaisemmin mainittua afrikalaista toisin
toa, vaikka yhtäläisyys tissä epäilemättä on Satunnainen. Suoma
laisten toisintojen parta on silminnähtävästi tukka Sanan Vään
nöS.

Wiimeksi kosketellusta muodostuksesta on vastakohtaisuuden

lakia käyttämällä tehty uusi merkitsemään aurinkoa ja Sen Sä

teitā. Ukko, aurinko, on ulkona, mutta parta, Säteet, huoneeSSa:

Ukko ulkona

parta pirtissä.

Muodostus on muistiinpantu 8 kertaa, vieläpä eri Osissa Suomea:

Fb 1–2, Fd, Fh, Fm, FX 1–3.

Omituisin toisinnoista on viimeksi mainittu FX 3.

Mies ulkona,

mainen pirtissä,

hiuksista yhdessä.
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Samaan ryhmään on vielá luettava lännempānā Suomessa
levinnyt arvoitus:

Ukko pirtissä istuu,

pāātā pihalla pestāān,

joka merkitsee uunia ja savupiippua:

Fa 1–4, Fb 1–8, Fc 1–3, Fd 1–14, Fe, FX.

Arvoitusta käytetään myös tarkoittamaan kurki-, harja-tai niska
hirttā, ja ettā se tâssä merkityksessä on alkuperäisempi, se nā
kyy sekā tallaisten toisintojen lukuisuudesta (toista sataa) ettā

niiden esiintymisestā koko Suomalaisella alueella. Gananderin ko
koelmassa oleva toisinto osoittaa, ettā arvoitus on ollut Suomessa

tunnettu jo 1700-luvun loppupuolella (nr. 97):

Mies tuwas,

pāātā ulkona pestään.

Uunia ja Savupiippua tarkoitettaissa on ukon sijalla välistä ku
ningas tai akka. Alkusoinnun tavoittelu on hänestā kerran tehnyt

tuomarin (Fe):
-

Tuomari tuvassa,

ulkona pāātā pestään.

Arvoituksesta on syntynyt muunnos, jossa opestääny sanan sijalla

on won ulkonay:

Mies Seisoo murkassa.

pää ulkona katosta.

Fa 1–3, Fd 1–2, Fk,

ja tässä muodossa se soveltuu paremmin Savupiippua tarkoitta

maan. Pään peseminen kuwaa mieluummin Savupiipusta mousewaa

Sauhua.

Wiimeksi mainitut esimerkit osoittawat, mitenkä arvoitus

helposti saa toisen merkityksen, jos vaan on olemassa muutosta

vălittäviä yhtymäkohtia. Yhtā helposti saavat arvoituksen yksi

tyiset piirteet toisen muodon, olkoon muutoksen aiheena sitten

uusi merkitys, alkusoinnun tavoittelu tai joku muu Seikka.



XXXIV, Wertailevia arvoitustutkimuksia. - 63

Ja lopuksi wielä pari arvoitusta, joissa tuli ja sauhu niin
ikään ovat yhdessä.

Tulta merkitsevissä arvoituksissa, ja Samoin Sauhua merkit
Sevissä, käytetään tulen vertauskuvana joskus härkää tai jotain

muuta eläintä. Mainitsen niistā tulta tarkoittavan albanialaisen

muistiinpanon:
-

-
Missä punainen härkä istuu,

siihen ei tule ruohoa. 1

Arvoitus lienee alkuperältään itāmainen; ainakin tämän kirjoittaja

On Sen tavannut, etupäässä Aasian puolella ja kaakkoisosissa Eu
ropaa. * Mutta nyt on myös olemassa tulta ja Sauhua tarkoit
tava arvoitus, jossa puhutaan kahdesta hārāstā, punaisesta ja

mustasta: punainen jää paikoilleen, musta lähtee pois:

Musta hårkä on mennyt;

punainen härkä on jäänyt. *

Paitsi tātā Vähässä-Aasiassa muistiinpantua toisintoa tunnen wielä

erään kaukasialaisen ja kaksi syrjääniláistā." Muodoltaan me
kaikki ovat hyvin toistensa kaltaisia. Mikāli náistä harvoista esi
merkeistä voi pååttää, on tämäkin arvoitus levinnyt idāSSă pâin.

Myös toisessa tarkoittamistani arvoituksista puhutaan kah
desta eläimestă (tai veljeksestā), joista toinen jää paikoilleen ja

toinen menee pois, mutta niiden lisänä on vielä kolmas, joka Syö

paljon tulematta koskaan kylläiseksi. Pois lähtevå tarkoittaa täs
såkin sauhua, mutta paikoilleen jäävä on tuhka. Tuli kuvataan
suursyömäriksi, kuten on toisinaan laita yksinään tulta merkitse

vissä arvoituksissa:

Minä tiedān kolme Sutta; yksi makaa eikā nouse ylös;

yksi ei tule kylläiseksi, kuinka paljon hän syö
kin, ja yksi pakenee."

Hahn s. 161, nr. 38. * Katso jo mainitun albanialaisen lisãksi esim.
Coopinki. Muh. I 1889, s. 146, n

r. 1
1
,

X
I

1894, s. 162, n
r.

2
1 (Serbial.), Côop

hūkº, Kabk. XXXI 1902, s. 67, nr. 26, Hub. Crap. XVIII 1909, II–III, s. 58,
nr. 2

8 (Kaspiantak. turkmeniläinen), " Carnoy & Nicolaides s. 278, nr. 15.

* Coophiik, Rabk. XIII 1892, I s. 123, nr. 3. * Mém. d. 1. Finno-oº:gr. XXXVIII
1917, s. 163, n

r.

180 ja s. 168, nr. 222). "Pryhm & Socin s. 368, nr
.

4
.
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Tămă muistiinpano on saatu Syyriasta. Mutta sama arvoitus on
tavattu Italiassakin:

Kaksi velješ ja yksi sisar; ensimmäinen veli láhtee pitkin

meren rantoja eikä koskaan palaa; toinen syö, muttei

tule koskaan kylläiseksi; ja sisar nukkuu eikā
koskaan herää. "

Jo nämä kaksi esimerkkiä riittävät osoittamaan, ettā tãssäkin
on kysymys erityisestä laajemmalle alueelle levinneestà arvoituk
sen muodostuksesta.

ll. Harakka.
Arvoituksissa ovat vertauksen làhtókohtana usein arvatta

van eläimen tai esineen ulkomuodon tunnusmerkit ja ominaisuu
det. Niin on m. m. laita kummassakin yleisemmin levinneessä

harakkaa merkitsevässä arvoituksessa. Toisessa vertauskuvat pe
rustuvat eläimen mustaan ja walkeaan väriin sekā sen milloin
korkeaan, milloin matalaan olinpaikkaan, toisessa nokan, keskiruu

miin ja pyrstón muotoon.

Tarkastamme ensinmäistă näistă arvoituksista, jota tässä

aluksi edustakoon seuraava lättiläinen muistiinpano:

Korkeampi kuin kirkko,

matalampi kuin reki,

walkea kuin lumi,

musta kuin sysi (Let. 6).

Suomalaisella ja virolaisella alueella arvoitus on hyvin ylei

sesti levinnyt. Suomessa se tavallisesti kuuluu:

Mustempi syttä,

walkeampi lunta, -
korkeampi kotaa,

matalampi rekeñ

1 Pitrè S. 92, nr. 299.
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ja Virossa:
Mustem kui Süsi,

valgem kui lumi,

körgem kui kirik,

madalam kui regi.

Suomalainen ja virolainen arvoitus ovat siis miltei sanasta sa
naan Sekä toistensa ettā mainitun littiläisen toisinnon kaltaisia.

Varsinainen eroitus niiden välillā on siini, ettā harakan korkeutta
verrataan Suomessa kotaan, Virossa kirkkoon. Suomalaiset toisin
not, joita yhteensä on puolentoista sataa, jakaantuvat maakun
mittain Seuraavalla tavalla:

Fa 1–4, Fh 1–26, Fc 1–2, Fd 1–17, Fe 1–11, Fi 1–14,
Fg 1–6, Fh 1–7, Fi 1–3, Fj 1–15, Fk 1–11, Fl 1–7, Fm 1
—11, Fn 1–3, Fo, Fp 1–3, Fq, Fs 1–3, Fm 1–6,

ja virolaiset, jotka ovat vielä lukuisammat (Wachtberg nr. 153):

FEa 1–23, FEb 1–10, FEC 1–17, FEd 1–18, FEe 1–12,

FEf 1–34, FEg 1–50, FEh 1–38, FEi 1–21, FEx 1–11.

Samaan arvoitukseen kuuluvat myös Wachtbergin nr:t 2150:

Pikem puist,

pikem maist,

madalam kui maa rohi

ja 2155:
Körgem kui puu,

madalam kui maa rohi,

joissa kummassakin on yksi ainoa muistiinpano.

Arvoitus on suomalais-virolaisen alueen ulkopuolella tunnettu

e
ri

osissa Europaa, vieläpä Aasiassakin. Käyttämäni toisinnot
OVat. Seuraavat: -

FW. Volg an - kan sat. Mordvalaiset (Journal d
.

1
. Soc.

Finno-ougr. XII 1894, s. 51, nº 233, PaaSonen).
GD. Tan skalaiseP. (Kristensen s. 113, n

r.

493 a
). –

2–4. (Sam. s. 114, nr. 493 b–d). — GG. Saks a la is et. Preus
sin maak. (Zeitschr. f. deutsche Phil. XI 1880, s. 357, nr. 91). —

5



66 A NTT I AARNE. XXXIV.

GN. N. orjala is et 1. (Janson s. 8, nr. 18). — 2. (Segner fraa
Bygdom IV s. 126, nr. 89). — 3 (Stafset s. 24, nr. 167). — 4.
(Berge s. 255, nr. 18). – G.S. Ruotsala is et 1

..
.

(Sv. landsmål II

8
,

s. 6
,

nr. 11). — 2
. Skytt (Christoffersson s. 31). — 3. Länsi

Göötanmaa (Sv. landsmål VII 4, 1887, s. 12, nr. 64). — 4. Got
lanti (P. A

. Säve, kāsik. II nr. 34). — 5
. Skåne (Lundin kirj.

S
. L. F. III B 4, nr. 12). – 6. (L. F. Rääf, kāsik., * Djurgåtor

nr. 34). — 7. (Sam., Djurgåtor nr. 36). — S. Södermanland
(Bidrag t. Söderm. II s. 96, nr. 91). – 9. Sam. (Sam. II s.

96, nr. 92).

RF. Ran skala is et 1
. Pikardia (Tradition VII 1893, s.

31, nr. XLVII). — 2. (Rolland s. 38, nr. 70). — 3. (Revue d
.

trad. pop. I 1886, s. 20). — 4. Yläbretagne (Sébillot I s. 305). —

5
. L'ille-et-Vilaine (Revue d
. trad. pop. XX 1905, s. 510, nr. 100).

— RR. Rum an iala is et 1–4. (Revue d
. trad. pop, XII 1897,

s. 28, 1–3, 5).
-

SR. Ven a lá is e
t
1
. (Sadovnikov s. 194, n
r.

1580). – 2.

Aunuksen l. (Sam. s. 194, n
r.

1580a). — 3 Novgorodin l. (Sam.

S
. 194, nr. 1581). — 4–5. (Sam. s. 194, nr. 1581, a-6). – 6.

Novgorodin l. (Sam. s. 194, nr. 1581 B
). -- 7. Pihkovan l. (Sam.

s. 195, nr. 1581 r)
.

— 8
. (Sam. s. 195, nr. 1581 I). – 9. Aunuk

sen l. (Sam. s. 195, nr. 1581 e
). — 10. Pihkovan l. (Sam. s. 195,

Inr 1 – 11. Permin l. (Rub. Crap. VIII 1898, II, s. 431, nr.
263). – SS. Serbiala is et, kroat it ja sloven it (Jastrebov

S
. 586, nr. 124). — SU. Ukrain a la is et (v Āh āv en äläis et)

ja r u ten it 1. (Sementofskij s. 30, nr. 288). — 2. (Nomis s. 292,
nr. 84).

Let. Lät til a is et 1–3. (Bielenstein S
. 91, nr. 706–708).

— 4–6. (Sam. S. 91, nr. 710–712). — Lit. Lie t t u a la is et
(Schleicher s. 197).

As. A a sia. (Katanov 1903, s. 1028, nr. 27).

Arvoituksen voimme jakaa Osiinsa niidem arvattavan eläi

men ominaisuuksien mukaan, joille siinii vertauskuvat esitetään.

* Upsalam yliopiston kirjastossa. * Tukholman kansallismuseossa.

-
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* -º º º
Mustaan ja Valkeaan Văriin perustuvat vertaukset ovat koko

arvoituksen alueella niin yleiset, että on täysi syy pitää niità ar
voituksen alkuperäisiná aineksina, tavallisesti ne muodostavat

koko kuvauksen pohjan. Paitsi miltei poikkeuksetta Suomessa ja

Virossa ne esiintyvät Seuraavissa muistiinpanoissa: FW, GD 1–4,
GG, GN 1–4, GS 1–9, RF 1–3, 5, R.R. 2, 3, SR 3, 4, 6–10,
SU 1, 2, Let. 2–6, As. Samaan ryhmään on wielà luettawa eras
venäläinen toisinto (SR 11), jossa puhutaan ainoastaan toisesta vä
ristã, nim. Valkeasta.

Mitä sitten tulee korkeuteen ja mataluuteen, ei niillā ole lă
heskään yhtä varmaa asemaa arvoituksessa. Ainoastaan Suomessa

ja Virossa nekin ovat hyvin yleisiä. Yksityisiä toisintoja luettele
matta mainitSen Vaan, että poikkeukset ovat selvāsti laadultaan - -

Satunnaisia. Tåmå mäkyy siitäkin, että poikkeuksissa muiltei aina on º
toinen piirteistă jäljellà. Musta), ovalkea), okorkea ja ymatala)
kuuluvat näin ollen suomalais-virolaisella alueella aivan vakaantu

neesti yhteen. Yksityisiä toisintoja on, joissa pubutaan vain eläi
men korkeudesta ja mataluudesta. Suomalais-virolaisen alueen ul
kopuolella korkeuteen ja mataluuteen perustuvat vertaukset ovat
sitā vastoin suhteellisesti harvinaisia, mutta tunnetaan kuitenkin

täälläkin eri tahoilla (GG, GS 4, RF 1, SR 10, Let. 6, As.). Ettà
nekin ovat arvoituksen alkuperäisiä Osia, sità OSoittavat Seuraa

vat seikat: a) Milloin »musta), walkea), korkeay ja ymatala kuu
luvat yhteen, ne esiintyvät vakaantuneena muodostuksena, johon

tuskin koskaan on lisãpiirteitä Sekaantunut. b) )Korkean) ja

»matalan) puuttuessa on niiden sijalla säännöllisesti muita piir
teità, eli toisin Sanoen: Osia on silloinkin enemmän kuin kaksi.

c) Noista muista vertauskuvista. ei millään ole sellaista leviámistă,

ettā sen saattaisi asettaa okorkean) ja ymatalan) Sijaan. .
Huomattavin lisãksi tulleista vertauskuvista on vihreä kuin

sipulio (ruoho y. m.) (FW, GD 1, 4, RR 3, SR 1–3, 6, 11):

Bl;Jia kaRT, ci
l
I,Th,

hepha Rakh yro.1b,

3e.ieha Rakh .Iy RT,

Bepthtca Rakh 6tch

H 10pora B
t,

I'lch (SR 6).
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Se on nähtävästi suullisessa kansanrunoudessa tavallinen analo
gia-ilmió. Kun puhutaan mustasta ja walkeasta väristã, on myös

tahdottu ottaa vihreä mukaan, sillā sekin on harakan várejá.

Harakan siivet ja pyrstö ovat vihreän ja sinervân metallihohtei

set. Kerran tapaamme vihreän rinnalla punaisenkin värin:

3c.ieho — He Makt,

kpacho – he kyMakt,
Bepi Iitch, uto 65ch,

nobephetch B
t,

Ibch (SR 2).

Muut lisãykset tunnetaan vielákin ahtaammilla alueilla. Niin

o
n laita kummassakin viimeksi esitetyssä muistiinpanossa olevan

»kierii kuin piru ja kääntyy metsään), joka rajoittuu vain venä

läisiin toisintoihin (SR 1–9, 11). Sanat 96tchy ja 9.15CE) ovat lop
pusoinnussa. Skandinavialaiset ovat liittāneet mukaan vertausku
van Osoittamaan harakan hyppimistă : *Hyppii kuin jānis) (6D 3

,

4
,

GN 2
, 4
,

GS 1
,

3
,

5
,

6
,

9):

Hvit Som en Swan,

Svart Som en ram,

hoppar som e
n hare,

går som e
n man (GS 6),

jonka sitten Vermlannin suomalaisetkin ovat omistaneet (Fo), ja

skandinavialaiset, lättiläiset ja virolaiset: Tanssii kuin tyttà) (GN

3
,

GS 2
, 4
,

7
, 8
,

Let. 1–5, FEa 7
,

23, FEd 2
,

FEx 9):

Mikä lintu Se on:

valkea kuin liitu,

musta kuin Sysi,

hirnuu kuin ori,

tanssii kuin neito (Let. 5).

Samaan lajiin o
n luettava asken esitettyyn ruotsalaiseen muistiin

panoon kuuluva kāy kuin mies), joka tunnetaan vain Skandina
vian maissa (GD 3

,

GN 1
,

2
, 4
,

GS 1
,

3
, 5
,

6
,

9
,

Fo). Harakan

hyppimisestà puhutaan myös erañssä ranskalaisessa muistiinpa

nossa: WMikä hyppii yli kenttien). (RF 2):
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Qui est-ce qui est noir et blanc,

qui Santille à travers champs

et qui ressemble à monsieur le cure.

quand il est en train de chanter?

mutta tämä on silminnähtävästi edellisistä riippumaton, itsenāi

sesti syntynyt muodostus. Lättiläisessà toisinnossa näimme, ettà

harakan omituinen naurava iánikin on välistă 0tettu aiheeksi li
Sāysten muodostamisessa. Sitā verrataan paitsi hevosen hirnumi

seen (GS 7, 8, R.R. 1, 4, SS, Let. 1–3, 5):

Hvit Som krita,

Svart Som báck,

dansar Som en jungfru,

gnäggar som en häst (GS 7),
º

tytön nauruun (SS), ranskan puhumiseen (Let. 4) tai Sammakon

lauluun (RF 3). Harakan nokasta ovat aiheutuneet muutamissa
tanskalaisissa toisinnoissa tawattawat vertaukset okova kuin Sarvio

(GD 2, 4) ja terävä kuin orjantappuran piikki) (GD 1, 2, 4).

Tässá lienee myös loppusoinnun tavoittelu vaikuttanut, kuten huo
maamme Seuraavasta esimerkistã:

Saa hwid som Sne,

Saa Sort Som Kul,

Saa haard som Horn,

Saa spids som Torn (GD 2).

ErääSSã ranskalaisessa, Suomalaisessa ja virolaisessa muistiinpa

nossa Sanotaan olentåå kuin lintu (RF 3, Fc 1, FEb 8). Jose
Seikka, ettā vertaus harakkaan kohdistettuna on sopimaton, Osoit

taa Sen Satunnaisuutta. Se on siirtynyt toisesta, sittiāistă tarkoit
tavasta arvoituksesta, joka rakenteeltaan muistuttaa meidan ar
Voitustamme (kats0 s. 2). Ja lopuksi mainittakoon, ettā arvoi
tukseen on Wirossa kolmasti liittynyt kohta käsiteltävä toinen ha--

rakkaa merkitsevå arvoitus (FEa 23, FEd 2, FEx 9):

Otsast kui ora,

keskelt kui kera,
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Kolmannen, pyrstöä koskevan Osan sijalla on:

tantsib kui emand.

Ensiksi mainitussa muistiinpanossa liittyy lisãys arvoitukseen sen

täydellisessä 4-0Saisessa muodossa, muissa se on jatkona kahteen
ensinmäiseen vertaukseen:

Musta kuin sysi.

walkea kuin lumi.

Arvoituksessa on siis alkuaan ollut neljä osaa: omusta), oval
kea), okorkeay ja ymatala). Sellaisena se tunnetaan toisistaan niin

etăisillā seuduillakuin Ranskassa, Venājällä ja Aasiassa. Javaikka en
tisten vertauskuvien unohtuessa ja uusien ilmestyessà lisãksi Osien

luku Saattaa waihdella, se pysyy kuitenkin yleensä neljänä. Kor
keimmilleen se nousee erañssà tanskalaisessa (GD 4):

Hvad er det, der er haardt som Horn

og hwas som Torn,

hvid som Alabast,

sort som Tjære

og gron som Sabe,

jeg kan Staa 0g ikke gaa, men hoppe,

og derfor gjor Folk ogsaa undertiden

Nar av mig?

ja virolaisessa muistiinpanossa (FEa 23):

Otsast kui ora,

keskelt kui kera,

valgem kui lumi,

mustem kui sãsi,

körgem kui kirik,

madalam kui regi,

tantsib kui emand,

joissa vertauskuvia on kuusi tai seitsemān.



XXXIV, Vertailevia arvoitustutkimuksia. 71

Jos tarkastamme niitā vastineita, joihin harakan walkea ja

musta väri ja Sen korkeus ja matalulis verratessa kohdistetaan,
huomaamme, ettā valkean vastineen alkuperäinen muoto on hel
poinmin löydettävissà. WWalkea kuin lumi) on Suomessa ja Wi
rossa melkein poikkeukseton, ja muuallakin Se tunnetaan arvoi
tuksen alueen eri Osissa, Ollen yleisempi kuin mikään muu mu0

dostus (FW, GD 2, GG, GN 1, RF 1, 3, R.R. 2, SR 3, 6, 8–11,

SU 1, 2, Let. 6, As.). Huomiota tâmân itsessään niin luonnollisen

vertauskuvan ohessa ansaitsevat ainoastaan walkea kuin joutsen)

(GD 3, GN 3, 4, GS 1, 3, 5, 6, 9, Let. 2) ja walkea kuin liitu)

(GD 1, GS 2, 7, 8, Let. 5), jotka kuitenkin rajoittuvat Skandina

vian maihin ja lättiläiseen alueeseen. Joutsen on alkuisin muualta.

Sitä käytetään usein walkean värin vertauskuvana, erittäinkin jos

samalla puhutaan mustasta, jota silloin edustaa korppi, kuten

kaikissa meidan joutsen-toisinnoissamme onkin laita. Täydellisyy

den vuoksi mainittakoon wielä tilapāistapaukset: wwalkea kuin nai
men) (R.R. 3), Walabasti» (GD 4) ja ºpappi) (Fb 3). Pappiin verra
taan seká valkeata ettà mustaa väriä. Sekin on tullut sittiāistă

merkitSevästä arvoituksesta. -

Mustan värin vertauskuvana on suomalais-virolaisella alueella

tavallisesti Sysi, joka silloin tällóin esiintyy muuallakin (GD 1, 2,

GG, GN 2, GS 9, SR 6, Let. 5, 6). Eri tahoilla tavataan wielä
»musta kuin nokiy (SR 10, AS., Fa 1, Fb 4, 13, Fd 2, 15, 17, Fi
1, Fk 5, 6, Fp 1, 3, Fq, FEg 15) ja ymusta kuin piki) (GS 2, 7,

8, RF 3, Fa 4, Fb. 7, 26, Fk 7, 8). Korpista oli jo puhe edelli
sessä kappaleessa joutsenen yhteydessä (GD 3, GN 1, 3, 4, GS 1,

3–6, SU 1, 2, Let. 2, FEg 18). Paikallisia tai tilapāisiä muodos
tuksia ovat 9musta kuin koppiainen) (SR 3, 7–9), Spata) (Fb 1,
24, Ff 2, Fe 8), 9mustalainen) (RR 3) ja Spiru) (Let. 3).
Piirre Vaihtelee siis muodoltaan tuntuvasti. Mikāli tässā al

kumuodon lóytâminen Saattaa tulla kysymykseen, on mielestāni
Sysi-muodostus asetettava ensi Sijaan, jolloin onoki ja opiki) ovat
käsitettävät Sen muodonvaihdoksiksi. Ei kuitenkaan voi olla lukuun

Ottamatta sitäkään mahdollisuutta, ettā sellaiset muodostukset

kuin Sysi), onoki ja ºpiki) olisivat yksityisissä tapauksissa syn
tyneet itsenäisesti.
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º

Arvoituksen kolmas vertauskohta, harakan korkeus, esittàá

meille tapauksia, joissa alkusoinnun tavoittelu on ollut vaikutti
mena uuden muodon syntymisessä ja leviámisessä. Niin on käsi
tettävä okotay sanan ilmestyminen suomalaiseen arvoitukseen :

-

korkeampi kotaa

ja tämän muodostuksen laaja leviáminen. Olisi liian rohkeata

»kota) sanan perustuksella yhdistää suomalaista arvoitusta niihin
aikoihin, jolloin kotaa varsinaisesti asuntona käytettiin. »Kota”

tulee esille myös erañssá virolaisessa toisinnossa (FEh 23):

Walgemb kui lumi,

mustemb kui údsi,

korgemb kui koda,

madalamb kui regi.

Joskus se on väännetty sanoiksi okoti tai 9koto) (Fd 15, 16, Ff
6, Fg 6, Fj9), ja samanlainen väännös lienee okatto) (Fb 9, 10,
21, Fe 2, Ff 1, 13, 14, Fi 2, Fj 5, 6, 15). Alkusointu on nähtä
vāsti myös vaikuttanut virolaisen muodostuksen:

körgem kui kirik

yleisyyteen. )Kirkkoa) käytetään vertauskuvana wielā Saksalaisessa,

Sekā erååssä ruotsalaisessa ja lättiläisessä ynnä muutamissa suo
malaisissa toisinnoissa (GG, GS 4, Let. 6, Fe 5, Fh 5, Fk 6, Fs

1–3). Koska »kota ja okirkko) tarkoittavat rakennusta, kuuluvat
ne oikeastaan Samaan ryhmään kuin talo, johon korkeutta myös

Väliin verrataan (SR 10, Fe 10, Fk 4). Rakennuksella saatamme

Siis Sanoa tässä kohden olevan jotakuinkin vakaantuneen aseman.

Eräässä ranskalaisessa, suomalaisessa ja virolaisessa muistiinpa

nossa verrataan harakan korkeutta puuhun (RF 1, Fd 10, FEd
1). Yksityisiä tapauksia ovat winminen) (Fb 2), okokkiy (huom.

alkusointu) (Fe 1):

Toisinaan kokkia korkeampi,

toisinaan sikaa matalampi,
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»hevoneny (FEi 1) ja kameli) (mukautuminen) (AS.):

Walkeampi lunta,

mustempi nokea,

matalampi koiraa,

korkeampi kamelia.

»Matalan) vertauskuva on Sangen vaihteleva. Laajimmin

tunnettu on suomalaisten ja virolaisten toisintojen Wreki), joka

myös esiintyy eraässà Saksalaisessa, ruotsalaisessa ja lättiläisessä
muistiinpanossa (GG, GS 4, Let. 6). Reen) ohessa on bruoho)
jonkun verran levinnyt (SR 10, Fa 2, Fb 17, Fd 2, 10, Ff 12,

FEd 1, FEe 3, FEf 27, 29, FEg 18, 49, FEh 37, FEi 9, 11, 14).
Ruohoa muistuttavat Smaa) (RF 1, Fd 17, FEa 5, FEg 47):

Walge kui lumi,

must kui Süsi,
-

-

madal kui maa,

körgem kui kirik (FEa 5)

ja ymarja) tai marjanvarret, (Fe 10, FEf 20):

Mustempi Syttä,

walkeampi lunta,

korkeampi kartanoita,

matalampi marjanvartta (Fe 10),

joissa myös on tavoiteltu alkusointua. Perin turmeltunut on eras

inkeriläinen muistiinpano, jossa Sekä korkeutta ettā mataluutta

verrataan kirkkoon (Fs 1):

Välist on matalamp' kirkkoa,

Välist’ on korkeamp' tornia.

Mainitsemista wielä ansaitsee Suomalais-virolainen (sika)-muodostus

(Fe 1, Ff 2, Fh 7, Fj 1, 5, Fk 9, FEd 9, FEx 5).

- Arvoituksen alkuperää etsittàissä on otettava huomioon sen

Suhde toisiin arvoituksiin. Kuten tiedāmme Saattaa arvoitus Saada

toisen merkityksen ja aineksia siirtyå yhdestà arvoituksesta toi
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seen. Arvoitukset eivät siis aima ole alkuperältään itsenäisiä. Syn
tyminen jo olemassa olevista aineksista tulee varsinkin silloin ky
symykseen, jos ei tunneta vanhempia kirjallisia toisintoja, jotka

todistaisivat arvoituksen korkeampaa ikää. En voi Varmuudella
sanoa, onko meillā nyt esillā oleva arvoitus vanhemmassa kirjal
lisuudessa tuntematon, mutta ainoatakaan Sellaista toisintoa en

ole tavannut. Sitā vastoin on olemassa muita Samantyyppisiä ar
voituksia. Kaikki meidan arvoituksemme ainekset ovat tunnet

tuja muualla. Lāhinnä johtuu tässä mieleen kirsikkaa ja påhki
nää merkitsevät arvoitukset. Edellistä edustakoon seuraava mek

lenburgilainen esimerkki:

- Grün wie gras, sage mir was,

weiss wie Schnee, sage mir weh,

rot wie blut, Sage mir gut,

Schwarz wie teer, sage mir dieses rätselein her 1

ja jälkimmāistä meklenburgilainen:

Höger as huus,

lütter as muus,

gröner as gras,

witter as flass *

sekä ranskalainen:

Wert comme pré,

blanc comme neige,

amer comme fiel,

doux comme miel. *

Pähkinää tarkoittava arvoitus on varmasti vanha. Sen tapaamme

jo Strassburgilaisessa arvoituskirjassay (v. 1505):

Es stat hoch ob dem haus,

hot die gröss als ein mauss,

ist weiss wie der Schne

und braun wie der klee,

*Wossidlo s. 98, nr. 217 b. * Sam. s. 99, nr. 219 c. * Rollands. 50, nr. 107.

{
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auch grün wie das grass,

sag gutter freiindt was ist das? "

ja Samoin erañsså vähän myöhemmin (noin 1515) julki tulleessa
AugsburgilaiseSSa painoksessa. Wiimeksi mainittu on sananmukai

Sesti Strassburgilaisen kaltainen, aimoastaan oikeinkirjoituksessa on

erinkaltaisuuksia. * Arvoituksemme miltei kaikkiainekset (ovalkea),

»korkeay, omatala)) esiintyvät siis pāhkinää merkitsevässä arvoi
tuksessa jo 1500 Vaiheilla, ja walkean värin vertauskuvana on lumi

ja korkean talo. Huomio ei voi olla erityisesti kiintymättä siihen,

ettā korkea) ja ymatala), jotka harakkaa merkitsevässä arvoituk

SeSSa Ovat harvinaisempia, jo tállóin ovat olleet ovalkean) yhtey

dessä. On näin Ollen sangen mahdollista, ettā meidan arvoituk

Semme on alkuaan merkinnyt jotakin muuta ja vasta myöhem

min Sovitettu harakkaan.

Kirsikkaa ja påhkinää tarkoittavissa arvoituksissa huo
maamme muiden värien ohessa myös vihreän, joka toisinaan on

harakkaankin kohdistettu. Mutta jos arvoituksemme todella on

muodostunut tallaisten ainesten pohjalle, voisimme olettaa, ettà

Vihreäkin väri olisi Siinä alkuperäinen. Kuten aikaisemmin jo on
käynyt Selville, pidān kuitenkin ovihreätä) myöhempānā lisäyk
senå. Vihreällä värillā ei harakan ulkomuodossa ole Samaa mer
kitystä kuin mustalla ja walkealla. Kauempaaskatsoen vetävät ai
noastaan viimeksi mainitut huomiota puoleensa. Sitā vastoin on

kyllä mahdollista, ettā sellaiset arvoitukset kuin kirsikka ja pāh

kină ovat ovihreätäy harakankin yhteydessä levittāneet.

Arvoituksestamme on olemassa Sellaisiakin muunnoksia, jotka

käsittelevāt vain arvattavan korkeutta ja mataluutta. Näin ly
hennetyssä muodossa sitä käytetään merkitsemään maantietà, Sa
tulaa ja ovea. Maantietà merkitsevå arvoitus on ainakin Suomessa
ja Virossa erittàin yleinen:

Pitempi pitkiä puita,

matalampi maan ruohoja

Fa 1–11, Fb 1–28, Fc 1–6, Fd 1–29, Fe 1–7, Ff 1–15,

Rolland s. 5
2
.

Zeitschr. ſ. deut. Alt. II
I

1843, s. 3
1
,

n
r. 28.

-
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Fg 1–5, Fh 1–3, Fi 1–2. Fi 1–15, FK 1–5, Fl 1–5, Fm 1–
15, Fn 1–4, Fo 1–2, Fp 1–3, Fq 1–2, Fs 1–11, FX 1–8
ja (Wachtberg nr. 747):

Pikem puist, pikem maist,

madalam kui maa rohi.

Hyvin paljon toisintoja. Jo Ganander tuntee tāmān arvoituksen

(s
.

16, nr. 125):

Pidee pitkiä puita,

matalee maan ruohoja.

Korkeuden esikuvana on siis kuten muutamissa meidan suoma

laisista ja virolaisista toisinnoistamme puu ja mataluuden ruoho.
Satulasta Sanotaan Suomessa:

Matalampi sikaa,

korkeampi hevosta,

jota o
n muistiinkirjoitettu noin 40 toisintoa.

Fa 1–2, Fb 1–8, Fc 1–3, Fd 1–10, Ff 1–4, Fh 1–2,
Fk, Fs 1—3, Fx 1–5.

Sama merkitys on Seuraavalla venäläisellà toisinnolla:

Bhillie Jollial M
,

Huxite coöakh. 1

Siis sika ja hevonen, jotka myös molemmat tapasimme harakkaa

tarkoitettaessa. Hevonen on korkeuden vertauskuvana silloinkin,

kun puhutaan ovesta. Wirossa Sanotaan (Wachtberg nr. 1726):

Körgem kui hobune,

magab hire asemel.

FEa 1–11, FEb 1–4, FEC 1–2, FEd 1–7, FEe, FEf 1–
20, FEg 1–34, FEh 1–14, FEi 1–9, FEx 1–6.

Huomattavimmat niistā vertauskuvista, jotka esiintyvät arvoituk

* Sadovnikov s. 120, nr. 982.
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sen kolmannessa ja neljännessä Osassa yleisimmin levinneen muo

dostuksen ohessa, tapaamme siis näissä muunnoksissa. Koska on
luonnollista, ettā niiden ilmestyminen harakkaa merkitsevään ar
voitukseen on yhteydessà muunnosten kanssa, kāy yhä todennä
köisemmäksi, ettā harakkaa tarkoitettaissa on alkuperäisesti kor
keuden vertauskuvana käytetty taloa, rakennusta ja mataluuden
rekeå.

Arvoituksen kotipaikan määrååmistā húiritsee jälleen Euro
pan ulkopuolisten toisintojen puute. Missä muodossa ja kuinka
laajalle arvoitus on levinnyt Aasiassa? Ainoa aasialainen muistiin
panomme (AS.) Sanoo tássä kohden varsin vähäisen. Se on hyvin

Saattanut Europasta, lähinnä Venājāltā, Siirtyā. Huomattakoon

siini 9mustan) vertauskuva onoki), joka myös tunnetaan Wenā
jällä ja Suomessa. Aasialaisessa toisinnossa, ei tosin ole Sellaista

erikoista venäläistä lisäystä kuin Skierii kuin piru ja kääntyy met
sāān, mutta tämä on saattanut syntyā vasta myöhemmin, ja Venā
jälläkin arvoitus on aasialaisen muistiinpanon tavoin välistä ko
koonpantu juuri neljästä alkuperäisestà osasta. Mainitun venä

läisen lisäyksen myöhempisyntyisyyteen viittaa myös Sen tåy
dellinen puute suomalais-virolaisella alueella.

Europassa arvoituksella on pohjoisempana Vakaantuneempi

aSema kuin etelässä. Eteläisimmät muistiinpanot ovat Serbiasta
ja Rumaniasta. Tuskinpa on sattuma, ettei Pitrè'n rikas Sisilia
lainen kokoelma tunne tātā arvoitusta. Eteläisimmät toisinnot

ovat myös pahoin turmeltuneita. Serbialaisessa muistiinpanossa ei

ole jäljellā ainoatakaan alkuperäistä piirrettà:

CMeje ce ka’ Melojka,

Bpilliitii kao k0611.1a’ (SS).

Nauraa kuin tyttà, huutaa kuin tamma. Ja samalla kannalla on
kaksi rumanialaista toisintoa:

Pitkä kuin kehrāvarsi,

paksu kuin Sipuli,

ja hirnuu kuin hevonen (RR 1)
ja
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Mikā on kaunis kuin nuoret tytöt

ja hirnuu kuin hevoset (RR 4).

Mainituksi tänän yhteydessä ansaitsee tulla, että walkean värin

vertaaminen lumeen, joka warmasti on arvoituksen alkuperäisiä

piirteitã, myös viittaa pohjoiseen pāin ja samoin oreki) omatalan)
vertauskuvana.

Mikāli niukoista tutkimusaineksista kāy pāättäminen, näyt.

tää arvoitus paraiten säilyneeltà Itämeren seuduilla. Huomatta

koon esim., ettā omustan), okorkean) ja ymatalan» vertauskuvat
sysi, talo ja reki esiintyvät juuri Itämeren ympärillá. Se ainakin
kāy Selville, ettà Itämeren ympärillā asuvat kansat ovat olleet

lâheisessä vaikutuksenalaisuudessa keskenään. Sitä Osoittavat

paitsi jo mainitut sysi-, talo- ja reki-muodostukset korppi ja jout

Sen onustan» ja ºvalkean) vertauskuvina ja harakan hypyn ver
taaminen tytón tanssiin, jotka m. m. ovat tunnettuja Skandina

vialaisten ja lättiläisten luona. Ainoassa Saksalaisessa muistiin
panossamme ei náitä muodostuksia ole, mutta yhteys Skandina

vialaisten ja lättiläisten välillā on kai kuitenkin käsitettävä ta
pahtuneeksi Saksalaisten välityksellâ. Muutamaan virolaiseen toi
sintoon ovat korppi Sekā tytón tanssi tulleet etelästä pāin eikā

Suomesta, missä me ovat tuntemattomia. Suomalainen ja virolai
men arvoitus riippuvat muuten láheisesti toisistaan. Tămă näkyy

Siitä, ettā arvoitus on molemmilla tahoilla miltei täydelleen sa
manlainen, ja jos toisessa maassa huomataan jokin poikkeawa

muoto, tunnetaan se tavallisesti toisessakin. Arvoituksen tila on

Suomalais-virolaisella alueella silmäänpistävästi parempi kuin mis
sään muualla. Se ei esiinny muualla niin yleisesti alkuperäisenā

neliosaisena kuin täällä, eivätkä uudet lisãvertaukset ole missään

niin harvinaisia. Suomessa on arvoitus jo Gananderin aikana ol
lut tavallinen ja sillā on ollut yhtäläinen muoto kuin nykyāān.

Paitsi aikaisemmin mainittua maantietà merkitsevää arvoitusta
tapaamme Gananderilla kolme toisintoa (S

.

17, n
r. 140):

Mustee syttä, walkosee vitiã,

korkiaa kotaa,

matalampi rekiä,
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(s. 23, nr. 200):

Mustempi syttä,

valkiampi lunta,

korkiampi kotaa,

matalampi rekiä

ja (s
.

17, nr. 128):

Mustee syttä,

valkosee vitiã.

Myös skandinavialaisten ja suomalais-virolaisten Sekä toiselta
puolen venäläisten ja suomalais-virolaisten toisintojen keskinäisessä

Suhteessa on merkille pantava suomalaisten parempi muoto. Seit
Semästätoista skandinavialaisesta muistiinpanosta on yhdessà ai
noassa kaikki neljä alkuperäistā vertausta: 9musta), ºvalkea),

»korkeay ja ymatala (GS 4) jäljellā, ja siinakin o
n

sità paitsilisã
aineksia; kaikissa muissa on Skorkean) ja ymatalanº sijalla omia
paikallisia muodostelmia: Whyppää kuin jānis), Skåy kuin mies),

»kova kuin Sarviº, oterävä kuin orjantappuran piikki) tai muita ar
voitukseen jälkeenpäin ilmestyneitä lisäyksią. Samanlainen on

Suhde venäläisissà toisinnoissa. Alkuperäisellä kannalla o
n Pihko

van làānissä muistiinpantu SR 10, muissa on Skorkean) ja yma

talan) asemella uusia lisäyksić. Paikallisia venäläisiä muodostuk

sia ovat 9mustan) vertaaminen koppiaiseen Sekā Okierii kuin piru

ja kääntyy metsään). S
e Seikka, että kaikki Skandinavialaiset ja

venäläiset paikalliset muodostukset ja miltei kaikki muutkin li

säykset ovat Suomessa ja Virossa tuntemattomia, Osoittaa arvoi
tuksen olleen näissä maissa ennen lisāystem olemassa Oloa.

Mordvalainen toisinto, joka on ainoa Itä-Venájällä asuviltà

suomensukuisilta kansoilta saatu muistiinpano, láhenee venäläistă

arvoitusta. Samoin kuin usein venäläisissà toisinnoissa, puhutaan

siiniikin vihreästä sipulista:

Vihreä sipuli,

musta maa,

walkea lumi.

-
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Sekin harakkaa merkitsevå arvoitus, jossa vertaukset perus

tuvat eläimen etu-, keski- ja takaruumiin muotoon, on laajalti

tunnettu, Europassa eteläisimmillákin seuduilla, Kreikassa ja

Italiassa:
--

Ruumis kuin viiniruukku,

pää kuin neula,

ja hantä kuin sakset (Alb.).

Suomalaisella alueella on muistiinpanojen lukumäärå vähäinen:

Fb, Fj 1–3, Fk, Fm, Fp 1–2, Fq 1–2, FX 1–3,

ja Suomalaisen arvoituksen tavallinen muoto on:

Ora edellà,

kerä keskellä,

keritsimet jäljessä.

Edellistä harakkaa merkitsevää arvoitusta käsitellessämme tapa

simme nyt esillā olevan arvoituksen Wirossa kolmasti Sen liitteena.

Se on kuitenkin tässã tapauksessa lyhentynyt kaksiosaiseksi:

Otsast kui ora,'

keskelt kui kera.

Sità paitsi on Wirossa levinnyt arvoituksemme muunnos, jossa ai
noastaan pyrstöä koskeva Osa on jäljellà. Pyrstón Sulkia sano

taan siinii pāreiksi (Wachtberg nr. 154):
-

Mees läheb metsa,

peo tais peerga perses

FEa 1–9, FEb 1–12, FEC 1–11, FEd 1–8, FEe, FEf 1–
17, FEg 1–18, FEh 1–7, FEi 1–3, FEx 1–2.

Wirolainen arvoitus on ylimalkaan Săilyttänyt Saman muotonsa.

Ainoa mainittava poikkeus on naisen ilmestyminen muutamiin

tartu- ja vörumaalaisiin muistiinpanoihin (FEh 2–4, 6, FEi 1–3).
Tartumaalla Sanotaan oneito tanssii tanhualla), joka muistuttaa

tytón tanssimista edellisessä arvoituksessa:

Neiu tandsib tanaval,

peu täis peerga perses (FEh 2).

Muualta löytāmāni muistiinpanot ovat:
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FP. Perm a la is et k a n sat 1. Votiakit (Journal d. 1.
Finno-ougr. XIX 1901, s. 19, nr. 103, Wichmann). — 2. (Sam. s.
21, nr. 119, Wichmann). — F.W. Wolga n-kans at 1. Tshere
missit (Sam. VII 1889, s. 139, nr. 76, Genetz). — 2. (Sam. XIII
1, 1895, s. 88, nr. 5, Porkka).

GG. Saks a la is et 1–4. (Wossidlo s. 103, nr. 239 a-d).
— 5. Mark (Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 184, nr

.

25).

– 6. Westfali (Woeste, Wört. s. 1, sana Wąchten»). – 7 Mark
(Zeitschr, d

. Ver. f. Volksk. XIV 1904, s. 176, n
r.

40). – 8.

(Wossidlo s. 113, nr. 322 a). – 9–11. (Eckart s. 63, nr. 667–
669). — 12. Brandenburg (Engelien & Lahn S. 205, nr. 97). — 13

—14. Sam. (Sam. s. 208, nr. 126 a ja b). — 15. Wetterau (Fir
menich II, s. 102). — 16. Sam. (Zeitschr. f. deutsche Myth. II

1855, s. 434, n
r.

1
). – G.S. Ruotsala is et. Jämtland (Sv.

landsmål XIII 1, 1894, s. 36, nr. 216).
RI. Italia la is et (Pitrè s. 189, nr. 619). — RR. R. um a

niala is et 1–2. (Revue d
. trad. pop. XII 1897, S. 28, 4 ja 6).

SB. Bulgaria laise t (Côophiikh Muh. XVI—XVII 1900, s.

359). — SR. We nālā is et 1. (Sadovnikov s. 195, nr. 1583). —

2
. Nizhnij-Novgorodin l. (Sam. s. 195, n
r.

1583 a
),

— 3–4. Sa
maran l. (Sam. s. 195, nr. 1583 6–B). — 5

. Kurskin l. (Rypckii

C6. IV 1903, s. 50). – SRW. Walk oven äläise t. Smolenskin

1
. (RhB. CTap. XVI 1907, I–II, S. 93 nr. 176).

Alb. A lb an iala is et. (Pedersen s. 108, nr. 5
). – Let.

Låt tilă is et 1. (Bielenstein s. 91, nr. 709). — 2
. (Sam. S. 122,

nr. 974). - -

As. A asia. Tarantshit (M3B. 0611. Apx., HCT. H. 9TW. XIV 6
,

S
. 628, nr. 25).

Arvoituksessa eroitamme kolme pââosaa: nokkaa, keskiruu

mista ja pyrstöä käsittelevān Osan. Mutta se esiinty y kolmiosai

sena vain lànnempānā: Pohjois-, Keski- ja Etelä-Europassa (GG

1
, 3–7, 9, 19–16, GS, RI, SB, Alb., Let. 1, 2 ynnä kaikki Suo

malaiset toisinnot), Itá-Europassa ja aasialaisessa muistiinpanossa,

mutta toisinaan Keski-Europassakin puhutaan ainoastaan keski

ruumiista ja pyrstöstá tai yksistään viimeksi mainitusta (FP 1
,
2
.

FW 1
,

2
,

GG 2
,

8
,

10, 11, RR 1
, 2
,

SR 1–5, SRW, As. ynnä

- º--
-

6
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ºº

ºº

virolainen muodostus):

Cºbhū‘iort, - cºb kymanokt', .

a 3allipka — c
i,

Illector'h (SR 1
)

ja

Talon katolla on àyskärin varsi (FP 1
).

Niissä kolmessa virolaisessa muistiinpanossa, joissa arvoitus o
n

yhdistynytedelliseen harakkaa merkitsevåån arvoitukseen, on jāl
jellā ainoastaan nokkaa ja keskiruumista koskeva osa.

Nokka siis kuuluu yksistään kolmiosaiseen arvoituksenmuo

toon. Sitä o
n alkuaan silminnähtävästi verrattu naskaliin tai jo

honkin terãesineen piikkiin. Nimenomaan onaskalia» käytetään

Saksassa, Italiassa ja Bulgariassa (GG 1
, 3–7, 9, 15, 16, RI, SB)

ja sità muistuttaa läheisesti kahdesti esiintyvä oneulay (GG 13,

Alb.) sekā suomalais-virolainen wora (Fp 1
, Fq 1, 2 ynnä kolme

virolaista muistiinpanoa), jonka alkusoinnun Synnyttämä väännös

o
n

werão (Fb, Fm, FX 1–3, werä edellā9). Erāº sanan sijalla o
n

kerran steråy, joka o
n pyrstön vertauskuvasta »petkeleen terão siir

tynyt (Fk):
Edestä kuin terä,

keskeltä kuin kerä,

perästä kuin petkeleen terã.

Vertaa myös 9kerä ja oterão Sanojen äänteellistă yhtäläisyyttäl

Samalla tavoin o
n

toiseen làttiläiseen toisintoon tullut Oseivās),

joka Venájällä tavallisesti o
n pyrstön vertauskuvana:

-

Molemmat pååt kuin seivās,

keskeltä kuin lankakerä (Let. 1).

Tilapāistapauksia ovat whakaw (GS) ja terävä" (GG 14):

Wöärne Schpiz,

middene dicke,

hingene a
s wièdn Schlachbrett. (GG 14).

Harakan keskiruumiin vertauskuvat ovat hyvin Vaihtelevia.

On kuitenkin olemassa kaksi vähän yleisemmin levinnyttä muo
dostusta, nimittàin lànnempână »kerä (GG 5–7, 9

,

12, 15, 16,

-º
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GS, Let. 1, 2, Fb, Fj 1–2, Fk, Fm, Fp 1, 2, Fq 1, 2, FX 1–3
| - sekä kolme Virolaista toisintoa) ja Wenājällä sekä aasialaisessa

muistiinpanossa Ynyrkki) (SR 1–3, 5, AS.). Kaikki muut muodos
tukset ovat paikallisia tai ihan tilapāisiä: aitta (FW 1, 2), ku
rikka (GG 1, 3), mähkäle (GG 2, 11), āyskäri (FP 1

), paistin

pannu (SB), viiniruukku (Alb.) y
.

m
.

| Samanlainen vaihtelevaisuus vallitsee myös pyrstön vertaus

kuvissa. Kuitenkin voidaan tässàkin puhua läntisestä ja itāisestä

muodostuksesta. Useassa läntisessà muistiinpanossa verrataan

pyrstöä vsaksiiny (GG 6
,

RR 2
, Alb., Fb, F
j

1–2, Fp 1–2, Fq
1–2, FX 1–3), Wenājällä sitävastoin seipääseen) (FP 2

,

SR 1–4,

Let. 1–2). Kun puhutaan Saksista, ajatellaan pyrstöä jakaantu
neena, kun seipäästä, kokoonkääriytyneemä. Edellistä muodostusta

muistuttawat virolainen Spårekimppu ja italialainen oviuhka» (RI).
Jälkimmäinen kanta esiintyy muutenkin eri tahoilla: Waunun

lauta (GG 7
,

13, 14), panmunvarsi (GG 5
, 15, 16), luudanvarsi

(GG 8–10), tervakauha (GG 2
,

11), āyskärin varsi (FP 1), aitan
ripa (FW 1–2), mankelirulla (As.), lastu (RR 1). Kurikka) on
erääseen Saksalaiseen muistiinpanoon siirtynyt keskiruumiin ver
tauskuvasta (GG 3):

Vör as'n suchel,

in de midd as’n bluchel,

hinnen as'n waschholt.

Ruotsalaisen toisinnon )made) (lake) o
n loppusoinnuSSa nokam

vertauskuvan (hake) kanssa (GS):

Framman Som en hake,

âtan Som en lake,

klingrot Som ett nystan.

trullar efter hustaken.

Kahdessa SuomalaiseSSa ' toisinnossa esiintyvästä muodostuksesta

»petkeleen terão (Fk, Fm) puhutaan myöhemmin.

Warsin Vapaasti o
n

siis mielikuvitus tissä vertauskuviaan
luonut.

-

Arvoituksen alkuvaiheita etsiessämme emme taaskaan voi

w
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olla kiinnittämättä huomiotamme Sen ja muiden arvoitusten kes
kinäiseen Suhteeseen.

Arvoitusten sisãisen elämän laadusta jo saattaa pååttää,

ettei tällainen arvoitus ole ainoa lajiaan. Yhtá hyvin kuin hara
kasta voi mielikuvitus monesta muustakin eläimestā muodostaa

arvoituksen määräämällä sen etu-, keski- ja takaruumiille Sopivat

vertauskuvat. Eikā Sekään ole arvoitusten luonteen vastaista, ettā

tyyppi ulotetaan eläinmaailman ulkopuolellekin, kun vaan on ole
massa jonkinlaisia yhtymäkohtia.

Puheena olevan arvoituksen tapaammekin kohdistettuna

myös muutamiin muihin eläimiin. Suomalais-virolaisella alueella on

hyvin tavallinen Samanlainen kanaa merkitsevå arvoitus. Sen suo
malainen muoto kuuluu :

-

Edestä kuin era,

keskeltä kuin kerä,

perästä kuin petkeleen terã

ja virolainen (Wachtberg nr. 269):

Otsast kui ora,

keskelt kui kera,

takka kui labidas.

Muistiinpanojen lukumäärä nousee satoihin. Harakkaa tarkoitta

vasta arvoituksesta se eroaa pāāasiallisesti pyrstöä koskevassa

OSassa: Suomessa pyrstöä verrataan petkeleen terään ja Wirossa
lapiocn. Tâssä meillā siis on 9petkeleen terão ja jerā), jotka tapa

simme välistä harakkaankin yhdistyneinä. Suomalainen arvoitus

on jo Gananderin kokoelmassa (S
.

14, nr. 101). Wirossa arvoitus

Samanlaisena merkitsee välistä myös kukkoa (Wachtberg nr. 268)

ja hanhea (Wachtberg nr. 161) ja sekā Suomessa ettā Wirossa
pääskystā, jolloin Samoin kuin harakkaa tarkoitettaessa pyrstöä

verrataan saksiin (Wachtberg nr. 1075). En Voisanoa, missä máā
råssä kanaa merkitsevå arvoitus on tunnettu suomalais-virolaisen

alueen ulkopuolella, mutta ainakin Meklenburgissa o
n tawattu

Seuraawa toisinto :

-
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Wat geit rund üm'n hus' un hett'n deckelschacht ach
ter Sik. 1

Meklenburgissa Sanotaan myös kukosta:

Worne Wie ein kamm,

mitten wie ein lamm,

hinten wie ein sichel,

rat, mein lieber Michel 2

ja hanhesta:

Vör as'n beSSenstål,

in de midd as’n küssen,

hinnen as ne holl schüpp.”

Sama arvoitus on Sovitettu kissaankin, kuuluen Suomessa:

Päästä kuin kerä,

keskeltä kuin säkki,

perästä kuin keppi

(paljon toisintoja) ja esim. siebenbyrgiläisessà Saksissa:

Worn wie ein Kneuel,

in der Mitte wie ein Bleul,

hinten wie ein Spiess,

errate, was das ist. *

Huomattakoon erityisesti pâân vertauskuva kerä ja hannān
»keppi ja skeihās). Lehmāstā Sanotaan Meklenburgissa:

Wör as 'ne gaffel,

in de midd’n Strohsack,

hinnen 'n swungrad"

ja hevosesta:

Wörn knippknapp,

midden kaffsack,

hinnen as n Stück goorn."

*Wossidlo s. 114, nr. 324. *Sam. s. 103, nr. 240. *Sam. s. 103, nr. 238.
* Haltrich s. 400, nr. 6. "Wossidlo s, 102, nr. 234b. *Sam. s. 102, nr. 236.
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Lehmān Sarvia siis verrataan kahveliin. Schultz, joka vanhoista

helleniläisistă arvoituksista pubuessaan käsittelee tåtåkin arvoitus
tyyppiá, yhdistää siihen myös kyntãmistä ja ratsastamista mer
kitsevät arvoitukset:

-

Worn fleisch und blut,

hinten fleisch und blut,

in der mitte mit einem holz und eisen
Ja -

Oben eine Seele,

unten eine Seele,

mitten drin leder, *

vieläpä vanhan kreikkalaisen Chimaira-hirviön, joka kuvataan

edestà jalopeuraksi, keskeltä vuoheksi ja takaa käärmeeksi. *
Ryhtymättä näitä saman arvoitustyypin merkityksen-ja

muodon Vaihdoksia lähemmin tutkimaan, mainitsen, ettā ainakin

lehmää merkitsevå arvoitus on jo kauan ollut tunnettu. Wossid

lon ilmoituksen mukaan esittää sen 1500-luvulla elänyt Johann
FISCHART (Garg. XXV), ja sen löydämme myös kertomuskokoel
massa Schildbürgerbuch), joka ilmestyi ensi kerran v. 1597. 4

Waikkemme Suostuisikaan Schultzin tavoin yhdistämään kes
kenään Chimairaa ja meidan arvoitustamme, on meillā tässä joka

tapauksessa eri merkityksissä esiintyvä vanha arvoitustyyppi. Tå
mäkin arvoitus on niin ollen alkuaan saattanut merkitā jotakin

muuta ja vasta myöhemmin tulla sovitetuksi harakkaan. Wos
Sidlo Sanoo myös YTraugemundslied) runossa" esiintyvän harak
kaa merkitsevån arvoituksen, mutten ole onnistunut Saamaan Sel

ville Sen muotoa. Niin paljon tiedonannosta voi pååttää, ettei ar
voitus ainakaan kuulu nytesillā olevaan tyyppiin.

Mitä tulee kolmi- sekä kaksi- ja yksiosaisen arvoituksen

muodon keskinäiseen Suhteeseen, pidān ensiksi mainittua alkupe

răisenå. Kuten esimerkeistă näimme, on juuri kolmiosaisella muo

dolla laaja esiintyminen vaihtelevassa merkityksessä, ja luonnolli
suuskin vaatii, ettā jos kerran puhutaan keski- ja takaruumiista,

1Wossidlo s. 103, nr. 241 c. *Sam. s. 104, nr. 242 tois. *Schultz II s.
60. “Wossidlo s. 297, nr. 234 ja s. 260. *Sam. s. 297, nr. 239.
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myös eturuumis otetaan lukuun. Kolmi- ja kaksioSainen muoto

ovat muuten rakenteeltaan niin toistensa kaltaisia, ettei jälkim

mäistä voi pitää muuna kuin edellisen supistuneena muunnoksena.

Samaa Osoittaa se, ettā Saksalaisella alueella muodot esiintyvät

toistensa rinnalla. Suurempi mahdollisuus itsenäiseen syntymiseen

on sellaisilla muodoilla kuin :

Talon katolla on àyskärin varsi (FP 1),

joissa arvoituksen perustana on harakan pyrstö; keskiruumis tu
lee esille vain sivuseikkana, senvuoksi ettā āyskärin varresta on

vaikea puhua mainitsematta itse áyskäriäkin. Luonnollisempaa

kuitenkin on, ettā tällainenkin muoto alkuperältään perustuu kol
miosaiseen arvoitukseen, vaikka siinii yksi Osa astuu huomatta
vasti etualaan.

Jos kolmiosainen muoto on arvoituksen perusmuoto, Seuraa
siitā, mikāli meidan aineksistamme voi pââtóksia tehdā, ettā ar
voitus on syntynyt lånnempână Europassa. Venājällä vallitseva

kaksiosainen muoto, jossa vertauskuvina ovat onyrkki ja sei
vās), on jälkeenpäin muodostunut. Aasialaisen toisinnon onyrkki)

yhdistää sen venäläiseen arvoitukseen. Runsaammat aasialaiset

ainekset tulevat paremmin valaisemaan arvoituksen esiinty mistă

Aasiassa ja sen subdetta europalaiseen arvoitukseen. Mainitta
koon tamān yhteydessä, ettā harakkaa kyllä käytetään arvoituk
sen aiheena muutenkin Aasiassa. Erās burjaattilainen arvoitus

kuuluu:

Sen käynti on tek tek,

sillā on oinaannahkaiset Saappaat,

sillā on kirjava turkki,

se vetää kultaista köyttäjäljessińn,

ja Saman arvoituksen toisinto on seuraava toht. G. J. RAMSTEDTin
minulle hyväntahtoisesti, ilmoittama ja kääntämä ulkomongolilai

men muistiinpano:

Bulletin de la clas. hist.-ph. de l'Ac. Imp. de St. Pet. XIV 1857, s.
171, nr. 27.
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mallakin alalla.

Sipsis sipsis käyntinen,

shakriini-mahka Saappainen,

kirjokorja takkinen
kulkee lassoa laahaten. 1

Tássä ei siis ole kysymys yksityisestā muistiinpanosta, vaan le
winneestà arvoituksenmuodosta, jossa kuvataan harakan käyntiá,

jalkoja, kirjavaa väriä ja pyrstöä. Arvoituksen kolmannella ja

neljännellà Osalla on jonkinlaista sukulaisuutta meidan käsittele

miemme harakkaa tarkoittavien arvoitusten kanssa, mutta joka

tapauksessa se on näistä riippumaton, itsenäinen tuote. Yhtālāi
syys vain Osoittaa, mitenkä harakassa kirjava väri ja pitkä hantã.
erityisesti kiinnittävät katsojanº huomiota puoleensa. Harakan kir
javaa väriä käsittelee myös Seuraava tarantshihainen arvoitus:

Minum kirjavalla turkillani on paikka,

ei voi nāhdā, missä neulottu. ”

Yhtā vähän on tämäkään riippuvainen meidan arvoituksestamme.

Ennenkuin lopetan, huomautan vielā parista harakkaa ku
vaavasta arvoituksesta, joista toinen tunnetaan Vähäisen laajem

Eräässä ruotsalais-Suomalaisessa arvoituksessa verrataan ha
rakkaa karvattomaan lampaaseen:

Lilla lilla lätta,

hoppar Öfver ståtta;

luden som ett far,

men har aldrig ett här (GS 4).

Olen tavannut neljä ruotsalaista muistiinpanoa: -

G.S. Ru o tsala is et 1. Gotlanti (P. A. Säve, kāsik. II,
mr. 16.). – 2 (L. F. Rääf, kāsik., Djurgåtor nr. 35). — 3. Länsi

1 Zhamtsarano & Rudnev I 1908, s. XX. * [I3B. 00III. Apx., Het. H 3Th.
XXV 2–4, s. 172, nr. 36.

|

-
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Göötanmaa (Sv. landsmål VII 4, 1887, s. 6, nr
.

19). — 4 Värend
(Sam. II 8, s. 6, nr. 12).
Suomessa arvoitus e

i

ole yleinen. Muistiinpanojen lukumäärä.
On 6:

Fb, FC, Fl 1–2, FX 1–2.

Edustakoon suomalaista arvoitusta Gananderin kokoelmassa oleva.

toisinto (s
.

16, nr. 124):

Karvanen kuin lammas,

keviàsti keikuttaapi,

ja ei sillā ole kuitengaan yhtään karwaa (Fl 2).

Hyvin Samanlaisia ovat muutkin suomalaiset muistiinpanot. Ga
nanderin toisinto ja arvoituksen esiintyminen sekā Suomessa että.

Ruotsissa Osoittaa, ettei se ole aivan viime aikoina syntynyt.

Ensiksi käsitellyssä harakkaa merkitsevässä arvoituksessa
huomasimme Välistä muun ohessa kuvattavan eläimen nauravaa

ääntä. Eräs ranskalainen arvoitus perustuu kokonaan tähän
Seikkaan:

Qui est-ce qui fait caracaca

a la corne d'un bois? 1

Mikā Sanoo ºcaracaca) metsän kolkassa? Tămă lienee yksinäinen

Satunnainen tapaus. Eläimen äänen ja Olimpaikan selvå määrååmi

men tekeekin arvoituksen vähemmän Onnistuneeksi.

III. Muna.
Muna o

n arvoitusten aiheena Suositumpi kuin mikään muu

esine. E
i

tarvitse paljon arvoituksiin perehtyā huomatakseen tå
mān. Pienimmissäkin kokoelmissa muna on edustettuna, ja muis
tiinpanojen lukumäärä o

n tavallisesti Suurempi kuin muiden ar
voitusten. Munaa tarkoittavien arvoitusten lukuisuus johtuu mu

nan salaperäisestä laadusta sekä siitä, ettā se o
n niin monelta

* Rolland, Rimes s. 199, nr. 13.
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puolin sopinut arvoituksen aiheeksi. Arvoitukset perustuvat

munan ulkomuotoon, siihen sisältyviin erilaisiin aineksiin (walku

ainen ja keltuainen), Siihen munan ominaisuuteen, ettei sitā, jos

se on särkynyt, enaå kukaan Saa eheaksi, että siinii elottomasta

syntyy elollinen j. m. e.
Otamme munaa merkitsevistă arvoituksista ensinnā tutkitta

viksi kaksi yleisintá. Toisessa munaa verrataan tynnyriin tai jo
honkin muuhun astiaan, esim.

Tynnyrissä on kahdenlaista olutta (FP 5
),

toisessa taloon, esim.

Ett hus fullt med mat
och ingen dörr före (GS 8). -

Talo o
n täynnä ruokaa, mutta ilman ovea. Molemmat arvoituk

set esiintyvät paitsi kansan suussa myös vanhemmissa arvoitus

kokoelmissa. Koska ne ovat toisiinsa läheisesti Sekaantuneet, kā
sittelemme niitā tutkimuksessa rinnan.

Se arvoitus, jossa munan vertauskuvana käytetään tynnyriá,

on ollut tunnettu jo ainakin 1500-luvun alussa. Me tapaamme

sen nim. Strassburgilaisessa arvoituskirjassay, jossa sillā on Seu
raava muoto:

Ein fesslein das ist voll gebunden fast geheb o
n hardt

vnd on bandt hott auch kein reyff."

Wossidlon mukaan sama arvoitus löytyy kokoelmassa YAngeneh

mer Zeitvertreiby, 2 vaikken ole onnistunut pāāsemāān Selville toi
sinnon muodosta.

-

Paljon yleisempi näyttää vanhemmassa kirjallisuudessa ole
van toinen arvoituksistamme. Sekin kuuluu Strassburgilaiseen

kokoelmaan):
-

Es ist ei kleines klösterlein,

geet weder thūr noch fenster darein,

Strassburger Räthselbuch s. 1
6
,

n
r.

152 = Rolland, s. 35, nr. 64.

* Zeitvertreib s. 105, nr. 286, vg]. Wossidlo s. 276, nr. 25–26.

*--- -
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und wechst doch fleisch und bein darinn,

davon hott man manchen gewyn. '

Munaa verrataan ovettomaan ja ikkunattomaan pikku luostariin,

jonka sisãSSā olevat liha ja luu tuottawat paljon hyötyä. Miltei

sanasta sanaan Samanlaisena arvoitus ilmestyy useampia kertoja

myöhemminkin Saksaksi. Olen sen tavannut JoANNE PETRO DE

MEMELin kokoelmassa Lustige Gesellschaft) vuodelta 1657, * 9An
genehmer Zeitvertreib) * sekä Petschin tutkimukseensa liittämässa

wRocken-Büchleiny teoksessa (Bl. 2 a, 55–58).

Arvoituksen toinen muodostus eroaa tästä siina, ettā luosta

rin sijalla on walkea talo, ja loppusākeet pubuwat pikku isännästä,

jonka ulospäästäkseen tåytyy puhkaista talon Seinä. Pikku isān

mällä tarkoitetaan tietysti kananpoikasta. Tămăn muodostuksen

olen tavannut 9Angenehmer Zeitvertreib) teoksessa:

Ich weiss ein kleines weisses Haus,

hat nichts von Fenstern, Thür und Thoren;

will denn sein kleiner Wirth heraus,

So muss er erst die Wand durchbohren 4

ja JoHANN CHRISTOPH LUDWIGin kokoelmassa Centuria aenigma

tum selectorum) (1749), jälkimmäisessä vähän monisanaisempana:

Es ist ein kleines Hauss, das weiss und rund aus siehet,

kein Fenster, Thür noch Thor, noch Riegel man hier
Ziehet,

doch wil der kleine Wirth heraus und sucht das Licht,

so sieht man, das er bohrt und durch die Wände

bricht. 5

On olemassa kolmaskin kirjallinen muodostus, joka myös al
kaa huomautuksella talon tai huoneen ovettomuudesta ja ikku
nattomuudesta. Huonetta ympäröi marmorivalli, ja sitā tulee
ulos elävä olento, joka tuottaa ihmisille hyötyä. JoAN. LORICHIUS

Strassburger Räthselbuch s. 1
5
,

nr. 139 = Rolland s. 36, nr
.

65. *Me
mel 1657, s. 96, nr. 1

2 = Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 395. "Zeit
vertreib 1761, s. 77, nr. 218. ‘Sam. 1761, s. 68, nr. 195. " Ludwig I, s. 26,
nr. 44.
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HADAMARIUKSEN latinankielisessä kokoelmassa )Aenigmatum libri
III», jonka alkulause on allekirjoitettu v. 1540, on arvoituksella
REUSNERin mukaan Seuraava muoto:

Cellula parva jacet splendens candore nivali,

hunc aditum praebet janua nulla tibi;

nulla fenestra patet, teres atque rotunda videtur,

marmoreo cincta est aggere tota domus.

Attamen et vivum quiddam generatur in illa,

cui verum corpus redditur, atque caro.

Provenit et quaestus multis uberrimus inde,

hinc quoque non pauci, quo Satientur, habent."

Wielä laajempi, Vaikka Samansisältäinen, on HULDRICH THERAN

DERin 9Aenigmatographia rythmica)ssa (1606) olewa toisinto:

Es ligt ein kleines Schlösselein
wie kreid vnd Schnee So Weiss Vnd rein

ES ist kein Thür zu diesem Schloss

an keinem orte ist es bloss

ES ist darein kein Fensterlein

lenglicht vnd rund führt es ein schein

ist auch winbringet wberall

mit einem Marmelsteinen Wall:

Dennoch Wird in demselben Schloss

gezeuget durch der Mutter Schoss

ein lebend Thier, hat fleisch Vnd Leib
Welchs nicht allzeit im Schlosse bleibt

Sondern kömpt auss der Festung vor

Schwingt sich nachmals gar hoch empor.

Thut vielen Leuten sehr viel gut

beyd Reich vind Arme speisen thut:

Rath Zu, was mag doch solches sein
was da Wohnt in dem Schlösselein. ”

Theranderilla on vielä toinenkin munaa merkitsevå arvoitus,

* Friedreich s. 207, nr. 13. * Therander nr. 405.
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jossa niinikāān puhutaan marmoriseinäisestā linnasta. Päähuomio

kiinnitetään muuten munan sisãssā olewaan walkuaiseen ja kel
tuaiseen. Edellistā verrataan walkoiseen, kirkkaaseen mereen ja

jälkimmäistä meressä uiskentelevaan punaiseen palloon:

Es ist ein rotes Kügelein

im Marmolsteinen Schlösselein.

Wmb dieselb Kugel schwimpt winbher

ein Schönes weisses klares Meer

Die Kugel leucht wie gelbes Gold

dem alle Welt günstig vnd hold
sitzt mitten in wie ein Perlein

in einem gülden Ringelein.

Ich wil dir bringn mit Bier ein Glass

wenn du mir kanst erraten das."

Mutta me tapaamme taloa vertauskuvana käyttävän arvoi
tuksen vielä aivan toisellakin taholla, nim. kumaamien jälkeensä

jättämässa 90odex cumanicus) nimisessä käsikirjoituksessa V:lta

1303. Kumaanit olivat turkkilainen kansa, joka asui aikaisem

min Wenājällä ja sitten Unkarissa, missä sulautui unkarilaisiin.
Kumaanilainen toisinto kuuluu:

-

Walkea jurtta, sisäänkäytävää (aukkoa) ei minulla ole. *

Se siis sisältää ainoastaan latinalais-Saksalaisen arvoituksen Sen

Osan, joka puhuu ovettomasta talosta, mutta vaikenee munan si
såssā olevasta poikasesta ja tämän tuottamasta hyödystä.

Kansan Suussa on se arvoitus, jossa vertauskuvana käyte

tään tynnyriá suomalaisella alueella levinnyt kahdessa pāāmuo
doSSa:

Yksi tynnyri, kahtalaista olutta sisãssä
ja

Tynnyri, jossa ei ole Saumaa, ei raumaa,

ei lukkoa, ei lukonläpeå.

* Therander nr. 406. * Sitzungsberichte der Königl. Preuss. Akad. der
Wiss. 1912, I, s. 338 (W. Bang).
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Suomalaiset muistiinpanot ovat Rainion ja Lehtosen luettelossajae

tut näiden pååmuodostusten mukaan. Edelliseen, jota merkitsem

me I:llā, kuuluu Seuraava määrä toisintoja:

Fa 1–3, Fb 1–8, Fc 1–8, Fd 1–23, Fe 1–5, Ff 1–20,

Fg 1–4, Fh 1–6, Fj 1—S, Fk 1–3, Fl 1–2, Fn, Fo 1–2, Fs
1–15, Ft, FX 1–7

ja jälkimmäiseen, II:een:

Fa 1–10, Fb 1–63, Fc 1–6, Fd 1–14, Fe 1–4, Ff 1–2,

Fg 1–2, Fh, Fj 1–3, Fk 1–17, Fl 1–3, Fm 1–3, Fs 1–4,
Ft, FX 1–13.

Waikkei tāmā jaoitus olekkaan sopusoinnuSSa meidan jakoperus

tuksemme kanssa – 22:SSa II-ryhmān muistiinpanossa nim. kāy
tetään munan vertauskuvana taloa —, Săilytâmme Sen tutkimuk
sessa, jättäen myöhemmin lueteltavat poikkeusmuistiinpanot kā
siteltäviksi talo-muodostuksen yhteydessä. Niiden suomalaisten

muistiinpanojen lukumäärä, joissa munaa verrataan tynnyriin,

nousee 240:een.

Erittàin yleinen on tynnyri-muodostus Wirossakin, jossa se
tavallisesti kuuluu:

Üks vaat, kahte sugu Ölut sees,

eli Samalla tavoin kuin edellinen Suomalaisista pååmuodoista

(Wachtberg nr. 726):

FEa 1—30, FEb 1–16, FEC 1–25, FEd 1–13, FEe 1–10,

FEf 1–43, FEg 1–60, FEh 1–60, FEi 1–37, FEx 1–14.

Mutta harvinainen on jälkimmäistā suomalaista muotoa vastaava
virolainen:

Pole wiki, pole auku,

kahe Sugust kaupa Sees,

jota edustaa 9 enimmäkseen Saarenmaalta saatua muistiinpanoa

(Wachtberg nr. 727):
-

FEd, FEe 1–7, FEi.

Virolaisia tynnyri-toisintoja on enemmän kuin 300.
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Arvoitus on tunnettu laajalti Suomalais-virolaisen alueen ulko
puolellakin. Paitsi Europan eri Seuduilta meillā on muistiinpanoja

Aasiasta, Afrikasta ja Amerikasta. Arvoituksen yleisyyttä Euro
pan ulkopuolella olevissa maissa eivät aineksemme riitä osoitta
maan, mutta Lehmann-Nitschen kokoelmasta pååttäen se on aina

kin Etelä-Amerikan eteläisemmissä osissa hyvin tavallinen. Olemme

löytâneet Seuraavat toisinnot:

FL. L appala is et (Poestion s. 269). — FM. Unkari
la is et (Magazin f. d. Litt. d. Auslandes XLIX 1856, s. 364, nr.
16). — FP. Perm a la is et k an sat 1. Wotjakit (Journ. d. 1.
Soc. Finno-ougr. XIX 1, 1901, s. 24, nr. 155, Wichmann). — 2.
Sam. (Sam. s. 38, nr. 303, Wichmann). — 3. Sam. (Sam. S. 48,

nr. 406, Wichmann). – 4. Sam. (Sam. s. 16, nr. 67, Wichmann).
– 5 Syrjäänit (Mém. d. 1. Soc. Finno-ougr. XXXVIII 1917, s. 151,
nr. 59, Wichmann). – 6. Sam. (Sam. s. 169, nr. 232, Wich
mann). — 7. Sam. (Sam. s. 171, nr. 255, Wichmann). — FW. .
Volg a n-kan sat 1. Mordvalaiset (Journal d. 1. Finno-ougr. VIII
1890, S. 41, nr. 30, Ahlqvist). — 2. Sam. (Sam. s. 66, nr. 360,

PaaSonen). — 3. Sam. (06paglibi Mopſi. Hap. II.093in II s. 307, nr.
73). – 4. Tsheremissit (Mém. d. 1. Soc. Finno-ougr. XVII 1902,
s. 213, Ramstedt).

GD. Tan skala is et 1–6 (Kristensen s. 149, nr. 698 a-f).
— GG. Saks aſ a is et 1. (Am Urquell III 1892, s. 327, nr. 20).
– 2 (Sam. s. 327, n

r.

31). – 3. Schleswig-Holstein (Ehlers s.

55, nr. 415). — 4. Sam. (Müllenhoff s. 506, nr. 9). — 5
. (Zeitschr.

d
. Ver. f. Volksk. VI 1896, s. 415). — 6–8. Meklenburg (Wos

sidlo s. 20, nr. 25 a-c). – 9. Sam. (Sam. S. 20, nr. 26 a). — 10
—15. Sam. (Sam. edell. toisintoja). — 16–17. Sam. (Sam. S. 20,

nr. 2
6 b
,

c)
.

— 18. Sam. (Sam. s. 130, nr. 428). — 19. Mark
(Zeitschr. d

.

Wer. f. Volksk. XIV 1904, s. 175, nr. 35). — 20.
Alasaks. (Eckart s. 2

,

nr. 25). — 21. Sam. (Sam. S. 37, nr. 350).

— 22. Sam. (Sam. s. 60, nr. 639). — 23. Itäpreussi (Lemke I, S.

141). – 24. Preussin maak. (Zeitschr, f, deutsche Phil. XI 1880,

S
. 352, nr. 56). — 25. Sam. (Sam. s. 353, nr. 57). — 26. Luxem

burg (Mannhardt, Mythen, Forsch. 1858, S. 415). – 27. Sam.
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(Fontaine s. 56, nr. 1). – 28. Aargau, Sveitsi (Zeitschr. f. deut
sche Myth. I 1853, s. 141, nr. 19). — 29. Schwaben (Meier s. 77,
nr. 299). – 30. (Mone. Anzeiger VII 1838. s. 262, nr. 188). —
31. Ruppinin seudut (Zeitschr. d. Ver. f. Wolksk. III 1893, s. 77.
mr. 89). — 32. Sam. (Sam. W 1895, s. 397, nr. 135). — 33. An
gern (Weckenstedt nr. 36). – G.N. N. orjalaiset (Berge s. 261,
nr. 79). – G.S. Ruotsalaiset 1. Skåne (Wigström s. 289, nr.
18). — 2 Skytt (Christoffersson s. 29), — 3 (Sw. landsmål II 8,
s. 12). — 4. (Sam. VII 4, 5, nr. 17 = Petsch s. 91). — 5.
(Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855. s. 345, nr. 19). – 6. Got
lanti (P. A. Sáve, kāsik. II 12). — 7. (L. F. Rääf, kāsik., Väx
ter nr. 1). — 8. Södermanland (Bidrag t. Söderm. I s. 88, nr.
41). – 9. Sam. (Sam. II s. 98, nr. 102).
RE. Espan jala is et 1–2. (Lehmann-Nitsche S. 424, nr.

489). — 3–4. (Sam. s. 424, nr. 491). – 5. (Zeitschr. f. deutsche
Myth. IV 1859, s. 394, nr. 1). — RF. Ranskalaiset 1. Ylä
bretagne (Sébillot I s. 304). — 2. (Tradition IV 1890, s. 239, nr.
3). — 3. Saint-Malo (Revue d. trad. pop. XVI 1901, s. 516). — 4.
Normandia (Fleury s. 370). — 5. Pikardia (Tradition VII 1893,
s. 31, nr. XLV). — 6. Ille-et-Vilaine (Revue d. trad. pop. XX
1905, s. 503, nr. 20). — 7. Poitou (Petsch s. 92 = Pineau s. 477,
nr. 16). — 8. Sam. (Revue d. trad. pop. X 1895, s. 355, nr. 53).
– 9. Flocourt (Rolland s. 34, nr. 64). — 10. Béarn (Sam. s. 35,
mr. 64). — 11. Armagnac (Petsch s. 92 = Bladé nr. 97). — 12.
Auvergne (Revue d. trad. pop. XXIII 1908, s. 42). — 13. Sam.
(Sébillot s. 283, nr. 14 b). — 14. Nivernais (Revue d. trad. pop.

IV 1889, s. 512). – RI. Italia lais et 1–2. Sisilia (Pitrè s.
266, nr. 869 ynnà tois.). — 3. Sam. (Sam. s. 267, nr. 872). — 4.
Sam. (Sam. s. 267, nr. 873). — 5. (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk.
VI 1896, s. 282, nr. 74). – 6. (Petsch s. 93). — RR. Rum a
n iala is et 1–3. (Revue d. trad. pop. XIII 1898, s. 115 1–2, 5).

SB. Bulgaria la is et 1–2 (Côophiirt, Mili. I 1889, s. 146,
nr. 15, 16). – 3. (Sam. II 1890, s. 222, nr. 3). — 4. (Sam. IV
1891, s. 256, nr. 40). — 5. (Sam. W 1891, s. 206, nr. 5)

.

— 6–8.
(Sam. VIII 1892, s. 259, nr. 133–135). – 9. (Sam. XI 1894, S.
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161, nr. 67). — 10–11. (Sam. XII 1895, s. 246, nr. 19). — 12.
(Sam. XIII 1896, s. 229, nr

.

5
). — 13
.

(Sam. XIV 1897, s. 159,
nr. 50). — 14–15. (Sam. XV 1898, Ss. 148, 149). — 16–17.
(Sam. XVI—XVII 1900, s. 360). — SC. Tshekkilä is et ja |

slovak it 1. (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 368). — 2
.

Määri (Sam. s. 368). — 3
. Böömi (Sam. s. 392). – 4. Krain

(Sam. s. 392). — 5
. Määri (Sam. s. 392). — SR. Wen äläi

set 1
. (Sadovnikov s. 66, nr. 539). — 2–5. (Sam. s. 66, nr.

539 a-T). — 6
. (Sam. S
. 66, nr. 540). — 7–8 Novgorodin l.

(Sam. s. 66, nr. 540 a-6). – 9. (Sam. s. 66, nr. 541). — 10.
Novgorodin l. (Sam. s. 66, nr. 541 a). — 11—13. Samaran l.

(Sam. s. 66, nr. 541 6—T). — 14. (Sam. s. 66, nr. 541 l)
. -- 15.

Voronezhin l. (Sam. s. 66, nr. 541 c)
.

— 16–17. Rjāsanin l.

(Sam. s. 66, nr. 541 K–3). — 18. Samaran l. (Sam. S. 67, nr.
541 II

). — 19. Rjāsanin l. (Sam. s. 67, nr. 542). — 20. Samaran

1
. (Sam. s. 67, nr. 543). — 21. Moskova (Sam. s. 67, nr. 543 a).

— 22 (Sam. s. 67, nr. 543 6
). – 23. Kurskin l. (Sam. s. 67, nr.

543 B
). — 24. (Sam. s. 67, mr. 543 r)
.

— 25. Jaroslavin l. (Sam.

s. 67, nr. 546). – 26. Vologdan l. (Rub. Crap. XIII 1903, s. 485,
nr. 138). – 27. Jaroslavin l. (Sam. XI 1901, s. 115). — 28. Ka
lugan 1

. (Sam. VIII 1898, s. 387). — 29. Kurskin l. (Rypckii Có.
IV 1903, s. 50). — 30–31. Permin l. (Rup. Ctap. VIII 1898, II,

s. 426, nr. 26–27). — SRW. Walk oven äläise t 1. Mohilevin

1
. (Shejn II s. 499, nr. 146 a
). — 2. Minskin l. (Sam. S. 499, nr.

146 6
). —3. Smolenskin l. (Rub. Ctap. XIV 1905, I-II, S. 96,

nr. 207). — SS. Serbia laise t, kro a tit ja sloven it 1. (Jas
trebov s. 585, nr. 88). — 2. (Sam. s. 587, nr. 150). — 3. (Sam. S.

590, nr. 210). – 4. (Sam. s. 592, nr. 245). – SU. Ukrain a

laise t (vähävenäläise t) ja r u ten it 1–4. (Tshubinskij I 2,

s. 317 a
,

b
, I, e)
.

— 5
. Tshernigovin l. (Malinka S
. 184, nr. 261).

— 6–7. Volhynian l. (Sam. s. 184, nr. 262 ja s. 185, nr. 263). —

– 8–9. Tshernigovin l. (Sam. s. 185, nr. 264, 265). — 1
0
.

Pol
tavan 1

. (Sementofskij s. 29, nr. 279). — 11–13. Kievin l. (Sam.

s. 29, nr. 280–282). — 14. Poltavan l. (Sam. s. 29, nr. 283). —

15. Harjkovin J. (Sam. s. 30, nr. 284). — 16–17. (Nomis S
. 292,

n
r.

65). — 18
.

Poltavan l. (Sam. s. 292, n
r.

65). — 19
.

Tsherni

7
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govin l. (Sam. s. 292, nr. 66). — 20–21. (Sam. s. 292, nr. 66).

– 22. Poltavan l (Sam. s. 292, nr. 66). -- 23. (Sam. s. 292, nr.
67). – 24. Tshernigovin l. (Sam. s. 292, nr. 67). — 25–28. (Sam.
s. 292, nr. 67). — 29. (Sam. s. 292, nr. 68). – 30. (Sam. s. 292.
nr. 69). — 31. (Radloff-Moschkoff, venāl, käännöss. 267, ala
muist.).

-

TC. Tshuv assit. Kasanin l. (H3B. 00III. Apx., iict. II orii.
XXVII 4, 1911, s. 264, nr. 1

). — TG. Gaga us it. Bessarabia
(Radloff-Moschkoff, venäl. käännös s. 267, nr. 28). – TO. Os

m an it (Am Urquell IV 1893, s. 23, nr. 34).
Gre. Kreikkala is et 1–2. (Zeitschr, d. Ver. f. Volksk.

XIV 1904, s. 95). — Let. Lättilä is et (Bielenstein s. 63, nr.

416). – Lit. Liettu alaise t 1–2. (Schleicher s. 196). — Kauk.
Kaukasia (tatarilainen) (Côophilkh Rabk. XVIII 1894, II, s. 51,
nr. 32).

As. Aasia 1–2. Tarantshit (113b. ()01II. Apx , Mct H 3TH.

XIV 6
,

s. 640, nr. 126 ja s. 642, nr. 148). — 3. Kaspiantakaiset

turkmenit (Rub. CTap. XVIII 1909, II–III, s. 73, nr. 120). — 4.

Osmanit (ſlpebhoctii Bocrombhiji IV 1913, s. 123, nr. 26).

Afr. Afrika 1
. Mauritius (Baissac S
. 402). — 2
. Madagas

kar (Petsch S
. 9
1 = Folk-Lore Journal I 1883, s. 15). – 3. Sam.

(Folk-Lore Journal I 1883, s. 39, nr. 15).
Am. Amerika 1

. La-Plata valtiot (Lehmann-Nitsche s. 210,

nr. 490). — 2–9. Sam. (Sam. s. 210, nr. 489 a-h). — 10. Sam.
(Sam. s. 210, nr. 491).

S
e arvoitus, jossa munan vertauskuvana on talo, on Suo

messa paljon harvinaisempi kuin edellinen. Siihen kuuluvat Seu

raavat II ryhmän toisinnot:
-

Fb 3
, 21, 23, 26, 41, 45, 62, Fc 5
,

Fk 3
,

4
,

7
, 9
,

10, 13, Fl

2
,

Fs 1–4, FX 4
,

6
,

7

Sekā sità paitsi 3 muistiinpanoa (III), joiden perusmuoto on:

Uusi aitta ruokaa täynnä

Fb, Fd, Fk.

Virossa tämäkin arvoitus o
n yleinen (Wachtberg nr. 730):
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Ilus tuba, kena tuba,

ei ole ust, kust sisse minna

FEa 1 26, FEC 1–4, FEd 1–2, FEf 1–10, FEg 1–26,

FEh 1–56, FEi 1–34, FEx 1–4,

jonka lisãksi on viisi kertaa muistiinpantu toinenkin muodostus

(Wachtberg nr. 731):

Ait harjani vilja täis,

ei láhe lăātsi i vagi sisse:

FEd, FEi 1–3, FEx.

Muuten tämäkin arvoitus tunnetaan sekä vanhan manteren

kaikissa kolmessa maanoSassa ettà myös Amerikassa, Vaikka toi
sintojen lukumäärä on pienempi. Slaavilaiselta alueelta en Ole yh
tään toisintoa tavannut:

FP. Perm a lai set k an sat. Wotjakit (Journal d. 1. Soc.
Finno-ougr. XIX 1, 1901, s. 11, nr. 12, Wichmann). — FW. Vol
gan-kan sat 1. Tsheremissit (Sam. VII 1889, s. 136, n

r. 16, Ge
netz). — 2 Sam. (Sam. XIII 1, 1895, s. 94, nr. 112, Porkka).
GD. Tan skalais et 1–3. (Kristensen S

. 149, nr. 695 b–d).

— 4–5. (Sam. s. 149, nr. 696 a –b). – 6. (Sam. S. 149, nr. 697).

— GE. Englan tila is et 1. (Halliwell s. 81 = Fiedler s. 44,
n:00n 48). — 2

. (Folk-Lore Journal VII 1889, s. 236). — 3. Koil
lis-Skotlanti (Gregor S. 79). — GG. Saksala is et 1. Schleswig

Holstein (Ehlers s. 15, nr. 85). — 2. Holstein (Zeitschr. f. deut

sche Myth. IV 1859, s. 397). — 3. Schleswig-Holstein (Müllen
hoff s. 506, nr. 11). — 4–8. Meklenburg (Wossidlo S

. 47, nr. 82

a—e). – 9. Pommerellen (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859,

s. 396). — 10. Westfali (Sam. IV 1859, s. 397). — 11. (Eckart

s. 33, nr. 317). — 12. Osnabrückin seudut (Zeitschr. d. Ver. f.

Volksk. XVII 1907, s. 299, n
r.

10). — 13
.

Ruppinin seudut (Sam.

III 1893, s. 77, nr. 92). — 14–15. Preussin maak. (Zeitschr, f.

deutsche Phil. XI 1880, s. 354, nr. 64 ja 65). — 16. Sam. (Sam.

s. 355, nr. 73). — 17. Itävallan Schlesia (Peter I s. 118, nr. 331).
— 18. Aargau, Sveitsi (Zeitschr. f. deutsche Myth. I 1853, S. 141,
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nr. 18). — 19. (Birlinger s. 196, nr. 123). – 20. (Sam. s. 201, nr.
165). — 21. Tirooli (Zeitschr, d. Wer. f. Volksk. W 1895, s. 153,

nr. 93). – 22 (Zingerle s. 177, nr. 143). — 23. Siebenbyrgiläinen
Saksi (Haltrich s. 404, nr. 42). — G.I. Islan tila is et 1. Fär
saaret (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 397). — 2. Sam.
(Hammershaimb I s. 322, nr. 7). – GN. Norjalaiset (Janson
s. 18, nr. 85). – G.S. Ruots a lais et 1. Skåne (Wigström s. 288,
nr. 9). – 2–3. Sam. (Sam. s. 291, nr. 60 ja 61). — 4–5. Skytt
(Christoffersson s. 29). – 6. Viron ruotsalaiset (Zeitschr. f. deut
sche Myth. IV 1859, s. 397). — 7 Skåne (Lundin kirj. S. L. F.
III B 1, nr. 4). — 8–9. (L. F. Rääf, kāsik., Växter nr. 4 ja 37).
– 10–11. Södermanland (Bidrag t. Söderm. I s. 88, nr. 40
ja 42).

RF. Ran skala is et 1. Paris (Rolland s. 36, nr. 65 a
). —

2
. Cantal (Sam. s. 36, n
r

6
5 b). — 3. Auvergne (Sébillot, Au

vergne s. 283, nr. 1
4

a
). — 4. Yläbretagne (Sébillot I s. 305, nr.

2
1

b). — RR. Rum an iala is et (Revue d
. trad. pop. XIII

1898, s. 115).

Gre. Kreikkalaiset (Zeitschr, d
. Ver. f. Volksk. XIV

1904, s. 95) – Let. Lättiläiset (Bielenstein s. 63, nr. 417).

— Zig. Mustalaise t (Wlislocki s. 162, nr. 5)
.

— Kauk. Kau
kasia. Imeretiläiset (Côophilkh RabF. XXXII 1903, s. 23, nr. 4).

As. Aasia 1
. (Sitzungsberichte der Kön. Preuss. Ak. d.

Wiss. 1912, s. 338, vrt. Karutz, Unter Kirgisen und Turkmenen
1911, s. 97). — 2

. (Pryhm & Socin s. 369, nr. 14). – 3. Tarantshit
(Mab. OóIII. Apx., lict. H 3TH. XXV 2–4, S. 169, nr. 13).

Afr. Afrika. Berberiläinen 1
. (Basset s. 126). — 2. Suaheli

lainen (Steere S
. 419, nr. 1).

-

Am. Amerika 1–2. La-Plata valtiot (Lehmann-Nitsche s.

213, nr. 503 a ja b).

Edellisen arvoituksen piirteittàisessä käsittelyssä kiintyy

huomio ensinmäiseksi munan vertauskuvaan. Waikka arvoituksen

päätunnusmerkkinā o
n munan vertaaminen tynnyriin, on luon

mollista ettā piirre muodoltaan vaihtelee. Tavallisesti kyllā puhu
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taan nimenomaan tynnyristã, mutta myös tapaamme tynnyrin

sijalla muita säilytysesineità, esim. pullon (SR 15–17, FEf 6),

ruukun (Kauk., As. 3), pytyn (usein Virossa). vakan (usein Suo
messa), rahakukkaron (FP 4). Muutamat muodostukset ansaitse
vat timän ohessa tulla erityisesti mainituiksi. Eräissä isovenäläi

sissä muistiinpanoissa käytetty taikinakaukalo (SR 20–22):

Maſiehh ka KBaillehka,

B
ºb

Heff IBa Tbctila (SR 20)

ja parin kaakkoiseuropalaisen muistiinpanon kaivo (TO, Gre 2):

Kalkkikivinen kaivo,

josta juoksee kahdenlaista vettā (Gre 2
)

ovat yhteydessä kysymyksessā olevan aineen kanssa: taikina ja

vesi. Takin ja säkin ilmestymistă muutamiin ranskalaisiin ja pa

riin Madagaskarin saarelta saatuun toisintoon o
n nähtävästi vä

littänyt se, ettā Sanotaan esineestà puuttuvan Saumoja (RF 1–3,
5–8, 14, Afr. 2

,

3). Saumat ovat johtaneet mieleen vaatekappa

leen, sillā tavallisesti puhutaan vaatteen Saumoista:

-

Petite robe blanche sans manchet sans couture (RF 3).

Laiva on tullut eriàseen Saksalaiseen muistiinpanoon arvoituksen

alussa olevasta lisãyksestā, joka ilmoittaa munan Saapuvan ve
dentakaisesta kotimaastaan (GG 8):

Der kümmt’n Schipp u
t Amsterdam,

dor sitt nich reep Oder band an.

Erään toisen saksalaisen muistiinpanon alkusanat:

Drall, Prall
feel von’n Stall

ovat Sen myöhemmin käsiteltävän arvoituksen vaikutusta, jossa

perusajatuksena o
n särkyneen munan entiselleen saattamisen mah

dottomuus (GG 33). Wälistä esineelle e
i

ole annettu määrättyá ni
meå, mutta silloinkin kāy tavallisesti muista Seikoista Selville, ettā
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tarkoitetaan astiata; puhutaan esimerkiksi siihen sisältyvästä kah
denlaisesta oluesta. Huomaa Suomalaisia toisintoja:

Ei ole Saumaa, ei raumaa,

ei lukkoa, ei lukon làpeå

ja kahtalaista olutta sisällä (II: Fa 1
).

Samoin on laita milloin Suomessa omistetaan esineelle sellaisia sen

pallonmuotoisuudesta tai pienestā koosta syntyneitä nimityksiń

kuin: ympyriáinen-ampuriainen, wikkeroinen-vakkeroinen, kiaku
riainen-kaakuriainen, pikkuruinen nikkinen, esim.

Ymmyrjäinen, ammurjainen,

kahtalaista juomaa Sisässä (I: FC 6).

Viimeksi mainitussa tapauksessa o
n tynnyri sanalle ajateltu

attribuutti jäänyt korwaamaan poisjätettyā substantiivia. Munan

vertauskuvalla o
n

Suomessa ja Virossa silloin tählöin muutenkin

attribuuttinen määräys: pieni, walkea, umpinainen, uusi j. m
.

e
.

Tapaukset ovat kuitenkin siksi harvinaisia, ettei niiden yksityis

kohtainen luetteleminen Ole tarpeellista. Mainitsen vaan erikseen,

ettā eräässä madagaskarilaisessa muistiinpanossa esinettà Sanotaan

pieneksi Jumalan Säkiksi (Afr. 3) ja votjakkilaisessa keisarin raha

kukkaroksi (FP 4).
Wanha Saksalainen muodostus ei lausu mitään tynnyrin alku

peråstå, kotipaikasta y
.

m., waan huomio kiinnitetään yksinomaan

sen laatuun. Samalla kannalla on yleisesti kansanomainenkin ar
voitus. Se alkaa huomautuksella: On olemassa tynnyri y

.

m.

Myöhempiā muodostuksia ovat, milloin arvoituksen esittäjä tekee

itsensã tynnyrin omistajaksi (RF 10, RI 1–5, RR 3, SB 3, 4,

SČ 3, 4, As. 2
,

4
,

Afr. 1, II
:
Fb 38, 40, 42, 43, 55, Fd 10):

Meillā on Semmoinen vakka,

jossa ei ole avainta eikā avaimen reikää (II: Fb 42)

tai milloin mainitaan tynnyrin olinpaikka: meidan vajan alla

(GG 32), lepistössä (Fd 7
),

Reinin toisella puolella (GG 21), Tu
russa (I
:

Fa 5
). Pari pohjoissaksalaista toisintoa alkaa Sanoilla:

Minä tiedān tynnyrin (GG 1
,

2).
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Ainoa yleisemmin levinnyt lisäys tissä kohden on se saksa

laisella alueella, Skandinavian maissa ja Suomessa levinnyt muo
dostus, jossa tynnyri Selitetään toiselta, nimeltään mainitulta

paikkakunnalta tulleeksi (FL, GG 3—14, 16, 19, 20, 23, 24, 26, 27,

31, GS 1–9, I: Fe 7, FX 3, 5, 6, II
:

Fb 4
,

5
,

7
, 8
, 14–19, 2
2
,

24, 33, 34, 37, 46–51, 53, 54, 56–61, Fc 1–4, 6, Fd 8
, 11–13,

Fe 2
, Fg 2, Fh 1
, Fj 2, Fk 5, 11, 14–17, Fl 3
,

Fm 3
,

FX 2
,

1
0

–12).

Kummt en Tunn’ vun Engelland,

sūnner Borrn un sūnner Band,

is tweerlei Beer in (GG 3).

Tātā muistuttaa espanjalaisten ja argentinalaisten muistiinpano

jen alku (RE 1
, 2
,

Am. 2–9):

Un barrilito de Samborombón

que n
o tiene tapa n
i tapón (Am. 2
)

ja

-

Un barrilito d
e pon porón pon

que no tiene tapa n
i tapón (Am. 6).

Mitä ensinnäkin tulee keski- ja pohjoiseuropalaiseen muo

dostukseen, waihtelee siini kansanrunouden yleisen laadun mu

kaan paikanmääräys. Kullakin seudulla pyritään tynnyrin koti
paikaksi ilmoittamaan olosuhteisiin paraiten soveltuva paikkakunta.

Ainoa laajemmalti tunnettu nimitys o
n Englanti, joka esiintyy

sekā saksalaisen alueen eri Osissa ettā myös Ruotsissa (GG 3–5,

7
, 9
,

10, 20, 23, 24, 27, GS 1
,

2). Muilla nimillä on tähän ver

raten paikallinen tai satunnaisuuden luonne. Tynnyrin kotipaikka

merkitään yleensä joksikin vedentakaiseksi tai sellaiseksi veden

rannalla olevaksi paikkakunnaksi, joka vesiteitse on yhteydessä

toisinnon muistiinpanopaikan kanssa. Niinpä tuottawat meklen

burgilaiset tynnyrin paitsi Englannista välistă Hollannista (GG 6
,

16) – nimen väännös lienee Bolland: GG 12, vrt. myös Hollen:
GG 13 —, Amsterdamista (GG 8), Ruotsista (GG 11) tai Kuurin

maalta (GG 14), ruotsalaiset Ahvenanmaalta (GS 3), suomalaiset

Virosta (I: Fx 5, 6, II: Fb 24, Fc 1
, 4
,

6
,

Fd 8
,

12, Fe 2
,

FX 2
.
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10), Ruotsista (II: Fb 5, 15, 17, 18, Fk 5) tai Saksasta (II: Fb.
4, 14, Fc 3). Hollanti (Niederland) nimen tapaamme myös kah
dessa Saksalaisessa sisãmaan toisinnossa (GG 26, 31). Epāvarmaksi

jää paikanmääräys, kun tynnyrin Sanotaan tulevan vieraalta

maalta tai ulkomaalta (FL, GS 5–8, I: FC 7. II: Fb S, FK 14,
15, Fl 3, FX 11). Kahdessa ruotsalaisessa muistiinpanossa se tu
lee sisāmaasta ja menee ulkomaille (GS 4, 9):

Det kom en tunna ifran inland

och gick at utland j. m. e. (GS 4).

Suomessa käytetään myös nimiä Viipuri (II: Fb 1
9
,

22, 40–51,
53, 54, 56–61, Fk 11, 16, 17), Turku (I: Fx 3

, II: Fb. 7, 16, 33,
34, Fc 2

,

Fä 1
1
,

1
3
.

Fh 1) ja Uusimaa (II: Fg 2, F
j
2
,

Fm 3
,

Fx 12). Wiro, Viipuri ja Turku lienevåt paitsi paikallisten olosuh
teiden Osaksi myös alkusoinnun aiheuttamia. Virosta ja Viipu
rista tuodaan nimittàin tavallisesti Vakka:

Wakkanen Virosta tuotu,

jossa ei ole lukkoa, ei Jukon làpeå,

e
i tappia, eikā tapin làpeå

ja on kahta lajia juomaa sisãllā (II: Fb 24)

ja

Wakka tuotiin Viipurista,

eikä löytty avaimen reikää (II: Fk 11)

ja Turusta tynnyri:

Tynnóri Turusta tuotu

ilman uurrett’, ilman Vannett',

kahtalaist’ oltta sisäll' (II: FC 2).

Uuttamaata käyttäessään o
n arvoituksen esittäjä luultavasti kuvi

tellut mielessään maamme pāākaupunkia.

Kolme amerikalaista toisintoa ilmoittaa tynnyrin kotipaikaksi

Samborombón (San Borombón) (Am. 2–4). Muissa amerikalai
sissa muistiinpanoissa käytetään tässà Sanoja pomporompón, pon

porón pon, pon porón pon pon, pompón, bombón, jotka täysin

soveltuvat espanjalaisiin vastineisiin pon pon ja bom borom bom.
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Ilmoitus tynnyrin tulosta vieraalta maalta lienee lahinnä
johtunut halusta tehdā outo paikkakunta sellaisen esineen koti
maaksi, joka Selityksen mukaan laadultaan kokomaan eroaa Siitä,

mihin arvoituksen esittäjän asuinpaikoilla on totuttu. Keski- ja

pohjoiseuropalaisessa muodostuksessa lienee Vakaantuneemmasta

asemastaan pååttäen Englanti munan kotipaikkana alkuperäinen,

ja muodostuksen syntymāmaa on silloin ollut Saksa, luonnolli
simmin Pohjanmeren rannikkoseudut. Koska mimi tavallisesti kir
joitetaan Engelland, Selittää MANNHARDT sillā tarkoitettavan en
kelien maata, taivasta eikā Iso-Britanniaa. Muna oli elämän sym

booli ja tuli enkelien maasta. Selity's tuntuu runolliselta, mutta
on käsittääkseni väärä. Kaikkialla on puhe maantieteellisestà pai

kasta. Engelland muodon käyttämiseen on nähtävästi myös wai
kuttanut arvoituksen ainakin Osaksi runomitallinen asu. Huomat

takoon myös, että mimi esiintyy kolmitavuisena toisessakin mu
naa merkitsevässä arvoituksessa, josta myöhemmin enemmän,

vaikkei selitys elämän symboolista siihen tåssà tapauksessa ensin
kään Sovi. -

Muodostuksen syntymiseen Saksassa viittaa myös Engelland

ja Band Sanojen loppusoinnullisuus. Tällä tavoin loppusoinnulli

sia ovat kaikki muut Saksalaiset toisinnot, paitsi itäpreussiläinen

GG 23, jossa Band sanan sijalla on Wand:

Kommt ein Tonnchen von Engelland,

hat Zwei Boden und eine Wand

und Zweierlei Bier drin.

Mutta Ruotsissa vastaava loppusointu puuttuu:

Der kom en tånna frå Engelann,

den hade hwarken sprunn eller swicka,

men twā slafs dricka (GS 1)
ja

Det kom en tunna från Engelann,

den hade varken staver, bán, späng eller skrick,

men likvål tvā slags dricka (GS 2).

* Fontaine s. 56, nr. 1.
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Mielenkiintoinen on espanjalais-amerikalaisen muodostuksen

Suhde keski- ja pohjoiseuropalaiseen. Ettà espanjalaiset ja ameri

kalaiset muistiinpanot riippuvat toisistaan, siitā tulee helposti wa
kuutetuksi, jos vertaa esim. espanjalaisia toisintoja:

Un barrilito de pon pon,

que no tiene agujero ni tapón (RE 1)
ja

Un tarreñín de bom borom bom, .

no tien tapa nin tapon (RE 2)

amerikalaisiin:

Un barrilito pompēn,

no tiene boca ni tapón (Am. 8)
ja

Un barrilito de pon porón pon,

que no tiene tapa ni tapón (Am. 6
).

Ja espanjalainen arvoitus o
n silloin luonnollisesti katsottava ai

kaisemmaksi ja amerikalainen Europasta Siirtyneeksi. Ovatko pon

pon, bom borom bom y
.

m
.

mielivaltaisesti asetettuja iánne- ja

tavuryhmià vai onko niillā määrätty merkitys, sitä ei allekirjoit

tanut tunne. Käyttämästään pienestà alkukirjaimesta pååttäen ei

Lehmann-Nitsche ole niitä käsittänyt proprisiksi paikannimiksi.

Amerikalaisissa toisinnoissa kirjoitetaan vain Samborombón Suu

rella alkukirjaimella (Am. 2–4). Pientä kirjainta käytetään es
panjalaisissakin muistiinpanoissa. Ymmārrān asian niin, että kun

espanjalainen pon pon tai bom borom bom muodostus Siirtyi

Amerikaan, nuo Sanayhtymät tiãllā Sekaantuivat Samborombón

nimen kanssa, joka Lehmann-Nitschen selityksen mukaan o
n alku

asukasten sana ja tarkoittaa lahtea Atlannin rannikolla, Buenos

Airesin maakunnassa." Jos ajatukseni o
n oikea, ei espanjalais

amerikalainen muodostus ole ensinkään yhteydessä keski- ja poh
joiseuropalaisen kanssa. Huomattakoon lisãksi, ettā edellisessä

muodostuksessa ainoastaan mainitaan, mistă tynnyri on, kun jäl
kimmäiseSSã puhutaan Sen Saapumisesta.

* Lehmann-Nitsche s. 210.
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- --- - - - --

Kun arvoituksessa arvattavaa esinettā verrataan toiseen,

sitä joissakin Suhteissa muistuttavaan esineeseen, ilmoitetaan Sillä

olevan ominaisuuksia, jotka vertauskuvalle ovat soveltumattomia.

Juuri náiden ominaisuuksien kautta kāy Selville, mistä oikeastaan
on kysymys. Meillā nyt esillā olevassa arvoituksessa on kaksi

tällaista Selittävää ainesta, toinen Sanoo tynnyristä puuttuvan ta
pinreiàn, Vyön tai jonkun muun sellaisen Osan, joka on sille
Välttāmātūn, ja toinen siini olevan kahdenlaista juomaa. Juo
milla tarkoitetaan munan walkuaista ja keltuaista.

Vanhassa Saksalaisessa kirjallisessa toisinnossa esiintyy ai
noastaan edellinen näistă aineksista, mutta kansan Suussa ovat

molemmat yleisesti levinneitä: Jonkun Osan puute: FL, FP 4,

GD 1–3, 5, 6, GG 2–10, 16, 18, 20–33, GN, GS 1–9, RE 1,
2, RF 1–14, RI 1–3, R.R. 3, SB 1, 6, 10, 14, 16, SČ 1, 3, 4,
SR 1 --9, 28, 30, 31, SRW 1–3, SS 1, 4, SU 1–4, 7–13, 16, 17,
19–29, 31, Lit. 1, 2, Afr 2, 3, Am. 2–9, suomalaisella alueella
I: Fb 4, Fd 23, FX 3, 5 ynnä kaikissa II ryhmān muistiinpa
noissa ja Virossa nr. 726: FEe 4, FEf 39, FEx 11 ynnä nr. 727,

sekä kahdenlainen juoma: FL, FM, FP 1–3, 5–7, FW 1–4, GD
1, 3–6, GG 1, 3–5, 9, 15–17, 19, 20, 23, 24, 26, 28–33, GN,
GS 1–9, RI 1, 2, 5, 6, RR 1, 2, SB 2–4, 7–9, 11–13, 15–17,

SČ 1–5, SR 9–24, 26, 29, 31, SS 2, 3, SU 1, 3–6, 13, 14, 16–
18, TC, TG, TO, Gre 1, 2, Let., Lit. 1, 2, Kauk., As. 2–4, Afr.
1, Am. 1, suomalaisella alueella I yleisesti sekä II

:

Fa 1
, 3
,

4
,

6

–10, Fb 5
,

9
,

24, 25, 29, 30, 44, Fc 2
,

3
,

Fd 6
,

Fe 1
, 3
,

4
, Fh,

Fk 12, 14, 15, Fl 3
, Ft, FX 1
,

3 ja Virossa: kaikkialla mr. 726 ja

727. Sitä paitsi sanotaan tynnyrin toisinaan olevan juotavaa

(tai syötävää) täynnā, puhumatta kuitenkaan sen kahdenlaisuu

desta (GG 2
,

21, SR 1–5, 25, 27, 30, SRW 2
,

3
,

SU 2
,

7
,

11, 12,

23–28, 31, I: Fb 5, FX 4–6, II: Fa 5
,

Fb 27, 28, 38, 39, Ff 1
,

Fg 1, F
j
1
, 3
,

FX 5
,

8
,

10, 13):

IIobha Öouka Bhiha, –

h
ii Bopohkil h
iſ ſha (SU 7).

Jos vanha Saksalainen toisinto o
n käsitettäväytynnyri on täynnă»,

on Sekin Samalla kannalla.
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Toisintoluetteloja lähemmin tarkastaºssa teemme kaksi ha
vaintoa: a) Molemmat ainekset ovat usein rinnan samoissa toi
sinnoissa (FL. GD 1. 3. 5. 6. GG 3–5. º. 16. 20. 23. 24, 26. 28
–33. G.N. GS 1–9. RI 1. 2. SC 1. 3. 4. SR 9, 31. SU 1, 3, 4,
13. 16. 17. Lit. 1. 2. I: Fb. 4. Fă 23. FX 3, II: Fa 1, 3, 4, 6–
10, Fh 5, 9, 24, 25. 29. 30. 44. FC 2. 3. Fä 6. Fe 1, 3, 4, Fh, Fk
12, 14. 15. FI 3. FX 1, 3, nr. 726: FEe 1. FEf 39, FEx 11, nr.
727). Niin ei ole kuitenkaan laita kaikilla paikkakunnilla. Aasia
laisissa, afrikalaisissa ja amerikalaisissa toisinnoissa on aina vain
jompikumpi aineksista eikā meillā Europassa ole esim. ainoata

kaan ranskalaista. bulgarialaista eikā Serbialaista muistiinpanoa,

miin suuri kuin näiden toisintojen lukumäärå muuten onkin. b)

Ainekset jakaantuvat jotakuinkin tasaisestieri alueille. Satun
naista lienee, kun ei esim. ranskalaisissa muistiinpanoissa koskaan

puhuta kahdenlaisesta juomasta.

Puuttuvista tynnyrin osista on yleisin ja laajimmin levinnyt
otynnyrin reikā-, jonka ohessa välistä puhutaan puuttuvasta sta
pistaw (FL, GD 1. 3. 5, 6, GG 2. 21, 32. 33, GN, GS 1, 3, 4, 7,

RE 1, 2, RF 7. S. 10. 13. 14, RI 3. SB 1. 6, 10, 14, 16, SR 4,
7. 8, 28, SRW 2. 3. SS 1. 4. SU 3, 4, 7, 10–13. 16, 17. 19, 21
–26, 28, 29, 31. Am. 2–9, I: Fb 4, FX 3. II: usein, nr. 726:
FEf 39, nr. 727). Europassa on jotakuinkin stavallinen myös

–8, RF 4, 9–13. RI 1, RR 3, SČ 1, 3, 4, SR 3, 9, 31, SU 1, 2.
27, Lit. 1, 2, I: Fö 2

3
,

II: Fe 2, 3, Fe 2–1. Ff 1. Fg 1
, Fj 3,

Fk 12, 14, 15, Fm 1
, 2
,

FX 8
,

11. 13), joka jo kuuluu vanhaan

saksalaiseen versioniin, ja idempānā ºpohjaw (GG 9
,

SR 1–5, 30.
SRW 1

. SU 1
, 2
,

7
, 8
,

12, 16, 20, 21, 23, 25, 27–29, 31, I: Fx

5
, II: Fa 5, Fc 1
,

Fe 3
, 4
,

Ff 2, Fg 1
, Fj 1, 3, Fl 1, Fm 1
,

FX

5
,

8
,

13). Muutamisºa europalaisissa sekä kahdessa Madagaskarin

Saarelta Saadussa toisinnossa esineestà puuttuu osaumats (FP4, GG
18, 22, 25, RF 1–3, 5–8, 14, Afr. 2, 3, I: Fb 4. II: usein) ja

Suomessa Sekä joskus Espanjassa ja Argentinassa okansiº (RE

2
,

Am. 2–9, I: Fx 5, II: Fa 5. FC 1, Fe 3, 4, Ff 1, 2, Fg 1. Fi

1
,

3
,

Fk 5
,

Fl 1
,

Fm 1
. FX 5
, 8
,

13). Paikallisia tai muuten tila
päisiä ovat olanka” (GG 18, 22, 25), whihatº (RF 1–3, 5), woksaw

5
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(SR 6–8, 28, II: Fe 2, FX 11), blukkoy (SU 9 ja Suomessa usein)
»köydet) (GG 8) y. m.

Esillā olewalla piirteellá on siis hyvin Vaihteleva muoto.

Puuttuvia Osia mainitaan toisinaan yksi, toisinaan useampia. War

min asema on puuttuvalla tynnyrin reiàllā, vaikka myös vanne ja

Saumatkin ovat laajemmin tunnettuja. Kaikki ne eivät kuitenkaan

liene alkuperäisiä, sen voimme jo päättää siitā, ettā ne Suhteellisesti
harvoin esiintyvät samanaikaisesti. Muut muodostukset tuskin

Saattavat tulla kysymykseen alkumuotoa etSittàissä. Se, ettà toi
selta puolen Suomessa, toiselta Espanjassa ja Amerikassa puhu

taan puuttuvasta »kamnesta), on varmasti Satunnaista. Suomalai

men okanneton) on muuten Säännöllisesti ºpohjaton) Sanan rin
malla ja Se on ilmestynyt timán wastineeksi. Köydet puuttuvat

laiva-muodostuksessa. -

Uusien muodostusten syntymiseen on usein ollut syynā

loppu- tai alkusoinnun tavoittelu. 9Pohja) esim. On Slaavilaisissa

toisinnoissa loppusoinnussa: .

IIo.IHa 60 uka B
inHa;

h
h R.Iellokh, Hii Iha (SR 1
),

ja

Be3b 00pyuibb, 6eab IIHa,

IIobha 60HRa BHHa (SU 2),

samoin, vaikkei yhtä- Selvāsti, 90ksa):

CTOMTE, 6ouka

copokobka;

H
a

Heiſ — HH cynka,

HII 3a.10pmhkh (SR 7).

»Lanka) (Draht) o
n

WSauma) (Naht) Sanan vastineena. Kaikki

kolme tâllaista tapausta ovat muuten toistensa kaltaisia:

De Düffert un d
e Duw',

dei Knütt’ten sik ne Huw’,

Ohne Naht un ohne Draht,

fat s’ jo nich fast an (GG 22).

Kun Samassa otamme huomioon, ettā )Ohne Naht und ohne

: ;
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Draht) esiintyy usein kansanarvoituksissa eriesineisiin kohdistu
neena, 1 käsitämme koko sákeen muualle kuuluvaksi. Lukko) (3a

Mouka) on SU 9:ssă »tynnyrio (60 iRa) sanan vastineena:

Ctoñth 60HRa 6eat, 3amouka;

xTo Iloilofile, Toñ II 0
.1 FIMRhe.

Soinnun tavoittelun aiheuttamia ovat myös sellaiset suomalaiset

sanayhtymät kuin:

Saumaton, raumaton,

joka Suomalaisissa muistiinpanoissa o
n varsin yleinen, ja:

Onneton, ponneton

(II: F
j
1
,

Fx 5). Puutetta merkitsevià adjektiiveja kasaantuu

välistă neljä:

Pohjaton, kanneton, Saumaton, wanteeton (II: Fg 1
),

jopa kuusikin vieretysten:

Onneton, ponneton, pohjaton, kanneton, Seinätän, Sau

maton (II: F
j

1
).

Paljon vaihtelevaisuutta ilmenee myös tynnyrissä oleviin juo

miin nähden. Ne määrätään tavallisesti lajiltaan: olut (FL, FP3,
5–7, FW 1

, 4
,

GG 1
, 3–5, 9, 17, 19, 20, 23, 24, 31, GS 5
, 6
,

8
,

SR 9–14, 31, SU 5
,

6
,

14, 16, 18, TC, Let., Lit 2. I: Fa 1–3,
Fb 2–4, 7, Fc 4

,

Fd 1 16, 18–23, Ff 1–4, 6
,

8
, Fg 3, Fh 2 -

6
, Fj 1, 3, 5–7, Fk 2, 3, Fl 1, 2, Fn, Fs 2–13, 15, Ft, FX 2, 3,

7
, II: Fa 1, 3, 6–10, Fb 5, 9, 29, 30, 44, Fc 2, 3, Fe 3, 4, Fh,

F. 3
, Ft
,

FX 1
, 3
,

n
r. 726: FE tav) ta
i

viini (FM, FP 2
,

G
G

3
0
.

RI 1, 2, 5, 6, R.R. 1, 2, SB 2–4, 7–9, 11, 13, 15, 17, SČ 1–4,
SR 9

,

16 19, 29, 31, SS 2
,

3
,

SU 1
,

Gre 1
,

Am. 1
,

nr. 726: FEb

6
,

FEd 13, FEf 6, FEh 10, FEi 34), harvemmin paloviina (SB 3,

4
,

7
,

9
,

11, 15, SR 18, SS 2
, I: Fb S, FR 14, Fs 14), vesi (RI 2,

TO, Gre 2
, Kauk., As. 2
,

Afr. 1
,

n
r. 726: FEi 22), sima (SR 19,

| Wossidlo s. 306, nr. 428.
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nr. 726: FEb 8, 9, FEg 16). Ylimalkainen juoma (FW 2, GD 1,
4, 5, GG 26, GN, GS 1 - 5, 7, 9, SČ 5, SU 3, 4, 13, 17, TG, I:
Fb 1, Fc 6–8, Fd 17, FI 2, II: Fb 24, Fe 1) tai juokseva aine
(GD 6, GG 33, Kauk., As. 4 sekā silloin tällóin Suomessa ja Wi
rossa) ovat Suhteellisesti harvinaisia. Juoma-aineen kahdenlaisuus

perustuu aineen laatuun eikä lajiin. Mutta toisinaan puhutaan

myös kahdesta eri ainelajista: Viinistä ja oluesta, viinistä ja ve
destà j. m. e. Muutamissa tapauksissa eroitus Saadaan aikaan se

littämällä aineet erivärisiksi: toinen walkeaksi, toinen keltaiseksi

(punaiseksi) (GG 17, SB 13, SR 26) tai toinen hopeiseksi, toinen

kultaiseksi (As. 2). Onpa judman asemesta tynnyrin täytteena

välistä syótávääkin ainetta: taikinaa (SR 20–24), hapankaalia

(GG 28), soppaa (FP 1
),

ruokaa (As. 3
, II: nr
.

726. FEf 7.

FEg 20).
Yleensä samat aineet esiintyvät tynnyrin täytteená silloin

kin, kun o
n puhe yhdenlaisesta juotavasta tai Syötävästä; Viini

(SR 1–3, 5
,

30, SRW 2
,

3
,

SU 2
,

7
, 11, 12, 23–28, 31), mesi

(SR 25, 27), olut (II: Fx 10), juoma (II: Ff 1, Fg 1
, Fj 1, 3,

Fx 8
,

13), ruoka (II: Fb 3S), liha (I: Fb 5, FX 4 6, II: Fa 5,
Fb 28, 39, FX 5).

Mikā tynnyrissä olevista judmalajeista o
n arvoituksessa ai

kaisin, se rippuu arvoituksen syntymāpaikasta ja istã, Viini on

levinnyt etupäässä etelämpånä ja idempānā Europassa ja se kuu
luu myūs amerikalaiseen toisintoomme, olut taas Saksalaisella

alueella Sekä Pohjois- ja Itā-Europassa. Myös vesi esiintyy enim

mäkseen etelässá páin.

Kun Sanotaan tynnyrissä olevan kahdenlaista juomaa, tar
koitetaan tietysti, ettā aineet pysyvät toisistaan erillāān eivätkä

sekoitu, kuten tavallisissa Olosuhteissa olisi Syytā odottaa. Muuta
missa muistiinpanoissa esiintyvä selitys: Eivätkä kuitenkaan se
koitu keskenään o

n

silminnähtävästi myöhempi lisäys (RI 1, 2,

SB 2
,

4
, 7-9, 11, 15, 17, SČ 2, 3, SR 9
,

10, 15, 16, 18, 19, 26,

31, SS 2
,

3
,

Am. 1
, I: FC S, nr. 726: FEa 12):

-

Kahdenlaista Viiniä samassa tynnyrissä

eivätkä kuitenkaan sekoitu (SČ 2
).
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Samoin on laita sellaisten lauselmien kuin: Ja tynnyri tuli kui
tenkin (GG 6, 7) – vastine sanoihin: tynnyri tuli Englannista:

Door keem ºn lütt tunning ut Holland,

hadd nich staff band,

un keem liker ut Holland (GG 6),

tynnyri aukeaa, muttei sulkeudu (RE 3–5, Am. 10):

Un arquita blanca como la cal,

que todos saben abrir y nadie cerrar (RE 3),

aukeaa, kun heitetään maahan (RI 5, 6):

Ci ho un botticino

di due sorti di vino.

Non si apree non si serra

sernon si butta in terra (RI 6)

ja ei ole mestaria, joka Sen korjaa’ (SU 27), mikä on alkuisin toi
sesta munaa merkitsevästä arvoituksesta. Tynnyri aukeaa, muttei
sulkeudu) muodostuksen esiintyminen Espanjassa ja Amerikassa

Osoittaa yhteyttä näiden maiden välillā.

Mutta mitenkä on käsitettävä tynnyriá vertauskuvana käyt

tävän arvoituksen perusainesten: jonkun Osan puutteen ja kah
denlaisen juoman keskinäinen Suhde? Kansan Suussa molemmat

ainekset ovat levinneet koko arvoituksen alueella, mutta »Strass

burgilainen arvoituskirja, ei tunne kahdenlaista juomaa. Kansan

omaisista muistiinpanoista taas kāy ilmi, että kaksiaineinen muoto

on levinnyt ainoastaan Europassa eikā tīāllākāān kaikkialla. Kun

tāmān lisãksi pidāmme mielessä, että kansanarvoitus rakastaa ly
hyyttä, se perustuu mielellaån yhteen ainoaan seikkaan pyrki

mättä tyhjentāvāsti esittämään arwattavan esineen ominaisuuksia,

tuntuu todennäköiseltá, ettā ilmoitus jonkun Osan puutteesta ja

kahdenlaisesta judmasta ovat alkuperältään toisilleen vieraita ai
neksia. Alkuperäinen tynnyriá vertauskuvana käyttävä arvoitus

on luultavasti maininnut vain toisen niistã, toinen on jälkeenpäin

tullut lisãksi. Kysymykseen tästä alkuaineksesta palaamme myö
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hemmin. Tynnyrin täyttävä yhdenlainen juotava tai Syötävä on

silminnähtävästi myös myöhemmin ilmestynyt lisäys, Että yhden

lainen juqtava on kansan Suussa ollut yhteydessä kahdenlaisen

juotavan kanssa, se nākyy kummaSSakin muodostuksessa esiinty

vien juomien Samankaltaisuudesta.

Tâydellisyyden vuoksi lisãttäköön, että vanhassa islantilai

sessa Hervarar-tarussa tawataan myös arvoitus, jossa munan si
sustaa Sanotaan Olueksi:

Walkotukkaisia morsiamia, kaksi impeã,

kantoi olutta saliin ;

se ei ollut käsin käsitelty eikä vasaralla tasoitettu :

kuitenkin se, joka Sen teki, oli korskea Saarten ulko
puolella.

Arvoituksella, jonka Selitetään merkitsevän onaarasjoutsenia me

nossa pesāānsā munimaan), on liian Vähän yhtäläisyyttä Ollakseen

meidan arvoituksemme toisinto. Tällainen yksityisessà piirteessä

ilmenevå samankaltaisuus Saattaa itsenäisestikin syntyā. 1

Kun sitten siirrymme taloa vertauskuvana käyttävään ar
voitukseen, teemme ensinnäkin sen havainnon, ettā talon laji jää

tavallisesti láhemmin määräämättä tai liitetään Sanaan joku vä
rià, kokoa y. m. merkitsevå adjektiiviattribuutti: Walkea, pieni,

uusi, kaunis y. m. Walkea väri lienee väikkynyt kertojan silmissä
silloinkin, kun hän on selittänyt talon koivu- (FP) taihaapāpuus

ta (FW 1, 2) tehdyksi. Jo arvoituksen vanhoissa kirjallisissa ver
sioneissa on tällaisia määräyksić. Toisinaan taloa Sanotaan oluos
tariksiy (GG 8, 10, 11, 16, 18, 20, GS 3, 5, 9, 11), Waitaksiy (GN,

RF 2, 3 ynnä parikymmentā suomalaista ja virolaista muistiin
panoa) ta

i

9kirkoksiy (Gre, Kauk., As. 3
,

Afr. 1 ynnä noin 4
0 v
i

rolaista toisintoa). Paikallisia virolaisia muodostuksia ovat olin
nake) (murteellinen muoto oliinake)) (nr 730: FEf 16, FEg 26,

FEh 2
,

13, 17, 24–32, 44–47, 50, 55, 56, FEi 3, 4
, 6–9, 11, 13

—18, 33, 34) ja ysaunay (nr. 730: FEf 4, FEg 11, 18, 19). WLuos

* Petsch S
.

91. Tohtori BR. SjöRosilta tässä kohden saamastani avusta
pyydän kiittää.

8
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tari) on yhteydessä vanhojen saksalaisten kirjallisten toisintojen

kanssa, ja waitta) johtuu siitā, ettā on puhe ruokaa sisãltävästä
esineestā.

Samoin kuin tynnyriá vertauskuvana käyttävässä arvoituk

sessa tynnyrin selitetään olevan vailla jotakin välttāmātūntá Osaa,

samaa Sanotaan myt esillā olevassa arvoituksessa talosta. Wan
hemmissa kirjallisissa versioneissa on talo Vailla ovea ja ikkunaa,

joihin joskus vielä liittyy oven duplettimuoto portti (Zeitvertreib,

Ludwig), ainoastaan kumaanilaisessa toisinnossa puhutaan yksin

ovesta. Kansanomaisessakin arvoituksessa ovat puuttuva ovi ja

ikkuna tavallisimmat (GE 2, 3, GG 1–4, 6 9, 1
1
,

1
3
,

1
5
,

16,

18–23, GS 3
,

9
,

11, RF 1
, Let., As. 1
,

Am. 1 seki useampia.

kertoja Suomessa ja Virossa), vaikka ovi esiintyy yksinäänkin eri

tahoilla (GD 1
, 3 5
,

GE 1
, GG 12, GI 1, 2
, GN, GS 2
, 4
,

6
, 8
,

10, Zig., Kauk., As. 2
,

3
,

Afr. 1
,

2
, II: Fb 23, Fc 5, III: Fb.

ynnä Virossa noin 5
0 kertaa), harvemmin ikkuna (FP, FW 1
,

2
.

GS 5
, RF 2, 3, II: Fk 4 ja joskus Wirossa). Mutta koska ovi ja

ikkuna ovat aukkoja, puhutaan toisinaan ylimalkaan aukosta (G.G.

17, RR, Gre sekä joukko virolaisia toisintoja) ta
i

sisäänmene
västä tiestā (nr. 730: FEg 26, FEh 50, FEi 13):

Väikene linnakene,

aga kuskilt ei láhe teed sisse (FEg 26).

, Ettā suulliset luostari-toisinnot todella riippuvat kirjallisesta

muodostuksesta, sità Osoittaa arvoituksen perusosaan kummalla

kin puolella liittyvá lisäys: Luostarissa kasvaa lihaa ja luuta,

josta o
n paljon hyötyä (GG 8
,

16, 19, 22, GS 3
,

5
, 9
,

11). Täten
laajennettu muodostus o

n kansan Suussa levinnytainoastaan Sak
sassa ja Ruotsissa. Kirjallinen arvoitus o

n Saksassa joutunut

kansan keskuuteen ja sieltä kulkenut Skandinaviaan. Saksalainen
muistiinpano o

n välistä miltei sanasta sanaan kirjallisen kaltai
men. Werratkaamme strassburgilaiseen toisintoon esim. GG 16:

ES ist ein kleines Klösterlein,

geht weder túr noch fenster drein
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und wächst doch Fleisch und Bein darin,

davon hat mancher guten Gewinn.

Loppusoinnun puute ruotsalaisissa toisinnoissa viittaa näiden myū

hempään kantaan. Ne ovat Saksalaisen esikuvan käännöksia, esim.

Ett trangt kloster,

som har hwarken dörr eller fönster,

likvål växer deri kött och ben,

af hwilka mänga taga winning (GS 3).

Sekin Vanhempi kirjallinen muodostus, joka pååttyy talon

särkemiseen ja isännän ulostuloon, on tunnettu kansan suussa,

mim. Saksassa ja Länsi-Suomessa (GG 2–7, 9, 13–15, 17, 21, 23,
II: Fb 21, 26). Epáilemättä on tässákin tapahtunut siirtyminen
kirjallisuudesta. Saksalaiset toisinnot ovat usein hyvin kirjallisten

kaltaisia. Verrattakoon 9Zeitvertreib) kokoelman toisintoon esim.

GG 15:

Ich kenn ein kleines weisses Haus,

ohne Fenster und Thoren,

und will der kleine Wirt heraus,

so muss er erst die Wand durchbohren.

Huomautan erityisesti sanoista Thoren, ja oder kleine Wirt, sekā
Samoista loppusoimmuista. Suomalaiset toisinnot ovat tillä kertaa
Saksalaisten loppusoinnuttomia käännöksići. Wertaa esim. II: Fb 21:

Lumivalkea huone,

ei ole ikkunoita eikā Ovia,

ja kun isäntä tahtoo ulos mennä,

täytyy lyödā seinä rikki.

Kansan Suussa on levinnyt vielä kolmaskin lisäys, nim. Wruo

kaa täynnāy (GD 1–3, 6, GG 12, GI 1, 2, GN, GS 1, 2, 4, 7, 8,
10, RF 2–4, Zig., II: Fb 3, 23, 41, 62. FC 5, FX 6, nr. 730: FEd
2, FEh 35, 36, FEi 29, III: Fö):

Hús fult innan av mati,

og ongar dyr 4 (GI 2),
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joika esiintyminen rajoittuu Europaan eikā siellákään ole idem
până saavuttanut jalansijaa. Lisāys, joka vastaa edellisen arvoi

tuksen kahdenlaista juomaa ja muotoa juomaa täynnā, on epāi

lemättä sekin jälkeenpäin ilmestynyt, jotenka myös talo-muodos

tuksen alkumuodossa on mainittu yksi ainoa seikka, munan au
kottomuus. Tâssà lyhyessä muodossa arvoitus tunnetaan eri ta
hoilla arvoituksen leviámisaluetta (FP, FW 1, 2, GD 4, 5, GE
1–3, GG 11, 18, 20, RR, Gre, Let., Kauk., As. 1, 3, Afr. 1, 2.
Am. 1, 2. II: Fb 45, Fk 3, 4, 7, 9, 10, 13, Fl 2, Fs 1–4, FX 4,
7. III: Fb sekä enimmäkseen Virossa). Ja huomioon otettava
sità paitsi on, ettā arvoituksella myös 2Codex Cumanicuksessay on

sama lyhyt muoto. Se on Sellaisena niin ollen ollut olemassa jo

paljoa ennen Strassburgilaista kokoelmaa).

Mainittakoon wielä Seuraavat tilapāistapaukset:

Tà herr sidd udi en kāmare ſita donn uba (GS 6)
ja

Minä tiedán walkoisen kammarin,

siina ei ole ensinkään ovea,

siina on kaksi Sotamiestā;

kun Se rakennettiin,

rakennettiin Se Sotamiesten ylitse (As. 2).

Käsitykseni siis on, ettā se tynnyriá vertauskuvana käyt

tävä arvoitus, jossa tynnyrin selitetään olevan jotakin wailla ja

taloa vertauskuvana käyttävä arvoitus ovat molemmat alkumuo

dossaan sisãltāneet aimoastaan ilmoituksen jonkun tai joidemkin

osien puutteesta. Lisāykset tynnyrissã tai talossa olevasta juo

masta ja ruoasta ovat myöhempiã Selityksia. Mutta jo pintapuo

linen vertailu riittää osoittamaan, ettá náiden alkuperäisten ar
voitusten välillá on silmäänpistävää sukulaisuutta, ja siitä jo às
kettāin huomautettiinkin. Kummassakin perustutaan esineen um
pinaisuuteen. Tynnyrissä ei ole aukkoa, talossa ei ovea eikå ik
kunaa. Arvoitukset eivät alkuperältään silminnähtävästi olek
kaan itsenäisiä, waan toinen on toisesta syntynyt. Mutta kumpi

niistä edustaa alkumuotoa? Molemmat ovat kansan Suussa hyvin

levinneità, mutta Vanhemmassa kirjallisuudessa on talo-muodos
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º

tus tavallisempi, ja wanhin kumaanilainen versioni kuuluu siihen.

Mikāli meidan aineksistamme kây pāättäminen, on talo-muodos

tus aikaisempi ja tynnyri-muodostus Sen Synnyttämä. Kun ta
losta puuttuvaa aukkoa Sanotaan oveksi ja ikkunaksi, on sen
sijaan tynnyristä puhuttaissa tullut tynnyrin reikä. Jos timä
ajatus on oikea, on tynnyriá vertauskuvana käyttävässä arvoituk
sessa alkuaan nähtävästi puhuttu kahdenlaisesta juomasta. Meillā

on toisin Sanoen ollut kaksi muna-arvoitusta: aukoton talo ja tyn
nyri juomineen, jotka sitten ovat keskenään sekaantuneet ja yh
distyneet, Samalla kuin edellisen mukaan on tehty uusi muodos
tus, jossa puhutaan aukottomasta tynnyristā.

Arvoitusten vanhemmat kirjalliset toisinnot ovat alkuisin

kansan huulilta. Kumaanilaisessa arvoituksessa seká Strassburgi

laisen arvoituskirjan) tynnyri-muodostuksessa, johon jo puuttumis

käsite on yhdistynyt, ei ole tehty mainittavampia lisäyksići. Toi
sessa strassburgilaisessa muodostuksessa on talo máārātty luosta

riksi ja lisätty loppuun uusiaines, huomautus lihasta ja luusta,

jotka tuottavat paljon hyötyä. Siinä Saksalaisessa kirjallisessa

muodostuksessa, jossa puhutaan Seinän làpi tunkeutuvasta pikku

isännästä. on esikuvana käytetty joko kansanomaista arvoitusta

tai jotakin vanhempaa kirjallista versionia. Nămâ molemmat talo
muodostukset ovat sitten siirtyneet kansan keskuuteen, Samalla

kun ne Ovat vielä uudelleen ilmestyneet kirjallisuudessa. Ludwigin

toisinto on 9Angenehmer Zeitvertreib) kokoelmassa olevan versio

nin toinen runomitallinen muodostus. Aikaisempiin kirjallisiin pe

rustuu myūs Lorichius Hadamariuksen latinankielinen muodostus,

joka meille taas palautuu Theranderin kokoelmassa. Wiimeksi

mainittuja muistuttaa jonkun verran ensimmäinen englantilainen

muistiinpano (GE 1):
-

In marble walls as white as milk,

lined with a skin as soft as silk;

within a fountain crystall clear,

a golden apple doth appear.

No doors there are to this strong-hold.

Yet things break in and steal the gold.
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-- - -
Siimäkin puhutaan marmoriseinistă ja, Theranderin toisen arvoituk

sen tavoin, uivasta kultapallosta (omenasta).

Erittàin mielenkiintoista olisi saada selville, ovatko arvoi
tuksemme alkuperältään europalaisia vai ovatko ne muualla syn

tyneet ja siirtymisen kautta joutuneet meidan maanosaamme.

Edellistă olettamusta vastaan eivät puhu meidan Europan ulko
puoliset toisintomme. Tynnyrin sijassa oleva Osakki ja Saumat)
Osoittavat, ettā ranskalaiset ovat vieneet arvoituksen Madagas

kariin, ja espanjalais-argentinalaisesta pon pon tai bom borom

bom muodostuksesta mäemme espanjalaisten välittāneen sen Ame
rikaan. Huomaa myös espanjalais-argentinalaista »tynnyriaukeaa,

muttei sulkeuduy muodostusta. En näe aasialaisissakaan muis

tiinpanoissa mitään tällaista olettamusta vastustavaa. Kysymyk

sen lopullinen ratkaisu vaati kuitenkin laajempia Europan ulko
puolisia aineksia, kuin mitā meillā on käytettävänä. Wielä vähem

mān mahdollisuuksia on selvittää talo-muodostuksen kotipaikkaa.

Tynnyri-muodostuksen alkuun ilmestynyt lisãys tynnyrin tulosta
Englannista tai jostakin muusta maasta osoittaa ainakin tämän
kehittyneemmän muodostuksen kulkeneen tavallista tietà Keski
Europasta Skandinavian maihin ja Suomeen, ja Samoin on laita
kirjallisten listiysten luostarissa kasyavasta linasta ja luusta ynnä

isännän ulostulosta. Tynnyrin saapuminen vieraasta maasta esiin
tyy Suomessa jo Gananderin kokoelmassa, jonka 162 numero (s.

19) kuuluu:

Uikomaalta tuodaan yxi tynnyri

ja on kahtalaista olutta Sisällä

eikā yhtäkånå låpiä eikä ontta sinne ole.

Ganander tuntee talo-muodostuksenkin, jossa talo máārātāān ai
taksi (S

.

11, nr. 69):

Aittanen mäellà, ei ovea, ei akkunaa.

Joltisenkin levinnyt o
n myös se munaa merkitsevå arvoitus,

jonka perusaineksena o
n mahdottomuus korjata rikkoutunutta
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munaa entiselleen. Muna särkyy eikā ole henkilöä, joka voisi sen
taaS tehdā eheaksi:

Humpty dumpty on the wall,

humpty dumpty had a fall,

all the doktors in the land

couldn't make humpty dumpty stand (GE 4).
aJ

Lille trille laa paa Hylde,

lille trille faldt ned af Hylde,

lille trille slog sig i Stykker,
ingen Mand i den ganske Land
lille trille kurere kan (GD 6).

Arvoitus tunnetaan monella taholla Europassa, mutta esim.

isovenäläisiä muistiinpanoja en ole tavannut ainoatakaan. Euro
pan ulkopuolelta on käytettävänäni yksi ainoa, afrikalainen, muis
tiinpano. Yhtā levinnyt kuin kaksi edellistă arvoitusta tämä ei
siis ole.

GD. Tan skala is et 1. (Kristensen s. 150, nr. 704). – 2
–25. (Sam. s. 150, nr. 705 a -y). — 26–28. (Sam. s. 276, nr.
112 a-c). -- 29. (Mannhardt s. 416 = Thiele III 148). – 30.
Falster (Sam. s. 416). G.E. Englan tila is et 1. Skotlanti
(Gregor s. 78). — 2. (Halliwell s. 77 = Zeitschr. f. deutsche
Myth. III 1855, s. 12, nr. 8). — 3. (Korrespondenzbiatt XXVIII
1907, s. 26). — 4. (Sam. XXVIII 1907, s. 34). – GG. Saks a -
la is et 1. (Sam. XXVIII 1907, s. 96 = Zeitschr. d. Ver, f.
Volksk. VI 1896, s. 145). — 2. Dithmarschen (Korrespondenz
blatt XXVIII 1907, s. 96). — 3. Sam. (Sam. XXVIII 1907, s.
96). — 4. Sam. (Am Urquell I 1890, s. 187). – 5. Lüneburg
(Sam. I 1890, s. 187). – 6. Halberstadt (Sam. I 1890, s. 187). --
7. Miesterhorst (Sam. I 1890, s. 187). — 8. Altmark (Sam. I 1890,
s. 187). – 9. Holstein (Sam. I 1890, s. 187). — 10. Hampuri
(Sam. I 1890, s. 187). — 11. Bredstedt (Sam. I 1890, s. 187). –
— 12. Bremen (Sam. W 1894, s. 68). — 13. Osnabrück (Zeitschr.

d. Ver. f. Volksk. XVII 1907, s. 298, nr. 2). — 14–15. (Sam. III
1893, s. 295, nr. 26). -- 16. Soest (Korrespondenzblatt XXVIII
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1907, s. 81). 17. Neuengeseke (Sam. XXVIII 1907, s. 33). —
18–19. Schleswig-Holstein (Ehlers s. 12, nr

.

6
5 ja s. 47, nr. 357).

— 20. Länsi-Schleswig (Korrespondenzblatt XXVIII 1907, s. 34).

– 21. Hohenwestedt (Sam. XXVIII 1907, s. 34). – 22–23. Itā
Holstein (Sam. XXVIII 1907, s. 34) – 24. Travemünde (Sam.
XXVIII 1907, s. 61). — 25 + muist. Meklenburg (Wossidlo s.

17, nr. 20 a). – 26–28. Sam. (Sam. s. 18, nr. 20 b–d). – 29. Sam.
(Sam. s. 108, nr. 279). — 30. Sam. (Korrespondenzblatt XXVIII
1907, s. 36). – 31. Sam. (Sam. XXVIII 1907, s. 36 = Jahrbok
des Allg. plattd. W 1902, s. 112). – 32. Duisburg (Korrespondenz
blatt XXVIII 1907, s. 35). — 33. Mülheim (Sam. XXVIII 1907,

s. 35). -- 34. Bochum (Sam. XXVIII 1907, s. 33). – 35. Pader
born (Sam. XXVIII 1907, s. 35). — 36. Mark (Sam. XXVIII
1907, s. 35) – 37. Sam. (Woeste s. 1

4
,

n
r.

16). – 38. Sam.
(Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 183, nr. 20). — 39. Herfordin
seud. (Firmenich I s. 360). – 40. Lippe (Sam. I s. 271). — 41.
Sam. (Korrespondenzblatt XXVIII 1907, s. 34). — 42. Waldeck
(Curtze s. 294, nr. 7). — 43–44. Braunschweig (Andree s, 493 =
Petsch S

. 88). — 45. Halberstadt (Wegener s. 123, nr. 34). – 46.
Brandenburg (Engelien & Lahn s. 205, nr. 94). – 47–48. Preus
sin maak, (Zeitschr. ſ. deutsche Phil. XI 1880, s. 353, nr. 5

8 ja
59). — 49. Uusi-Etupommeri (Jahrb. der Berlin. Sprachgesellschaft
1843, W

,

252, 18). – 50–52. Preussin maak. (Zeitschr. f. deut
sche (Phil. XI 1880, s. 353, nr. 60–62). — 5:3. Alasaks. (Eckart

s. 11, nr. 99). – 54–55. Sam. (Sam. s. 60, nr. 641 ja s. 61, nr.
642). – 56. Sam. (Sam. nr. 349 = Korrespondenzblatt XXVIII
1907, s. 36). — 57. Sam. (Korrespondenzblatt XXVIII 1907, s.

33). – 58. Reininmaak. (Am Urquell I 1890, s. 170). – 59. Tyy
rinki (Zeitschr, d

.

Wer. f. Volksk. W 1895, s. 182, nr. 20). – 60
–61. Itävallan Schlesia (Peter I s. 118, nr. 333 ja 334). — 62.
(Birlinger s. 197, nr. 132). — 63. Sveitsi (Petsch s. 77). – 64.
Schwaben (Meier s. 79, nr. 310). — 65–66. Tirooli (Zeitschr. d.

Ver. f. Volksk. W 1895, s. 152, nr. 89). — GN. N or jala is et

1
. (Janson s. 18, nr. 84). — 2. (Sam. s. 22, nr. 106). – 3. (Seg

ner fraa Bygdom IV s. 119, nr. 18). – 4. (Sam. IV s. 123, nr.

62). — 5. (Berge s. 263, nr. 98). — 6–7. (Stafset s. 261, nr. 80
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ja S2). — GS. Ruotsala is et 1. Skåne (Wigström s. 288, nr.
7). – 2–3. Skytt (Christoffersson S. 46). — 4–6. Skåne (Lundin
kirj. S. L. F. III B 1 nr. 5, 2 nr. 16 ja 4 nr. 8). — 7–9. Länsi
Göötanmaa (Sv. landsmål VII 4, s. 6, nr. 18). — 10–11. Sam.
(Zeitschr. f. deutsche Myth. III 1855, s. 345, nr

.

20). — 12–13.

Södermanland (Bidrag t. Söderm. V. s. 65, nr. 211–212). — 14

—15. (L. F. Rääf, kāsik., Växter nr. 2 ja 3). — 16. Wärend (Sv.
landsmål II 8, S. 7, nr. 18).
RF. Ran skala is et (Rolland, Rimes s. 199, nr. 14). —

RR. Rumaniala is et (Revue d
. trad. pop. XIII 1898, s. 115).

SC. Tshekkilä is et ja slow a kit 1–2. (Zeitschr. f.

deutsche Myth. IV 1859, s. 368). — SU. Ukrain a la is et (vä
hävenäläis et) ja ruten it 1. (Kolberg s. 304, nr. 95 =

Radloff-Moschkoff, venāl, käännös s. 267, alamuist.). – 2.

(Zeitschr. d
. Ver. f. Volksk. VIII 1898, s. 319, nr. 335). — 3.

(Nomis s. 292, nr. 70). — 4. (Tshubinskij I 2
,

s. 317).

Kauk. Kaukasia. Armenialainen (Côophhitt, Rabk. II 1882,

II S. 95, nr. 3S).
Afr. Afrika. Togo (Schönhärl S

. 147, nr. 119).

Suomalaisella alueella, erittàinkin lànnempānā, arvoitus o
n

tavallinen.
-

Fa 1–9, Fh 1–11, Fc 1–6, Fd 1–21, Fe 1–3, Ff 1–2.

Fi 1–2, FK 1–2, Fl 1–4, Fn, FX.

Toiset suomalaiset muistiinpanot ovat pāāasiallisesti lántisempien,

Saksalaisten ja skandinavialaisten, kaltaisia, esim.

Liller laller laudalla makasi,

liller laller laudalta putosi,

eikā ole koko Suomessa,

joka sen lillerin lallerin parantaa (Fl 2),

mutta toisissa o
n arvoitukseen liittynyt lisãpiirre, munan påållä

istuva kana:

Killeri lilleri nurkas istuu,

tulleri lulleri pāällä makaa,
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sellaista seppää ei tule mistään,

joka killerin lillerin parantaa (Fd 1
).

Arvoituksessa vetää ensinnäkin mielenkiintoa puoleensa mu
malle omistettu nimi. Sitä kutsutaan yleenså määrätyllä nimellä,

joka o
n toisinaan johtunut esineen pallomaisesta muodosta ja tä

hän yhdistyvästä vierivästä liikunnasta, sen pienuudesta y
.

m.,

mutta usein silminnähtävästi o
n pelkkää esineen outoutta kuvaa

vaa fiánnehelinää. Kullakin maalla on tavallisesti Oma tai omat

nimimuodostuksensa. Toisinaan kuitenkin o
n sama muodostus

levinnyt laajemmallekin. Jälkimmāiseen lajiin kuuluu Skandina

vialainen nimitys lille trille (lille trylle, lild trill, trillelil y
.

m.)

(GD 6–8, 10–16, 20, 22–25, 27–29, GN 6
,

GS 3
,

5
,

9
,

10, 15)

joka o
n siirtynyt myös Suomeen. Kielen erinkaltaisuus o
n kuiten

kin vaikuttanut, ettā nimitys Suomessa o
n monin tavoin väänty

nyt ja Vaihtunut, Saaden toisinaan alkuperäisestá paljon poikkea

van muodon. Tällaisia suomalaisia muodostuksia ovat lilleri (hil
leri) tilleri, lillerö tyllerö, hilleri halleri, killeri kalleri, tilleroinen

talleroinen, viller väller, rilli ralli, tillun lillun, tillin lillin, filli
lilli, tinteri tanteri, tirun lirun, tiri liri, tirvon tarvon, irvin lir
vin, ristit rastit y

.

m. Muutamat niistă tavataan yhdessä ai
noassa muistiinpanossa, toiset useammassa. Sukua tälle muodos

tukselle ovat Sellaiset niinikään Skandinavian maissa esiintyvät

nimitykset kuin lille bylle, bulle tai balle (GD 4
,

5
,

9
,

21, 30,

GS 7
, 14, 16), ille (GS bille 11), lille billd (GD 26), olle bolle (GS

13), rulle ball (GD 1
, GN 3
, 7), lille rulle (GD 19, GS 6), pirve

lille (GS S), lilla lárka (GS 1
,

2
). Kuten ensinmäisestá esimer

kistã näimme, nimitetään munaa Englannissa humpty dumpty (GE
1–4), ja ainakin jonkun verran levinneitä saksalaisia nimityksia

ovat hentepetente (entepatente, hentlepetentle, intepetinte, hinne
pinntinne, enterpertenter, etje patetje, otjepodotje, etepetete, eike
peteike, hedjer pertetjer, hendelpotendel, hinkapotinka y

.

m.) (GG
1–4, 9, 10–12, 1

8
,

19, 2
1
,

22, 24, 2
5 + muist., 49, 51, 53),

hiimmelken påmmelken (hiimmelken trümmelken, rāmpelken piim
pelken, humpel pumpel, hempeldipempel (GG 5

,

6
,

16, 2
5 muist.,

34, 39, 43, 45, 48), hippelken påppelken (hippel púppel, hip

-
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pelke dippelke, hebbelken tebbelken (GG 7, 17, 32, 35 37, 42,
56, 57), āppelchen påppelchen (GG 14, 15, 33), hucheldibuchel

(hudeli pudeli) (GG 47, 58), virgele Vårgele (GG-62, 64), runzel
puntzelken (GG 40, 41, 44). Sen ohessa on olemassa koko joukko

yhden ainoan kerran esiinty vià nimityksià, kuten tirrland tirrland

w (GG 8), steeneken beeneken (GG 13), policker polacker (GG 28),

rünel petrünel (GG 30), fallderallke (GG 52).
Suomessa munale muutaman kerran omistettu määritelmä.

lyhyt akka lylleröinen, påå tasainen talleroinen (Fb 4, Fd 12, 13)
on alkuisin jauhosäkkiä merkitsevästä arvoituksesta:

Lyhyt akka lylleröinen,

pää taSainen talleroinen,

kaiken kansan Syöttelee,

perehen elättelee.

Toisinnot edustavat muuten erityistă arvoituksen muodostusta:

Lyhyt akka lylleröinen,

pää tasainen talleroinen,

maahan moksahti,

rikki ropsahti,

ei kenkään häntä parantaa voinut.

Aikaisemmin käsitellyistă munaa tarkoittavista arvoituksista taas

on tullut munan vertaaminen tynnyriin (GG 61, GN 1, 2, 4, RR,

SC 1, 2, SU 1–4, Fa 7, Fc 6
). Mainitaanpa toisinaan tynnyristă

puuttuvan jonkun Osan (GN 1
,

Fc 6):

Kvat er dat fyr'ei Tunna,

som kjem rullande o
g trullande,

botnlaus og bandlaus,

som ingen Mann

i nokot Land

banda kann? (GN 1
).

Samaa muodostusta käytetään Norjassa myös merkitsemään uk
kosta ja meren tyrskyā (katso Stafset s. 5

,

nr. 9 ja Segner fraa
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Bygdom IV s. 119, nr. 19). Eräässä norjalaisessa muistiinpanossa

Sanotaan munaa pieneksi múkiksi (GN 5) ja ranskalaisessa pal

loksi (RF). Harvoissa tapauksissa esine jää nimittämättä ja ver

taamatta ja sità osoitetaan persoonattomalla lausetavalla (GG 27.
29, 46, 54, 55, 00, Afr.), esim.

Se on särkynyt (Es ist zerbrochen), mutta sitä ei voi

millāān langalla paikata (Afr.).

Yhtenā arvoituksen peruspiirteena on munan rikkuminen.

Tāmān selitetään yleisesti tapahtuvan siten, ettà muna putoo jos

takin korkealta, nimitettäköön paikkaa sitten talon katoksi (GD
20–25, GG 46, 60, GN 2, 4, GS 1–3, 5, S, SC 1, 2, SU 2

), hyl
lyksi (GD 4 14, 16, 20–30, GN 6

, 9–11, 15, Fa 1, 1 Fd 5
,

6
,

14,

Ff 1
,

2
, Fj 1, Fk 1
,

2
, Fl 2–4, Fn, 1 penkiksi (GG 1–5, 12–

14, 16–22, 25 28, 30, 31, 33–45, 47, 4S, 50, 51, 53, 56 58, 62
–65), pöydäksi (GD 2

, 3
,

G
G

52), seinäksi (GD 1
9
,

GE 1–4, GG
66) tai vuoreksi (GG 24, SU 3

,

4). Hylly) o
n skandinavialais

Suomalainen ja ºpenkki Saksalainen muodostus. 9Katto) johtaa

mieleen toisen munaa merkitsevån arvoituksen, jossa perustuksena

on se munan ominaisuus, ettā S
e yhös heitettäissä on valkoinen,

mutta alas tullessa keltainen. Siinäkin puhutaan usein katosta.

Mainitun arvoituksen vaikutus on Selvå muutamissa skandinavia

laisissa (GD 1
,

GN 3
,

7):

Rullball uppe O rullball ne,

um d’a alder so go ein gullsme,

so kann han kji rullball bote (GN 3),

ja eriássä suomalaisessa muistiinpanossa (Fa 4):

Tilleri talleri albaatapain,

tilleri talleri ylhäältäpäin.

S
e ajatus, ettà muna särkyy putoamisesta, ilmaistaan Välistă yli

malkaisesti, yksityiskohtia mainitsematta (GD 15, GS 12, Fb 4
,

Fd 12, 13, Fl 1):

* Muna putoo laudoilta.
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Trillelil foeld nejer,

trillelil gik i Stok,

ingen i wo Land
helfe trillelil kan (GD 15).

Siină Suomalaisessa muodostuksessa, jossa muna on nurkassa (Fa 2,

3, Fb 1, 2, 5–11, Fc 1, 2, 4, 5, Fd 1–4, 7, 9–11, 15–21, Fe 1–3, Fx),

tavallisesti kanan alla, ei putoamisesta ole merkkiäkään jäljellā, ja

Sárkyminen jää usein làhemmin selittämättä. Jos kana on toimin
InaSSa osalisena, näyttää olevan tarkoituksena pitää sitä Särky

misen aiheuttajana (Fb 6, 9, Fd 1, 2, 20, 21, Fe 1, 3):

Hillerin lillerin nurkassa istuu,

torven lorven påållä makaa,

eikā sitā Seppää Suomessa,

joka hillerin lillerin parantaa (Fb 9),

vaikka se harvoin nimenomaan Sanotaan (Fb 11, Fd 3, 4, 15,

Fe 2): -

Tillun lillum nurkassa istuu,

tallun lallun påålle astuu,

ei ole Semmoista Seppää Suomessa,

joka tillun lillun parantaa (Fd 3).

Joskus on särkyminen pantu riippumaan epāmāārāisestă »joS) Sa

nasta (Fa 2, Fb 1, 10, Fc 1, 2, Fä 16–19, FX):

Tilleri lilleri loukkas makka,

turvi lurvi siina påållä,

jos tilleri lilleri rikki menee,

niin ei Semmost seppä maan pååll Oll',

ett tillerin lillerin laitta vois (Fa 2).

Milloin kanaa ei ole mukana, on särkymisen aihe Vielä epāsel

vempi (Fa 3, Fb 2, 5, 7, 8, FC 5, Fd 9, 11):

Hierillierin nurkas makaa,

ei sitā seppää Suomenmaassa,

joka sen voi parantaa (FC 5
).

---
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Epäselvyys tissä kohden OsOittaa, ettā on kysymys turmeltu

neesta muodostuksesta. Nurkka on johtunut kanan munimis
paikasta.

Samoin kuin Suomalaisessa nurkka-muodostuksessa on mu

nan putoaminen kadonnut jäljettömiin muutamissa yksityisissä

toisinnoissa, joissa lyhyesti Sanotaan munan särkyneen (Afr., Fa
7–9, Fb 7) tai lausutaan epämääräisesti: jos muna särkyy (GG
61, RR, Kauk.).

Välistă on piirre Saanut seuraavan, itsessään varsin luon
nollisen muodonvaihdoksen : Eikukaan voi enáà nostaa munaa en

tiseen paikkaansa (GE 1–3, Fc 3, Fl 4), ja kahdesti on koko Sār
kyminen kadonnut:

-

Tillilillin murkassa istuu,

joka lillin lillin laulaa (Fd 7)
ja

Tyllyrin nurkassa istuu,

ei se puhu eiká náe (Fd 10),

molemmat aivan Satunnaisia muodostuksia.

Munan särkymistă Osoittamaan on toisinaan käytetty inmi

seen kohdistuvasta onnettomuudentapauksesta otettuja vertaus
kuvia. Sanotaan esim. lille trille taittoi kaulansa (GD 10) tai rei
tensä (GD 17), lùi perānsā tai kylkensä kappaleiksi (GD 2, 3, 11,

12), lùi itsensä kuoliaaksi (GD 7) tai tuli sairaaksi (GG 20. 64).

Wiimeksi mainitun tapauksen muodostumiseen lienee myös Vaikut

tanut okrank) ja , Bank) Sanojen loppusoinnullisuus:

Wirgele, wargele uſfer Bank,

Wenn es na fällt, ist es krank;

es ist kein Doktor im ganzen Land,

der dem Wirgele, wargele helfen kann (GG 64).

Loppusoinnun vuoksi on myös sellainen lausetapa kuin olói it
sensä pahoin) joutunut kahteen tanskalaiseen muistiinpanoon (GD
9, 28):

-
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Lille pylle faldt af Hylde,

og slog Sig Saa ilde, -

at ingen Doktor her i dette Land
lille pylle large kan (GD 9).

Tāllaisten lauSetapojen syntymistă on epäilemättä tohtorin ilmes
tyminen särkyneen esineen parantajaksi edistânyt.

Sárkynyttä munaa ei kykene kukaan jälleen tekemään

eheaksi. Tässä vetää huomiota puoleensa särkyneen korjaajaksi

mainittu henkilö. Hän on usein tohtori (germanilaisissa maissa)

(GD 7–10, 13, 16, 26, 28, GE 4, GG 12–14, 16, 17, 20, 32, 34–
37, 39–45, 57, 58, 62–65, GS 6), harvemmin Seppä (GD 1, GG
5, GN 2, Fa 2, 3, 7, Fb 1, 2, 5–9, 11, Fc 1, 2, 4–6, Fd 1–6,
S, 9, 1

1
,

14–16, 18–21, Fe 1
, 3
, FX), kultaseppä (GG 5
9
,

GN 3
,

7), kirvesmies (Saksalaisilla seuduilla) (GG 29, 46, 52, 54, 60),

tynnyrintekijä (SČ 1
,

2
,

SU 1
,

2
) tai mestari (GG 33, SU 3
,

4).

Tohtori on silminnähtävästitullut sitā, ettā o
n puhe jonkun paran

tamisesta – silloin käytetäänkin tavallisestisanaa lääkitā —, ja kāsi
työläisammatit ovat olleet Sopivia, kun tahdotaan särkynyttä kor
jata. Mitä erityisesti tynnyrintekijään tulee, soveltuu se vain

vertauskuvana olevan tynnyrin yhteyteen. Pidżin todennäköisim

până, ettei alkuperäisessä arvoituksessa ole puhuttu määrätystä

ammatinharjoittajasta, waan ylimalkaan miehestà (henkilöstā); o
n

tahdottu Sanoa, ettei ole olemassa ketāān, joka särkyneen munan

voi korjata, mikā meidan aineksissamme onkin hywin tavallista

(GD 2–6. 11, 12, 14, 15, 17–25, 27, 29, 30, GE 2
,

GG 1–3, 2
1

- 26, 28, 30, 38, 47–49, 53, 56, GN 1
, 4–6, GS 1
, 2
,

4
,

5
, 7–

16, RF, Fa 1
, 5
,

6
,

9
,

Fb 4
,

10, Fc 3
,

Fd 12, 13, Fe 2
,

Ff 1, 2
,

Fj 1, 2, Fk 1
, 2
,

Fl 1–3, Fn). Ja tästä eroavat vain vähäisen

n
e muistiinpanot, joissa persoomaa mainitsematta ilmaistaan kor

jaamisen mahdottomuus (RR, Kauk., Afr., Fa S
,

Fd 17):

On tynnyri; jos se Sārkyy, ei sità voida koskaan kor
jata (RR).

Saksassa o
n

sità paitsi levinnytoma erikoinen muodostuksensa,

jossa huomautetaan korjaajan tulosta ja mainitaan usein hänen
kotipaikkansakin (GG 2

, 24–26, 28, 30, 48, 49):

== - ---
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Entepetente leech up de bānk,

entepetente feel von de bânk;

dor kemen de herren von Hickenhacken,

künnen entepetente nich wedder heil maken (GG 25).

Paikannimi on monasti pelkkää sanaleikkiä, ja Sen vaihtelevaisuus
kāy selville, kun silmăilemme Wossidlon nr. 20 ain muistutusta

(GG 25). Toisinaan on paikannimen sijassa aseita tarkoittavia
substantiiveja, jolloin kertojan mielessä on väikkynytesineen kor
jaamisen välikappaleet (GG 1, 3, 18, 19, 21, 23, 53):

Entjer pertentjer leeg. op de Bank,

Entjer pertentjer full vun de Bank;

dar keem en Mann mit Haken un Staken,

kunn Entjer pertentjer ni weller heel maken (GG 1
).

Mcklenburgissa o
n Saapuvaa miestā kerran Sanottu prinssi Kaarleksi

(GG 25 muist.):

Keem Prinz Carl mit ulen un apen.

Saksalainen muodostus o
n muuten syntynyt toisen, kukkoa mer

kitsevān arvoituksen Sekaantumisen kautta, joka esim. Meklen
burgissa kuuluu:

Keem 'n mann von Hickenpicken,

hadd'n rock von dusend flicken,

hadd'n roden boort,

Züh, wo d
e

Schelm rohrt. 1

Werrratkaamme tâhān meidan meklenburgilaista muistiinpanoam

me GG 30:

Rünel-Petrünel leg' up dei Benk,

Rünel-Petrinel föll raf vun dei Benk.
Dor kem e
n Mann von Hicken-Picken,

hei hadd’n Rock von dusend Flicken,

Hei künn aver dei Rünel-Petrünel nich flicken.

* Wossidlo s. 18, nr 21.
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On luonnollista, ettā korjaajaksi alkuperäisessä arvoituksessa

on ajateltu yksi henkilö, kuten on yleisesti laita toisinnoissamme.

Silloin tällóin puhutaan kuitenkin myös kahdesta tai useammasta

henkilöstä. Korjaajien lukuisuutta on tahdottu erityisesti painos

taa eriássä englantilaisessa muistiinpanossa (GE 2):

Humpty dumpty sate on a wall,

humpty dumpty had a great fall;

three score men and three Score more

cannot place humpty dumpty as he was before

ja eraässà tshekkiläisessä, jossa niitä on aina 100,000 (SČ 1
):

Tynnyri putosi katolta

ja satatuhatta tynnyrintekijää koitti sitä korjata,

mutta e
i

kukaan Voinut sità parantaa.

Munan korjaajaan liitetään usein paikanmääräys. Joskus sa
notaan, ettei koko maailmassa ole miestā, joka kykenisi munan

tekemään eheaksi, mutta tavallisemmin, ettei Sellaista Ole koko

maasa tai tässä maassa, jolla tietysti tarkoitetaan arvoituksen
muistiinpanopaikkaa. Mainitaanpa maa nimeltäänkin: Suomen

maassa (Fa 3
, 5–7, Fb 1
, 2
, 5–9, 11, FC 1
, 3–6, Fd 2–4, 9,

15, 16, 18, 19, 21, Fe 1–3, F
j
1
,

2
,

Fl 1
,

2
, FX), Jyllannissa (GD

10), Sveitsissä (GG 63), Ruotsissa (GS 4). Merkille pantavaa on,

ettā Saksalaiset puhuvat yleisesti Englannista (GG 5
, 12–14, 16,

20, 35–37, 39–42, 57), ja samalla kannalla o
n ainoa ranskalai

nen muistiinpano (RF):

Boule, boule su l'keyere,

boule, boule par terre.

Y n'a nuz homme ein Angleterre
pou l'erfaire.

Nimi Englanti johtaa mieleen aikaisemmin käsitellyssä tynnyri

muodostuksessa mainitun tynnyrin kotipaikan: Tuli tynnyri Eng

lannista. Huomattakoon erityisesti, että mimi tässäkin miltei aina

on kolmitavuinen Engelland tai Engeland.

---
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Korjaajalle annetut nimitykset Tatteratter (GG 27) ja Hott
potete (GG 51) johtuvat munan nimityksestà:

Hottepotete ober de bank,

hottepotete under de bank,

da kam der hottpotete

und konnt' es nicht mehr ganz macken (GG 51).

Esillā olevan arvoituksen kotipaikkaa tutkittaissa vievät ai
nekSemme siihen johtopäätókseen, ettā arvoitus on kotoisin Eu
ropasta. Ainoa Europan ulkopuolinen toisinto, togolainen Afr.,

on turmeltunut. Koska Togo on europalainen kolonia, on arvoi

tuksen siirtyminen Europasta hyvinkäsitettävissã.

Arvoituksen leviámissuhteet Europassa puhuvat myös sen

europalaisen, láhinnä lönsieuropalaisen, alkuperän puolesta, Se on

tunnetuin germanilaisissa maissa, jota vastoin sillā itāisessä Euro
passa on vähemmän jalansijaa kuin lànnempānā. Isovenäläisiltà

meillā ei ole yhtään muistiinpanoa, ja tämän kanssa on sopu

soinnussa lättiläisten ja virolaisten toisintojen puute, samalla kuin
itāisemmätkään Suomensukuiset kansat eivät arvoitusta tunne.

Etelämpānā se esiintyy joskus idāssäkin, mutta turmeltuneena.

Etäisin, kaukasialainen muistiinpano kuuluu (Kauk.):

Hopeinen Seinä, kultaista mehua sisãssä,

jos se särkyy, ei ole mahdollista sità jälleen

rakentaa.

Tarkatkaamme muuten tynnyriá munan vertauskuvana, siihen

yhdistyvää tynnyrintekijää rikkoutuneen munan korjaajana sekā

todellisen särkymisen sijalla olevaa lauSetapaa jos Sārkyy). Nämä
myöhemmät muodostukset ovat Suosittuja juuri itāisemmissà toi
Sinnoissa. Mitä taas suomalaiseen arvoitukseen tulee, Osoittaa sen
turmeltuneempaa kantaa lisãksi tullut kana, josta johtuu munan
putoamisen katoaminen ja nurkka särkymispaikkana.

Ettā arvoitus on Suomeen kulkenut lånnestá páin, siihen

viittaa jo isovenäläisten ja virolaisten muistiinpanojen puute,

mutta Samaa todistaa myös itse suomalainen arvoitus. Suomessa
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ovat ensinnäkin làntiset muistiinpanot huomattavasti lukuisam

mat kuin itäiset. Toiseksi ei ole epäilystākāān, etteivät suomalai

set nimitykset lilleri tilleri, lillerö tyllerö y. m. olisi Skandinavia

laisten sanojen lille trille väännöksići. Ja Vielà lisãksi: Skandina
vialainen hylly-muodostus on tunnettu SuomeSSakin. Seettei ar
voitus ole siirtynyt suomalaisilta venäläisille, on kansanrunou

dessa usein esiintyvä ilmió.

Arvoituksesta voimme myös Saada viittauksia sen syntymä

paikan làhempāān määräämiseen. Puhuessamme Sárkyneen mu
nan korjaajaan liittyvästä paikanmääräykSestā, huomautimme sen
paikkakunnan luonnollisuudesta, jossa muistiinpano on tehty, mai
nittakoon paikka sitten nimeltään tai käytettäköön Sanoja tässä

maassa). Se Saksassa ja Ranskassa esiinty Vä omituinen poikkeus,

ettā puhutaan Englannista: Ei ole Englannissa sitä miestā, joka

munan voi tehdā eheaksi, on luonnollinen, jos ajattelemme arvoi
tuksen olevan kotoisin Englannista ja sieltä vaeltaneen Saksaan

ja Ranskaan. Sopusoinnussa tämän ajatuksen kanssa on englanti

laisten muistiinpanojen lukuisuus. Saksalaisilta on arvoitus joka

tapauksessa kulkenut Skandinavian maihin ja Suomeen ynnä toi
selta puolen eteläisemmille slaavilaisille, kansoille ja rumanialai

sille. Afrikalaisesta muistiinpanosta oli jo puhe.

Paikallisista muodostuksista, jotka Saattawat olla hyvinkin

myöhāisiä, huomautan vielā Saksalaisista penkki- ja kirvesmies

muodostuksista sekä kukkoa merkitsevän arvoituksen sekaantumi
sesta särkyneen munan korjaajaan, ynná Skandinavialais-Suomalai

Sesta hylly- ja Suomalaisista kana- ja nurkka-muodostuksista.

Edellisessä viitattiin toiseen munaa merkitsevään arvoituk

Seen, johon munan Sárkyminen myös Sisältyy. Perusajatuksena

siini on se munan ominaisuus, ettā se ylósheitettäissä on walkoi
nen, mutta alas pudotessa, siis särkyessään, keltainen. Walkea on

munan kuoren, keltainen munan sisällä olevan keltuaisen väri:

Hvad er det, der er hwidt, naar man kaster det over

et Hus, men rødt, naar det kommer ned? (GD 4).
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º

ºº
º
ºrº*º
tººº
º

Tāmā arvoitus on tavattu monin paikoin Europassa, mutta

se on myös tunnettu Afrikassa ja Amerikassa. Minun löytâmis

täni europalaisista aineksista ovat enimmāt Saksalaisia ja ranska
laisia, tai yleensä keskieuropalaisia. Merkille pantavaa on, ettei

pohjoiseuropalaisia toisintoja ole ainoatakaan, yhtä vähän kuin

slaavilaisiakaan. Itäisimmät muistiinpanot ovat rumanialaisilta,

lättiläisiltä ja virolaisilta.

FM. Un karila is et (Magazin f. d. Litt. d. Auslandes XLIX
1856, s. 364 a, nr. 90).

GD. Tan skala is et 1–5. (Kristensen s. 150, nr. 702 a-e).
– 6. (Sam. s. 150, nr. 703). — GG. Saks a la is et 1. Saterland
(Bröring II s. 165, nr. 9). — 2. (Zeitschr, d. Ver. f. Volksk. III
1893, s. 293, nr. 4). — 3. Osnabrück (Sam. XVII 1907, s. 302,
nr. 39). — 4. Schleswig-Holstein (Ehlers s. 15, nr. 79). — 5. Mek

lenburg (Wossidlo s. 115, nr. 328). – 6. Strelitzin seudut (Fir
menich III 1854, s. 74, nr. 3). — 7. Soest (Korrespondenzblatt
XXVIII 1907, s. 81). — 8. Mark (Woeste s. 13, nr. 10). – 9.
Solingen (Firmenich III 1854, s. 195). — 10. Waldeck (Curtze S.
295, nr. S). — 11. Ukermark (Engelien & Lahn S. 202, nr. 6). —

12–14. Preussin maak." (Zeitschr, f, deutsche Phil. XI 1880, s.
355, nr. 74–76). — 15. Alasaks. (Eckart s. 5, nr. 60). — 16–17.
Ruppinin seudut (Zeitschr, d. Wer. f. Volksk. III 1893, s. 71, nr.
4 ja s. 77, nr. 91). — 18. (Birlinger s. 196, nr. 124). — 19. Lu
xemburg (Fontaine s. 57, nr. 4). — 20–21. Määri (Zeitschr. f.
deutsche Myth. IV 1859, s. 367, 1 a-b). — 22. Schwaben (Meier
S. 74, nr. 285). — 23. Tirooli (Zingerle s. 177, nr. 144).

RF. R an skala is et 1. Bretagne, Morbihan (Revue d. trad.
pop. XXVI 1911, s. 148). — 2. Bretagne (Sam. XIX 1904, S.
168, nr. 29). — 3. Yläbretagne (Sébillot s. 305, nr. 21 c)

.

— 4.

Pikardia (Tradition VII 1893, s. 31, nr. XLIV). — 5–6. Paris
(Rolland s. 34, nr. 62 ja s. 33, nr. 61). — RR. Rum an ialai
set (Revue d

. trad. pop. XIII 1898, s. 115).

-

SČ. Tshekkilä is et ja slow a kit (Zeitschr. ſ. deutsche
Myth. IV 1859, s. 367).

Let. Lättiläise t (Bielenstein s. 63, nr. 421).
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Afr. Afrika. Mauritius (Baissac S. 403).

Am. A m erika. La Plata-valtiot (Lehmann-Nitsche S. 273,
nr. 693).

Wirossa kiinnitetään paitsi munan väriin välistä myös huo
mio munan muodon erinkaltaisuuteen: ympyriáinen — pitkulainen:

Ümargume visatakse katusele,

pikerik tuleb maha.

Virossakin arvoitus on kuitenkin harvinainen, muistiinpanoja on
vain 5 (Wachtberg n

r.

783):

FEa, FEg, FFh 1–3.

Arvoituksen perusajatus: ylösheitettäissa walkea, mutta alas

tullessa keltainen, o
n yleisesti sãilynyt. Kolmessa Saksalaisessa

muistiinpanossa o
n unohdettu mainita munan ylós vieminen,

niissä se o
n jo ylhäällä, nim. katolla, josta putoo (GG 11, 20, 22):

E
s liegt etwas weisses auf dem Dach,

wenn e
s herunter fållt, is
t

e
s gelb (GG 22).

Satumnainen väännös o
n ranskalainen RF 3, jossa munan ylös-ja

alaskulun asemesta puhutaan Sen Sisään- ja uloSmenosta:

Qui est-ce, qui entre blanc et qui sort jaune?

, a. eråån toisen ranskalaisen muistiinpanon Suhde meidan arvoi
tukseemme o

n kokonaan epāvarma (RF 5):

Jaune dedans, blanc dessus.

Sisältä keltainen, pāāltā walkea P

Walkea ja keltainen väri ovat arvoituksessa aivan yleisiä.

Kahdessa tanskalaisessa muistiinpanossa o
n

keltaisen Sijalle pantu

punainen (GD 1
, 4
), ja joskus, kuten jo virolaisissa toisinnoissa

huomasimme, puhutaan värien asemesta munan pyöreydestà ja

pitkulaisuudesta (GG 1
2
,

FEh 1
,

3
). Muna o
n ylösmennessä eli

eheinä pyöreà, mutta alastullessa e
li sãrkyneemä pitkulainen.

Maahan saapuessa se muuttuu litteåksi, ja tällainenkin muodos

tus esiintyy kerran Tanskassa (GD 6): –
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Det er rundt, naar det kastes op,

men fladt, naar det kommer ned.

Eräässä ranskalaisessa toisinnossa ovat värit kadonneet jäljettö

miin (RF 2). Siinäkin (muna heitetään ylós, mutta arvoituksen
pääaineksen muodostaa vaikeus särkyneen munan ylösottamisessa.

Sata miestá ei voi sità tehdā, mutta koira helposti:

Qu'est-ce qu'on jette par-dessus une maison, que cent

hommes ne peuvent relever et qu'un chien releve

facilement'?

Munan ylös heittāmisessä ei aina mainita paikkaa, minne Se

ylhäällä joutuu: Se Vaan heitetään ylós ja putoo maahan (FM,

GD 1–3, 6 GG 13, 15, 18, 21, 23, RF 1, 4, 6, RR, Afr., FEh
2), mutta usein kuitenkin muna heitetään katolle (GD 4, 5, GG
1–12, 14, 16, 17, 19, 20, 22, RF 2, Am., FEa, FEh 1, 3), mikā
silminnähtävästi on kosketuksissa edellisen arvoituksen Sen muo

dostuksen kanssa, jossa muna niinikāān Sārkyy katolta putoa

malla.

Niin paljon kuin me tātā arvoitusta tunnemme, Saattaa Se

kin alkuperältään hywin olla europalainen, lähemmin: keskieuro
palainen. Myönnettäköön ettā Saksalaisten toisintojen lukuisuus

helposti houkuttelee antamaan Saksalaiselle arvoitukselle enem

mān merkitystä kuin pitáisi, mutta kun Samalla otetaan huo
mioon tämän vakaantunut muoto esim. ranskalaisiin muistiinpa

noihin verraten, tekee mieli pitää juuri Saksalaista aluetta arvoi
tuksen syntymäseutuna. Pohjoiseen pāin Se on levinnyt Tans
kaan, muttei Skandinavian niemimaalle asti, johon hyvin Sovel

tuu Suomalaisten toisintojen puute, Suomi kun enimmäkseen on

juuri Skandinavian välityksellā omistanut keskieuropalaista laina
tavaraa. Idâssä on arvoitus siirtynyt rumanialaisille, láttiläisille ja

Virolaisille, pāāsemāttä kuitenkaan, ainakaan Virossa, yleisemmin

leviámään, mutta tuskinpa on sattuma, etten ole tavannut yh

tään venäläistă muistiinpanoa, jonka kanssa taas on sopusoin

nussa aasialaisten muistiinpanojen puute. Jos venäläiset eivät
arvoitusta tunne, he eivät ole voineet kuljettaa sità Aasian puo



NXXIV, 1 - Wertailevia arvoitustutkimuksia. 135 -

lelle. Afrikalainen ja amerikalainen muistiinpano ovat silloin kā
sitettävät Europasta viedyiksi, jota olettamusta ei niiden muoto

Suinkaan Vastusta; ne ovat taydellisesti europalaisen arvoituksen
kaltaisia:

-
-

Minä heitän sen Valkoisena, Se putoo keltaisena (Afr.)
ja

Tirado blanco sobre el techo

cae abajo amarillo (Am.).

Jälkimmäisessä kiintyy huomio erityisesti munan joutumiseen
»katolley. Onkin OsOittautumut varmaksi, ettā Sekā Mauritius-Saa

relle ettà La Plata-valtioihin on Europasta Viety arvoituksia.

Lehmann-Nitsche arvelee, ettā húnen arvoituksistaan Kolmannes,

vieläpä puolet tai enemmänkin, on europalaista alkuperää, 1 ja lo
putkin ovat sikäläisten espanjalaisten eikā amerikalaisten alku
asukkaiden muodostamia.

Munan särkyminen kuuluu wielä kahteen arvoitukseen, jotka

tosin kumpikin näyttävät olevan tunnettuja vain ahtaalla alueella.

Toinen niistă on muodostumut viimeksi käsitellyn arvoituksen

pohjalle. Siinäkin muna heitetään ylös, wielāpā talon katolle,

mutta Vaikka heitetään yksi, löydetään Sen maahan tullessa kolme,

nim. munan kuoret, valkuainen ja keltuainen:
-

Devine ce que je jette par dessus la maison,

quand je vais le chercher, je trouve trois (RF4).

Olen tavannut neljä tällaista muistiinpanoa, kaikki ranskalaisia:

R.F. R a n skala is et 1. Alabretagne (Revue d. trad. pop.
V 1890, s. 667). — 2. Bretagne, Morbihan (Rolland s. 34, nr

.

63).

— 3. Poitou (Revue d
. trad. pop. XIV 1899, s. 703, nr. 18). —

4
. (Sam. VII 1892, s. 342).

-

Toisinnot ovat pāāasiallisesti toistensa kaltaisia. Siitä päättäen,

* Zeitschr, d Wer. f. Wolksk. XXIV 1914, s. 242,
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ettā arvoitus Ranskassa on jonkun verran levinnyt, ja Rollandin
muistiinpano on jo useampia vuosikymmenia vanha, ei muodos
tus voi olla aivan Satumnainen. -

Toisessa tarkoittamistani arvoituksista verrataan munan val
kuaista hopeaan ja keltuaista kultaan. Jos Sāretään muuri, tawa
taan hopeata; jos lyödään hopea rikki, tavataan kultaa:

Olen särkenyt muurin -

ja löydän hopeata.

Olen lyönyt hopean rikki
ja löydän kultaa (Let. 2).

Tāmān arvoituksen toisintoja tunnen kahdeksan, niistă neljä löt
tiläistã, yksi liettualainen ja kolme virolaista:

Let. Lättilä is et 1–4. (Bielenstein s. 63 ja 64, nr. 422–
425). — Lit. Liettu a la is et (Schleicher s. 196). — FE. Viro–
la is et (Wachtberg nr. 735). FEh ja FEi 1–2.

Eroavaisuudet toisintojen välillā ovat vähäiset. Eräässä lättiläi
Sessä ja virolaisessa muistiinpanossa puhutaan särettävistă luista

(Let. 4, FEh) ja liettualaisessa jäästä (Lit.):
-

Sărin jään

ja löysin hopeata,

sărin hopean

ja löysin kultaa.

Huomautan, ettā arvoituksestamme riippumatta käytetään muu
tenkin munasta puhuttaissa vertauskuvina kultaa ja hopeata,

esim. Seuraavassa amerikalaisessa (Paraguay) arvoituksessa:

Maravilla, maravilla

que se puede maravillar,

Qué es?

Cáscara de plata,

corazón de Oro. 1

Kuori hopeata, sydän kultaa. Hopea sopii Sekā munan kuoren
että walkuaisen vertauskuvaksi.

* Lehmann-Nitsche s. 259, nr. 633 a ja b.
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Molemmat edelliset arvoitukset ovat paikallisia. Mutta .

meillā on wielä muutamia laajemmallekin alalle levinneitä munaa

tarkoittavia arvoituksia. Eräässä miistă on perusajatuksena mu
nan pallomaisuudesta johtuva mahdottomuus asettaa sitā sei
päälle tai naulalle. Arvoitus tunnetaan aimakin Skandinavian
maissa, Suomessa ja Wenäjällä, mutta on tavattu AasiaSSakin,

Kaspian takaisten turkmenien luona. Huomautettakoon kuiten
kin heti alussa, ettà skandinavialaiset toisinnot eroavat koko jou

kon itāisemmistä. Edellisissä on arvoituksella kehittyneempi

muoto. Niissä painostetaan vastakohtaa siina, että lapsi tai neito

kantaa munaa helposti kādessään, vaikkei monta miestā voi sità

tehdā seipäällä:

Hvad fi
r

det Som e
n piga kan bāra i sin näfve, men

inte fåmton man på en såstång (GS 5
)

kun itäisemmissä muistiinpanoissa Vaan Sanotaan, ettei munaa

Saata asettaa tai ripustaa naulalle tai seipään pāāhān:

Mitä sină et voi ripustaa naulalle? (FP 5).

ja

"Hero H
a

koſh Heil,8a IIOctabhth (SR 3).

Toisintomme ovat Seuraavat:

FP. Perm a la is et k an sat 1–2. Wotjakit (Journal d. 1.

Soc. Finno-ougr. XIX 1
,

1901, s. 35, nr. 268 ja S. 46, nr. 392,

Wichmann). — 3–5. Syrjäänit (Mém. d
.

1
. Soc. Finno-ougr.

XXXVIII 1917, s. 165, nr. 200, s. 173, nr. 273 ja 275, Wichmann).
— FU. Ural in lu on a as u v at ugrila is et kan sat. Vogu

lit (Sam. VII 1894, s. 127, nr. 13, Ahlqvist).

GD. Tan skala is et 1–8. (Kristensen s. 149, nr. 701 a-h).

– 9. (Sam. s. 276, nr. 111). — G.S. Ruots a la is et 1. Skåne
(Wigström s. 288, nr. 8). — 2 Sam. (Lundin kirj. S. L. F. III B

4
,

nr. 11). — 3
. Skytt (Christoffersson s. 37). – 4. Gotlanti (P.

A
. Säve, kāsik. II 636). — 5. Länsi-Göötanmaa (Sv. landsmål

VII 4, s. 5, nr. 16). — 6. Södermanland (Bidrag t. Söderm. Vs.
69, nr. 229).
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SR. We n ilā is et 1. (Sadovnikov s. 67, nr. 552). — 2.
(Sam. s. 67, nr. 552 a). — 3 Novgorodin l. (Sam. nr. 552 6). —
4. Kama (Sam. nr. 552 B

). — 5–7. Vologdan l. (Rub. Ctap. XV
1906, s. 64, nr. 28, XIII 1903, s. 485, nr. 139 ja XVI 1907, IV,

S
. 43, nr. 25).

As. A a sia. Kaspian takaiset turkmenit (hiib. Crap. XVIII
1909, II–III, s. 73, n

r.
119).

Suomalaisia muistiinpanoja on vain 8
:

Fb, Fi, Fx 1–6.

Skandinavialaisen muodostuksen perusajatus: Sitā voi yksi

kantaa kädessään, mitā monta e
i voi kantaa Seipäällä on ylei

sesti sãilynyt, mutta yksityiset piirteet waihtelevat muodoltaan.

Yhtä kantajaa sanotaan lapseksi (GD 6
,

7
,

GS 2—4) tai neidoksi

(GD 5
,

9
,

GS 5), mutta myös mieheksi (GD 1–3), tai käyte

tään ensinmäistä persoonaa (GD 4
,

GS 1
):

Hva kan ja bära i min hånn. Som ente firatjuge man

konna bara p
å

e
n stang? (GS 1
).

Lapsi-muodostuksesssa kuvastuu halu Suurentaa yhden ja useam

man kantajan Välistä vastakohtaa. Samoin on laita, kun muna

joskus kannetaan winnille tai katolle, mistä monta miestá ei ky
kene sitā seipäällä tuomaan alas (GD 2

,

4
,

7
,

9
,

GS 3):

Ett barn kann bāra det upp på taket i sin lomma,

men tvá man kan inte bāra det ner a
ſ

taket på

e
n järnstång (GS 3). "

Käden Sijassa on tässà tasku. Munan vieminen ylös muistuttaa

muuten kahta aikaisempaa arvoitusta, joissa muna särkyy pudo

tesSaan ylhäältä maahan. Paljon vaihtelee myös kantajien luku
määrä toiseSSa kohdassa: 10, 15, 24 y

.

m.

* Vertaa seuraavaa tiroolilaista muistiinpanoa:

Es ist auf der Dille,

der Mann bringts mit einem Wagen nicht herab,
aber das Weib mit einem Löffel.

(Zeitschr, d. Ver. f. Volksk. V 1895, s. 152, nr. 88).
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ItäiseSSå muodostuksessa on merkille pantava eroavaisuus

munan asettamisen tai ripustamisen paikassa: seivās (SR 1–3, 5,

6, AS., Fb, FX 3, 6) tai naula (FP 1–3, 5, FU, SR 4, 7, FX 2.
5). Kerran paikka jää tarkemmin määräämättä (FP 4):

Mitä et voi panna riippumaan?

Eräässá venäläisessà muistiinpanossa on munaan liitetty attribuu

tit opyöreà) ja ºvähäinen) (SR 1):

Rpyrio, Maio,

a Ha ciliu Ry He IIobbchilib.

Turkmenilaista arvoitusta, joka kuuluu:

Seipään pååssä

(Vaikka) lumi, (mutta) ei pysy (AS.)

käytetään myös merkitsemään lehmān Sarvia.

Jonkinlainen tåmån muodostuksen muunnos on: Mitä et

pistă tai lyö seinään?:
-

"Hero B+, ct Bhy he botkheilib?

jota Sadovnikovin kokoelmassa edustaa kolme muistiinpanoa."

Eräässä miistă tapaamme àsken mainitut attribuutit:

\ia.Iehbroe, Rpyriehlkoe

B
T
,

CTBhy lie BOTRHeilil, (nr. 553 a).

Olen alusta lähtien eroittanut toisistaan Skandinavialaisen ja

venäläis-Suomalaisen muodostuksen sità Syystâ, etten ole tâysin

vakuutettu niiden alkuperäisestā yhteenkuuluvaisuudesta. Yhtā
läisyys ei tunnu niin seikkaperäiseltá, ettei muodostusten itsenāi

nenkin syntyminen olisi mahdollinen. Jos n
e toisistaan riippu

wat, o
n epäilemättä yksinkertaisempi, itäinen muodostus, aikai

Sempi. Läntiseen sisältyy kyllā myös S
e ajatus, ettei pyöreà

muna pysy seipäällä, mutta seipäällä kantamisen vaikeudelle o
n

siina asetettu vastineeksi kādessä kantamisen helppous ja tähän

* Sadovnikov s. 6
7 ja 68, nr. 553.
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vastakohtaan on vielä vahvikkeeksi Sekoitettu toinen, vastakohta

yhden ja useamman kantajan vålillā. Meillā on siis oikeastaan

kahdistunut vastakohtaisuus. Suomeen on levinnyt itäinen muo
dostus, muttei skandinavialainen. Siihen nähden ettā skandinavia

lainen kansanrunous yleensä on siirtynyt Suomeenkin, näyttää
viimeksi mainittu Seikka viittaavan skandinavialaisen muodostuk

sen subteelliseen myöhäsyntyisyyteen.

Eräässä arvoituksessa verrataan munaa tuomiokirkkoon tai

Valkoiseen vuoreen, jonka sisãssä on keltainen kukka, s. 0. kel
tuainen. Jos tahtoo saada kukan haltuunsa, tàytyy särkeå Sen
olinpaikka:

Im Magdeburger Dume,

blüht eine gelbe Blume.

Wer die gelbe Blume will brechen,

muss den ganzen Dom zerbrechen (GG 17).

Arvoitus on Saksalaisella alueella hyvin levinnyt ja suosittu. Toi
Sintojen lukumäärä nousee yli 40:

GG. Sak sala is et 1. Oldenburg (Zeitschr. ſ. deutsche
Myth. IV 1859, s. 399). – 2. Dithmarschen (Zeitschr, d. Ver, f.
Volksk. VI 1896, s. 416). – 3. 'Schleswig-Holstein (Ehlers s. 54,
nr. 412). — 4. Sam. (Müllenhoff s. 506, nr. 10). – 5. Lübeck
(Fiedler S. 44, nr. 48). – 6 + muist. Meklenburg (Wossidlo s.
24, nr. 31 a). – 7–14. Sam. (Sam. s. 25, nr. 31.b-i). — 15 +
muist. Sam. (Sam. s. 25, nr. 32). — 16. Sam. (Zeitschr. f. deut
schen Unterricht VII 1893, s. 688). — 17. Anhalt-Dessau (Fiedlers.
44, nr. 48). — 18. Sandau (Firmenich III 1854, s. 120). –– 19 —
20. Ruppinin seudut (Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. III 1893, s. 77,
nr. 88 ja 90). – 21. Pommerellen (Zeitschr f. deutsche Myth. IV.
1859, s. 398 b). — 22. (Sam. IV s. 398 c = Hagenin Germ. VI
s. 155 = Mone, Anzeiger VII 1838, s. 263). — 23. (Zeitschr. f.
deutsche Myth. IV 1859, s. 398 d = Simrock, Rätselb. II 5, 1).
– 24. Danzig (Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s 399 g =
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Zeitschr. f. deutsche Phil. XI 1880, s. 355, nr. 70). – 25–30.
Preussin maak. (Zeitschr. f. deutsche Phil. XI 1880, s. 354–355,
nr. 66–69, 71, 72). — 31. (Eckart s. 6, nr. 69). — 32. (WOSsidlo

s. 277, nr. 31 b). – 33. (Germania XXXVII 1892, s. 429, nr. 47).
— 34. (Weckenstedt nr. 35). — 35. Eifel (Wossidlo s. 277, nr.
31 b = Schmitz s. 210, nr. 125). — 36. Keski-Frankki (Zeitschr.
f. deutschen Unterricht VIII 1894, s. 600). — 37. Schlesia (Mitt.
der Schles. Ges. f. Wolksk. II s. 53, nr. 5). – 38, (Zeitschr. f.
deutsche Myth. IV 1859, s. 397). — 39. Itävallan Schlesia (Peter
I s. 118, nr. 332). — 40. Aargau, Sveitsi (Zeitschr. f. deutsche
Myth. IV 1859, s. 399 f). — 41–42. Tirooli (Zeitschr, d. Ver. f.

Wolksk. W 1895; s. 152, nr. 91 ja 92).

Kuten jo mainittiin, käytetään munan vertauskuvana joko

tuomiokirkkoa (GG 2–5, 6 + muist., 7
, 8
, 16–18, 22, 31–36,

38, 39) tai walkeata vuorta (myös vuorta) (GG 6 muist., 10,

11, 1
4
.

23, 24). Lasivuori on erañseen muistiinpanoon tullut kan
Samsaduista (GG 11) ja Siinain vuori Raamatusta (GG 6 muist.).

E
i

voi kieltää, että walkea vuori on munan kuoren vértausku

vana hyvin luonnollinen. Ja tämä muodostus Saa paljoa vakaan
tuneemman aseman, kun otamme lukuun, ettā sillā paikannimellä,

joka arvoituksessa miltei aina esiinty y
,

on usein yhteyttä sen

kanssa. Milloin nimessa kuvastuu valkea väri tai vuori, milloin
molemmat. Tarkatkaamme nimiä Wittenberg (GG 1–5, 6

muist., 19, 28, 31, 38), jonka väännöksia ovat Wittenborg (GG 6

+ muist.), Wittenburg (GG 6 muist., 16), Wittenbeck (GG 6

muist., 9), Wittstock (GG 6 muist.) ja ehkāpā vielā Bicken
borg (GG 8

),

ynnä Weissenburg (GG 6 muist, 1
3
,

36), Wisse
burg (GG 40) ja Weissenau (GG 21, 26). Muut nimet ovatkin ti

lapäisiä, kuten Magdeburg (GG 17, 33), Köln (GG 7
, 35), Stuhm

(GG 25), Köllen (GG 32), Halberstadt (GG 34), Breslau (GG 39).
Magdeburg, Köln ja Halberstadt nimien ilmestyminen on johtu

nut tuomiokirkosta. Mannhardt jo huomauttaa tästä, mitā Mag
deburgiin ja Halberstadtiin tulee, jotka molemmat ovat tuomio

kirkoistaan tunnettuja kaupungeita. * Lisāttäköön vielâ, että siinii

* Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 399.
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arvoituksen muodossa, jossa keltuaisen vertauskuvana on kultai

men kello, puhutaan kahden nimeltä mainitun paikan välisestä

seudusta: Kello on Berlinin ja Kööpenhaminan, Potsdamin ja

Berlinin, Stettinin ja Stavenhagenin y. m. vålillā, esim.

Zwischen Berlin und Kopenhagen

liegt ºne goldne uhr begraben;

wer die goldne uhr will haben,

der muss Berlin und Kopenhagen zerschlagen (GG 15).

Omituisen tapauksen muodostaa danzigilainen muistiinpano (GG 24):

Ich ging einmal nach Reitar,

da stand 'ne gelbe blum.

Wer die gelbe blume will haben,

muss den ganzen berg durchgraben.

Ymmărtăäksemme mitā arvoituksen alkusãe tarkoittaa, meidan

täytyy tuntea Reitar-nimen merkitys. Mannhardt Selittää sen

seuraavalla tavalla: Reitar (Reutar) on ruisleipänsá vuoksi kii
tetty leipuri, joka asuu neljännes peninkulman pååssä Danzigista

ja jonka luo köyhän kansan lapset låhetetään leipää tuomaan."

Keltainen kukka on keltuaisen vertauskuvana varsin yleinen

(GG 1–11, 16–18, 21–26, 29–34, 36, 38–42). Tuomiokirkko

toisinnoissa muodostavat Sanat WDume) ja yBlume) loppusoinnun.

Kerran kirjoitetaan Sana )Plüm’) ja senselitetään merkitsevån luu
mua (Pflaume) (GG 19):

Zwischen uns und Wittenberg,

da liegt eine gelbe Plüm’,

und wer die gelbe Plüm' will essen,

muss den witten Berg zerbrechen,

Keltuaisen Syötävyys on silminnähtävästi johtanut alkuperäisestä

Blume Sanasta sità muodoltaan muistuttavaan Plüm' Sanaan.

»Dame) (mainen) on loppusoinnun aiheuttama »Dume) Sanan Vään

Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s. 399 ja Zeitschr. f. deutsche
Phil. XI 1880, s. 355.
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nós, samalla kuin muutokseen lienee vaikuttanut kolmannen sä

keen 9puhutella) (sprechen) sana (GG 12):

In einer weissen schale

sitzt eine gelbe dame;

wer will die gelbe dame sprechen,

der muss die Weisse Schale Zerbrechen.

Edellisessä kappaleessa mainittu »kultainen kello muodostus
On Sekin tunnettu eri Osissa Saksalaista aluetta (GG 15, 20, 27,

28, 37), ja GG 15:n muistutuksesta pååttäen se on ainakin Mek
lenburgissa yleinen. Kahdesti puhutaan kātketystä kullasta (GG
13, 14).

-

Arvoituksen loppuosassa on kukan haltuunsa Saanti alkupe

räinen, jolloin haben) on loppusoinnussa ºzerschlageny ta
i

jonkun

muun sanan kanssa (GG 1
0
,

1
1
,

13–15, 20–22, 24–28, 33–37).
Syöminen: Jos tahtoo kukan syödā (loppusointu essen — brechen),

joka e
i kukkaan kohdistuneena ole yhtä luonnollinen (GG 2–8,

19, 3
1
,

38), on johtunut sitā, ettà munan keltuainen o
n syötävää

ainetta. Kun kahdessa muistiinpanossa käytetään Sanaa opuhu

tella) (Sprechen), on S
e toisen, kirjettà merkitsevän arvoituksen

vaikutusta, josta kohta enemmän (GG 12, 16). Kaikkiala o
n

koetettu Săilyttää ja aikaansaada loppusointua. Tāmān kautta o
n

kahdessa toisinnossa voitu puhua kukan poinimisesta keksimällä

ºpflücken, sanalle wastineeksi in Stücken) (GG 23):

Eine gelbe blume, wer sie will pflücken,

der schlage den weissen berg in stücken

tai Sindrücken) (GG 6 muist.):

wer will de gåle bloom afplicken, .

d
e móðt ihrst Wittenborg indrücken.

Olen tähän asti jättänyt kokonaan mainitsematta, ettā Sa
mantapainen arvoitus o

n levinnyt myös Espanjassa ja Etelä-Ame

rikassa: Walkeiden seinien sisällä on keltainen kukka, joka voi

maistua hyvältä Kastilian kuningattaresta:
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Entre dos paredes blancas
hay una flor amarilla

que se puede regalar

à la reina de Castilla (Am. 1
).

R.E. Espan jala is et 1–3. (Lehmann-Nitsche S
. 423, nr.

468). — Am. Amerika 1–17. La Plata-valtiot (Sam. s. 199,

200, nr. 468 (a—q). Arvoitus, joka muistiinpanoistamme pāāt

täen on kummallakin paikkakunnalla yleinen, sisältää Amerikassa

toisinaan ainoastaan huomautuksen seinien sisällä olevasta kel
taisesta kukasta (Am. 13–16). Kukka o

n välistå määrätty la
jiltaan: ruusu (RE 2), neilikka (Am. 17), ja Kastilian kuningatta

ren sijalla on Kastilian kuningas (RE 1
,

2
,

Am. 6
,

10, 12) tai

Sevillan kuningatar (RE 3
,

Am. S). Espanjalaiset ja amerikalai
set toisinnot ovat miltei sanasta Sanaan toistensa kaltaisia. Pai
kannimet Kastilia ja Sevilla tekevät epäämättömäksi, ettā arvoi

tus o
n Espanjasta Viety Argentinaan. Lisāān vielâ, ettā Saman

laista arvoitusta käytetään Argentinassa myös merkitsemään gra
naattiomenaa, vesimelonia ja kieltä. *

Mutta mitenkä o
n käsitettävä Saksalaisen arvoituksen Suhde

espanjalais-amerikalaiseen? Jälkimmäisessä e
i puhuta walkoisesta

vuoresta, tuomiokirkosta eikā munan särkemisestā. Saksalainen

arvoitus on joka tapauksessa itsenäinen muodostus.

On otettava huomioon, ettā muutamiin Saksalaisiinkin muis
tiinpanoihin kuuluu vain arvoituksen alkupuoli (GG 29, 30, 41, 42):

Ein gelbes blümlein schwimmt in einem weis

sen see (GG 29)

ja

Ein weisser See und gelbe Ilgen drin (GG 41).

Niissä puhutaan kaikissa walkoisesta järvestä ja siina olevasta

keltaisesta kukasta. Walkoinen järvi johtaa mieleemme Theran

derin vanhan versionin: Punainen pallo uiskentelee kauniissa val
koisessa meressä, ja Sama kuva on munan walkuaista Osoittamassa

Seuraavassa Vanhan 9Strassburgilaisen kokoelman) arvoituksessa:

* Lehmann-Nitsche s. 200–201, nr. 469 a
,

b
,

470 ja 471 a-f.
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Was ist das ein rottes jm weiss see,

Sag wo das Selbig stee

Vnd zeïint on alle handt,

vil geheber dan all eyssen band. '

Kukkaa eivät námä vanhat arvoitukset mainitse. Edellà esitetty

johtaa siihen mahdollisuuteen, ettā alkuaan on ollut olemassa

munaa merkitsevå arvoitus, jossa ainoastaan mainitaan munan

Valkuainen ja keltuainen, ja Saksalainen ja espanjalais-amerika

lainen arvoitus lisäyksineen munan särkemisestä ja hyvältä mais

tumisesta ovat Sen Synnyttämiã kehittyneempiã muodos
tuksia.

Saksassa on muuten levinnyt kirjettà merkitsevå samanmuo

toinen arvoitus, joka on subteessa meidan Saksalaiseen arvoituk

Seemme. Wossidlon kokoelmassa tapaamme koko. joukon sen toi
Sintoja, esim.

Auf einem weissen see,

da steht eine rose rot,

und wer den weissen see will sprechen,

- der muss die rote rose brechen. ”

Punainen ruusu tarkoittaa silloin lakkaa. Siis tissäkin valkoinen

järvi ja toisissa muistiinpanoissa walkoinen vuori. Loppusákeet

Ovat ihan Samanlaiset kuin meidan arvoituksessamme. Munan

keltuaiseen kahdessa toisinnossa liittyvä opuhutteleminen) on al
kuisin tästä arvoituksesta. Se sopii erittàin hyvin kirjeeseen,

mutta huonosti keltuaiseen.

Wossidlo luettelee muitakin tapauksia, jolloin (valkoisessa)

järvessä uiskenteleva kukka tai muu esine esiintyy vertauskuvana.

Sillä tarkoitetaan kirnupiimässa olevaa voita, Silmää, lamppua,

oluen Vaahtoa y. m. * Hän huomauttaa myös, ettā vertauskuva

tuomiokirkosta kukkineen on meidan arvoituksemme ulkopuolella

ollut tunnettu jo XVI vuosisadalla. Rostokkilaisessa tuomioistuin
pöytäkirjassa löydämme Seuraavan verenseisahdusloitsun:

Strassburger Räthselbuch s. 15, nr. 141. * Wossidlo s. 26, nr. 33.
* Sam. s. 277, nr. 33.

-

10
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- --
- - - - * - --—

Zu Hierusalem im Dhome dar Steith ein rosenen blome:

so still als die Steith, so Schal dith bluth. 1

Kuvaavaa loitsulle on Jerusalemi nimen esiintyminen tapahtu

mapaikkana.

Warsin laajalla alalla tunnettu on se munaa merkitsevå ar
voitus, jossa tuodaan esiin omituisuus siini, ettā elävä saattaa
Synnyttää kuolleen ja kuollut elävän, vaikka muistiinpanojen

niukkuus estää arvoituksen vaiheiden lähempāā selvittāmistã.

Toisintomme ovat Aasiasta ja idempáā Europasta:

SS. Serbiala is et, kro at it ja sloven it (Jastrebov s.
583, nr. 22).

TT. Tatar it. Kasanin l. (H3b. 061. Apx., iict. H 9th.

XIII 5, s. 378, nr. 24).
Kauk. Kaukasia (Côophiikt, Rabk. XXXI 1902, s. 67,

nr. 7).

– 2, Tarantshit (Ilan, 06m. Apx., iict. H ath. XXV 2–4, s. 169,
nr. 13).

Serbialainen toisinto o
n ainoa, jossa arvoitus esiinty y Sel

As. Aasia 1
. Afganistan (Schultz & Pauly-Wissowa S
. 86).

vāsti kaksipuolisena (SS):

ŽRubo poſih Mptbo á Mptbo polm Rhbo,

muissa mainitaan ainoastaan joko kuolleen syntyminen elävästä

(TT, As. 1
):

Mitä se on, ettā elävästä syntyy hengetön 2 (TT), |

tai elävän syntyminen kuolleesta (Kauk., As. 2):

Kuolleesta kāy ulos elävä (Kauk.).

Afganistanilaiseen ja tarantshilaiseen muistiinpanoon voikuitenkin
sisällyttää kaksipuolisen syntymisen:

* Wossidlo s. 277, nr. 31.
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Elävästä tuli kuollut;

elävä pani kuolleen pois,

ja kuollut särkyi (As. 1)
ja

Willaisesta tulee ulos villaton,

kuolleesta elävä (As. 2).

Kun elävä Synnyttää kuolleen ja kuollut elävän, tapahtuu

siinii kaksinkertainen syntyminen. Kahdessa lättiläisessä muistiin
panossa perustuu koko arvoitus syntymisen kaksinkertaisuuteen:

Mikā syntyy kahdestiº

Toisessa yhdistyy tihān perusainekseen vielà lisãselityksiń:

Mikā syntyy kahdesti’ On ensinnä sileå ja lumivalkea,

toisella kerralla heikko jaloistaan, sitten siitā tulee

laulaja. *

Vanhassa ranskalaisessa Adevineaux amoureux kokoel
massa tapaamme Seuraavan arvoituksen :

Il ne ot ne voit, mengue ne boit et qui le meteroit en
exploit, il orroit, verroit, mengeroit, beuveroit et

telement chanteroit que le dormant esveilleroit. *

Se ei kuule, nãe, syö eikä juo, mutta jos sen särkisi, se tekisi

tätä kaikkea ja vielä herättäisi nukkuvan laulullaan. Jos munan
panee hautumaan, Siitā tulee kukko, joka laulaa. Tunnen kolme

tāmān arvoituksen muistiinpanoa, kaikki Saksalaisia:

GG. Saksala is et 1–2. Meklenburg (Wossidio s. 130, nr
.

429 a-b). — 3. Preussin maak. (Zeitschr. f. deutsche Phil. XI
1880, s. 354, nr. 63).

Es geit nich, et Steit nich,

e
t frett nich e
t bett nich;

âwersch wenn Öck will,

denn geit et, denn Steit et,

denn frett et, den bett et (GG 3).

Bielenstein s. 63, nr. 419. *Sam. s. 63, nr. 420. * Rolland s. 32, nr. 56.
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Muistiinpanoissa Vaihtelevat luetellut toiminnat, mutta vanhasta

ranskalaisesta ne eroavat kaikki siina, etteivät tunne laulamista
eivätkä nukkuvan herååmistã.

Eräässà toisessa arvoituksessa on perusajatuksena munan

syntyessä kuuluva melu. Lisāainekset ovat kummaSSakin muis
tiinpanoistamme, joista toinen on Pohjois-Saksasta, " toinen Bes

sarabiasta + erilaiset. Edellisessà Sanotaan, ettei muna Synnyttyåån

enāā kasva:

Mit Schreien wurde ich geboren;

als ich geboren war, wuchs ich nicht mehr

ja jälkimmäisessä kutsutaan munaa hopeiseksi palloksi:

Pihalla melu ja huuto,

minā tulin pihalle

ja löysin hopeisen pallon.

Erityistă, ainakin burjaattien luona levinnyttä arvoitusta

edustaa Seuraava Gombojevin v. 1857 julkaisema muistiinpano:

Kuin taivaasta pudotettu, .

kuin ruohokunnaalle laskettu,

kuin terävällä veitsellà leikattu,

kuin Sadewedellā pesty. *

Ettà têssä on kysymys itsenäisestà arvoituksesta eikā Satunnai

sesta yksityistapauksesta, sità osoittaa toinen burjaattilainen toi
Sinto:

Kuin korkeudesta (taivaasta) laskeutunut,

kuin mestarin tekemä,

kuin terävällä veitsellä korjattu. 4

Ensimmäinen ja kolmas Sāe ovat molemmissa muistiinpanoissa si
sällóltään Samoja.

Aikaisemmin olemme nāhneet munan vertauskuvana käytet

* Zeitschr. d. Ver. f. Volksk. III 1893, s. 294, nr. 14. - Radloff-Mosch
koff, venäl käännös s. 267, nr. 27. * Zeitschr. f. deutsche Myth. IV 1859, s.
400. ” Bazarov V s. 31, nr. 148. - -
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tävän vuorta, johon tavallisesti liitetään attribuutti ovalkea). Mu
man vertaaminen Vuoreen on niin luonnollista, ettā se on voinut

e
ri kertoja itsenäisesti tapahtua. Muuan afrikalainen arvoitus

esim. kuuluu:

Mitä pientä vuorta ei voi nousta? "

Saman ilmión tapaamme jo eračissä vanhassa kreikkalaisessa ar
voituksessa:

Miehekkäästi tulee esiin valkoisesta kalliosta

hān, jonka parta heittelee kuin tuli kaukaa salamoita;

hänen jaloistaan tärisee maa,
-

hänen ääntään pakenee jokainen demoni,

hänen siivillāān puhaltaa tuuli. *

Olemme pââsseet tutkimuksemme loppuun. Allekirjoitta

neella o
n tosin vielä joukko yksityisiä munaa tarkoittavia arvoi

tusmuistiinpanoja, mutta miillā e
i náytā olevan Suurempaa mer

kitystä. Niin suositusta aiheesta kuin muna luo mielikuvitus
helposti tilapāisiä muodostuksia. Pāātān afrikalaiseen muistiin
panoon: -

Se voi maata, muttei Seisoa, *

jossa o
n sama perusajatus kuin tunnetussa jutussa Kolumbuksen

munasta: Muna ei voi pysyā seisomassa.

1 Schönhärl s. 102, nr. 17. * Schultz I s. 61, nr. 85. * Schönhärl s. 102,
mr. 17.
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Mainitseeko arabialainen maantieteen kirjoittaja Idrisi

Turun kaupungin nimen?

Suomen aikaisinta historiaa esittävissà têoksissa tapaa usein

viittauksia eraiden arabialaisten maantieteilijäin, varsinkin Idrisin
antamiin, Pohjoismaita koskeviin tietoihin. Siten siteerataan usein

Idrisin teoksissa tavattavat nimet Tabast (e…s) ja Finmark

(9
)

“s). jotka nimitykset tietysti tarkoittavat Hämettä ja Suo
mea e

li Lappia. Nåiden, merkitykseltään Selvien nimitysten rin
nalla o

n Idrisillā joukko muita Suomea ja Pohjoismaita tarkoit
tavia nimityksią, joiden identifioiminen o

n antanut tutkijoille ai
hetta kaikenlaisiin arveluihin. Sellainen on m. m. Abraza, joka

Idrisin mukaan o
n jonkin Suomen kaupungin nimi. Tästä nimestä

On luultu löydettävän muodot Aurassa, Auransuussa y
.

m., myös

Aboa, ilman että kukaan tähän asti on koettanut paleograafisesti

selittää mitkä mahdolliset nåkökohdat voisivat tukea toista tai

toista otaksumaa. Tri AILION uuden, Hämeen linnan esibistoriaa
käsittelevån teoksen johdosta, se kun siv. 2 lyhyesti koskettelee

mainittua kysymystā, jouduin taasen pohtimaan Abraza Sanaa,

jota monasti ennenkin olen turhaan koettanut Selvitellà. Luulen
löytâneeni erián, paleograafisesti ainakin mahdollisen Selityksen,

jonka pyydān Seuraavassa Saada esittää. Painostan erikoisesti,

ettā haluan Vaan Osottaa, mitkä edellytykset ovat olemassa tä
mān Sanan yhdistämiseksi nimitykseen Aboa, tahtomatta miten

kään väittää ettā tāmā yhdistelmä olisi historiallisestikin Sitova.

* 1slantilaisten maantieteilijäin Tafe iſ " s
t
a land. Wrt. RAFN, Antiq.

Russes II 438.
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Samalla ehkä seuraava esity's on tervetullut lisã kerran kirjoitet
tavaan Rerum fennicarum fontes arabici.

Ensin pari Sanaa Idrisistä itsestään. Idrisi, oik. 'Idrisi, S. 0.
Idrisiläinen, el

i

kuten hänen koko nimensä kuuluu Abu Abdallah
Muhammed Ibn Muhammed Ibn Abdallah Ibn Idris, polweutui

vanhasta kuuluisasta arabialaisesta Idrisien suvusta, jonka mer
kitys o

n ollut huomattawa Pohjois-Afrikan historiassa, Suvun

kantaisä johti Sukunsa Muhammedin tyttärestā Fatimasta ja ka
liifi Alista. Tästä suvusta polveutuivat n

e Idrisidit, jotka 8:nnella

ja 9:nnellà vuosisadalla hallitsiwat Mauretaniaa. Eräs näitä Idri
sejã perusti Fezin kaupungin, toinen hallitsi 10:llà vuosisadalla

Malagassa, josta han v
.

1039 karkotettiin. Tällä Malagan hallit
sijalla o

li poika Abdallah, jonka poika Muhammed taasen o
li

maantieteilijämme isä, kuten hänen nimensãkin Osottaa.

Idrisi, jolla lyhennetyllä nimellā húntá tavall. kutsutaan, O
li

syntynyt Ceutassa Pohjois-Afrikassa v
.

1099. Opiskeltuaan ES
panjan Cordovassa ja saatuaan korkeimman sivistyksen, mikä sii
hen aikaan oli mahdollinen, hän matkusteli kāyden Espanjassa,

Pohjois-Afrikassa, Vähässä Aasiassa, todennäköisesti myös Eng

lannissa ja Ranskassa, pååtyen lopulta Sisiliaan, jonka valistu
neessa hovissa Palermossa v:sta 1129 hallitsi aikansa valistuneim
pia hallitsijoita, normannilainen Roger II (1129–1154), Tankre
din pojanpoika. Kuninkaan ja Idrisin välillā syntyi mitä löheisin
ystävyyssuhde, jonka ulkonaisina tunnusmerkkeinä olivat Idrisin

korottaminen ruhtinaalliseen arvoon ja laajojen làānitysten lah
jottaminen hänelle. Tämä ystävyySSuhde Sai kauneimman muo
tonsa niistă tieteellisistä harrastuksista, jotka täSSã hovissa ku
koistivat. Roger-kuningas o

li

aikansa sivistyneimpiã henkiä, eri
koisesti harrastaen maapallomme maantieteellistā tutkimista. Hân

o
li pannut pââmaalikseen tåydellisen maailmankartan laatimisen,

ja tätä tarkotusta warten hän nojautuen Ptolemaioksen ja mui
den muinaisajan maantieteen kirjoittajain teoksiin ryhtyi kerää

mään tietoja maapallon e
ri

ääristä. Sisiliassa käyneet matkusta

jat Kauppi m. Saivat kuninkaalle tehdā Selkoa kukin Oman

Timaansa maantieteestà-Näitä tiedonantoja vertailtiin keskenään

ja vanhempiin maantieteisinia erikoisten emissionäärien kautta
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niitā tarkastettiin. Kun tämä valmistustyū oli suoritettu, teetti
Roger suuren, 450 roomalaisen naulan painoisen hopealaatan 1,

johon kaiverrettiin yllāmainitulla tavalla koottujen tietojen mu
kaan tehty kartta, aikaisemmin valmistetun karttaluonnoksen
perustuksella. Tămă planisfääri ei ole såilynyt, mutta kopioita

sitä löytyy Oxfordin Bodleyan kirjastossa.

Tāmān karttansa valaisemiseksi tahtoi Roger teettää deskrip

tiivisen esityksen kaikista niistă maista, joita laatan kartta kāsit
teli. Sellaisen laatijaksi pyysi hān Idrisiä, joka myös toimeen
substui, Tāhān suureen teokseensa, joka moneksi ajaksijäi maan
tieteen tutkimuksen Saavuttamattomaksi ihanteeksi, kokosi Idrisi

kaikki Suulliset ja kirjalliset tiedot, jotka vaan sai käsiinsá. Esi
tys muodostui siten seutujen ja olojen monipuoliseksi kuvauk
Seksi, eikā pelkäksi luetteloksi. Milloin hån alotti työnsä on
epāvarmaa, mutta kerrotaan hänen lopettaneen Sen v. 1154 l.

Samana vuonna jolloin Roger kuoli. Teoksen nimestá ei olla
aivan Selvillā mutta todennäköisesti on se kuulunut WNuzhat

al-Muśtāq fi ibtirāq al-'Afāq) oviihdytystä sille joka haluaa mat
kustaa maiden halki). Toisiakin nimiä tavataan, esim. oliber re
laxationis animi curiosis outeliaan mielen viihdytys), WNubialainen

maantietO) y. m.

Maantieteellisesti on aine jaettuna sen ajan tavan mukaan

seitsemään vyöhykkeeseen e
li klimaattiin *, lähtien pāivāntasaa

jasta pohjoista kohti. 7:s klimaatti koskettelee niitā maita, joissa

luultiin elämän pakkasen tähden käyvän mahdottomaksi. Kukin

klimaatti o
n jaettu 11:een Osaan, joita siis kaiken kaikkiaan on

77. Kunkin sellaisen Idrisi vielä varusti erikoiskartalla. Esity's

lähtee Keski-Afrikan lànsioSasta kulkien itäänpäin lipi koko ensi
mäisen klimaatin maanosien, siirtyy sitten taas toisen klimaatin

alkuun j. m
.

e
. Teos pååttyy 7:nnen klimaatin 11:nteen Osaan,

joka käsittelee etăisintā Koillis-Aasiaa.

* 1 room. maula = 112 drakmaa.

* Wrt. Sūra 65, 12: , Herra on luonut seitsemān taivasta ja yhtä monta
maata". Wrt. myös 7 planeettaa, kukin omassa taivaankerroksessaan, joiden

maallisina projektsiooneina o
n pidettävä juuri náitä klimaatteja.
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Tāllaisen järjestelyn varjopuolet ovat ilman muuta ymmār

rettävissä. Ensinnäkin kaipaa teoksessa longitudeja ja latitudeja,

jotka eivät olleet arabialaisille tuntemattomat 1, toiseksi ilmais

taan paikkojen välimatkat liian ylimalkaisesti pāivāmatkoissa ja

kymmenissä peninkulmissa ja kolmanneksi joutuu usein Saman
maan eri Osat kuuluen eri klimaatteihin kauaksi toisistaan. Mutta

Idrisin puolustukseksi on Sanottava, ettā hanen teoksensa olikin

aiottu illustratsiooniksi valmiina olleeseen karttaan ja edellyttää

ettā lukijalla oli kartta edessään. Sen Suuria todellisia ansioita

ei voi kieltää ja ilman sità olisi monen aikaisemmin elämeen ara
bialaisen maantieteilijäin työ jäänyt jälkimaailmalle Vieraaksi,

Idrisi kun käytti hyväkseen monta muuta hukkaan memnyttä

arabialaista maantieteellistă teosta 4.

>k

Idrisi-tutkimus on valitettavasti wielä sangen Vaillinaisella

kannalla. Keskiajalla näkyy Idrisin persoonaa koetetun Vaikene

malla sivuuttaa arabialaisissa maantieteellisissã teoksissa, jos kohta

hänen Suuria ansioitaan ei voitu Suorastaan kieltää. Syynä sii
hen on nähtävästi ollut se, ettā arabialaiset karsain Silmin näki

vät Idrisin ja kristityn Rogerin làheistä Suhdetta. Meidan tulee

nāet muistaa, ettā Rogerin isã, Roger I, Ol
i

arabialaisilta Vallan
nut Sisilian. Erään nähtävästi väärån traditsioonin mukaan olisi

Idrisi Suorastaan kääntynyt kristinuskoon. Uudella ajalla jatkuu

tätä Idrisin työn vähäksymistä. Wasta v. 1592 ilmestyy Roo
massa ensinäinen kovin typistetty latinalainen käännös Idrisin

maantieteestä. Wielá tênă pâivână valitettavasti puuttuu täydel

linen arabialainen laitos. Eräät Osat, kuten Espanjaa ja Italiaa
käsittävät, ovat tieteellisiä näkökohtia silmälläpitãen tosin julais

tut, mutta ainoa kokonaisjulkaisu o
n ranskalaisen JAUBERTinº

i Arabialaisten maantieteelliset käsitykset perustuivat suurelta osal

* Wrt. tastá REINAUD, Géographie d'Aboulféda I (1848) s. cxv-CXVI,

ja BRANDEL, Om och ur den arabiske geografen Idrisi (1894) s. 21–23.

* A
. JAUBERT, Géographie d'Édrisi traduite d
e

l'arabe e
n français

d'après deux manuscripts d
e la Bibliothèque d
u

Roi. I–II. 1836–40. (Sisäl
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Vuosina 1836–40 toimittama Sangen epākriitillinen käännös, johon

tarkempia tietoja haluava ei uskalla luottaa.

vain Parisissa ja Oxfordissa. Espanjassa, Guadarrama-vuorella
sijaitsevassa Eskurialikirjastossa o

li kopia, joka palossa v
.

1671

hävisi Toinen parisilainen kāsikirjoitus, n. k. Asselin-kopia (se

o
n

näet peráisin Asselin d
e

Chervilliez'n Kairossa kokoomasta
kāsikirjoituskokoelmasta), on paras kaikista ja täydellinen; Siihen
liittyy 6

9 yksityiskarttaa. Toinen kāsikirjoitus, joka o
n huo

nompi, e
i

ole edes téydellinen. Oxfordin Bodleyan kirjastossa on

dellinen. Molempiin liittyy yleiskartta, nähtävästi kopia Rogerin

hopealaatasta, toiseen sitāpaitsi 33 toiseen kaikki 77 erikoiskart

taa. Kopioita y leiskartasta tapaa REINAUD'n äskenmainitussa

teoksessa Géographie d'Aboulféday I s. cxx ja LELEWELin teok
sessa 96.60graphie du moyen àge) (1852 seurr.), Atlas.

Kuten jo mainitsimme käsittää Idrisin 7:s klimaatti pohjoi

sinta tunnettua maailmaa. Sen ensi Osa on Omistettu Irlannin ja

Skotlannin maantieteelle, toisessa Ośassa k0sketellaan Englantia,

kolmannessa Tanskaa, Ruotsia, Norjaa ja Puolaa", neljännessä

OSaa Venājāā Sekā Suomea, Wiroa ja onoitien maata), viidennessä
Pohjois-Wenájää j. m

.

e
. Tătă 7:ttä klimaattia on sangen wailli

naisestitutkittu.

W
.

1869 kopioi tri GEORG HoFFMANN, sittemmin Kielin yli
opiston professori, Oxfordissa ollessaan toisen Kielin professorin,

tunnetun TH. NöLDEKEn (vsta 1872 Strassburgin yliopiston pro

matta ja neljättä OSaa, e
li

siis Skandinaaviaa, Suomea ja Wiroa

koskevat kohdat. Tătă kopiaa vertasi, niinikään NöLDEKEn pyyn
nöstā, Parisissa oleviin kāsikirjoituksiin kuuluisa arabisti DEREN
Bourg. Näin syntyneen kopian varusti NöLDEKE käännöksellä

ja nooteilla, sitä kuitenkaan julkaisematta. Minulle tuntematto

tyy sarjaan Recueil d
e voyages e
t

d
e mémoires, publié par la Société d
e

Géographie V–VI.)
-

* Tarkottaa Pommerin rannikkoa ja Rügenin saarta, jotka puolalaiset
vallottivat 1100-luvulla.
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masta syystä lahjoitti NöLDEKE kohta sen jälkeen mainitun ko
pian Viron Tieteelliselle Seuralle, jonka arkistossa se yhá edelleen

on. W. 1873 julkaisi tuntematon henkilö NöLDEKEn käännöksen

mainitun Seuran Verhandlungen sarjan 7:nnessä miteessä. Julkai
sija ei ollut semitisti. Tătă julkaisua ei tunne — merkillistă
kyllā — ruotsalainen BRANDEL, joka v. 1894 väitteli Upsalassa

väitóskirjalla 90m och ur den arabiske geografen 'Idrisi).

Koettaessani jo pari vuotta sitten tulkita Idrisin Suomea

koskevia tiedonantoja käännyin kahdestikin mainitun seuran

Viranomaisten puoleen pyytäen saada NóLDEKEn kāsikirjoituksen

käytettäväkseni. Pyyntôihini en ole saanut vastausta ja kuulin
myöhemmin ettā Seuran puheenjohtaja, asianajaja A. von Wolck

on karkotettu ja koko Seura, jonka muutamia vuosia sitten sak
salaiset kaappauksen kautta saivat haltuunsa ja joka senjälkeen

on viettānyt kituvaa elämää, venäläisten viranomaisten lakkaut
tama.

Ryhtyessäni uudelleen tätä mielenkiintoista kysymystä poh

timaan oli minulla aluksi vain tuo, lisãksi hyvin epākriitillisesti

julaistu NöLDEKEn käännös harvoine nootteineen käytettävänäni

Sekā mainittuun julkaisuun liittyvá litograafinen, tr
i

HoFFMANNin

Oxfordin kāsikirjoituksen kartoista tekemä jäljennés 7:nnen kli
maatin kolmannesta ja neljännestà osasta. Siihen o

n NöLDEKE
eurooppalaisin kirjaimin piirtänyt tërkeåmmät maantieteelliset

nimet Idrisin mukaan. Myöhemmin sain muutamia listilähteitã,
joista kohta enemmän.

Voimatta luonnollisesti tässä yhteydessà laajemmin koske

tella kysymystă arabialaisten maantieteilijäin käsityksistä maail

mankaikkeudesta ja oman maapallomme rakenteesta tyydyn

tässā pariin Idrisiä valaisevaan huomautukseen. Idrisin mukaan

o
n maa pyöreà ja suuren meren ympäröimä. Maapallo o
n liik

* Paras esity's taltà alalta lienee edelleen A
.
F. MEHREN, Fremstilling

a
f

d
e islamitiske folks almindelige geographiske kundskaber (Annaler for

nordisk oldkyndighed 1857).
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kumaton ja liitelee ilmassa. Sen jakaa kahtia pāivāntasaaja,

joka jakautuu 360°:seen, jokainen näistă 25 parasangin pituinen.

Ainoastaan pohjoinen hemisfääri on asuttu, koska kuumuus tekee

mahdottomaksi kaiken elämän eteläisellă puoliskolla. Pohjoinen

pallopuolisko jakautuu kuten jo mainittu 7 klimaattiin. ASuttua

maata ympäröi joka puolelta meri, Oseaani (U-23-45,')', jonka

Idrisi jakaa useampiin erikoismeriin. Karttojen käytettävyyttä

vaikeuttaa arabialaisten tapa merkitā pohja ja etelä, siis myös

itä ja länsi, aivan påinvastoin kuin meikäläisissä kartoissa, s. 0.

niin ettā etelä On kartan ylä0Sassa, pohja sen alareunassa.

»Läntisestà merestā) S. O. Atlantista ja Pohjanmerestä löhtee

rena ulottuen aima Etelä-Venäjälle asti. Tässä meressä, jota ara
bialaisissa teoksissa useimmiten kutsutaan War eng-mereksi &
(samaa juurta kuin Warjag) y. m.), Ovat Idrisin mukaan saaret
Dâr em a rš a ja Norf ega (s

.

0
. Tanska ja Norja). Manner

maalla, támān meren etelärannalla ovat Polo n ia, Z we dia,
Fin marku, Esland a * ja Rusia (s

.

0
. Puola, Ruotsi, Suomi,

‘Wiro ja Wenājā) mitā Suloisimmassa sekamelskassa.

Mitä sitten tulee varsinaisesti Suomea koskewiin tietoihin,

niin painatan tähän vastaavat kohdat 7:nnen klimaatin 3:nnesta

ja 4:nnestà OSasta Suomalaisena käännöksenā:

1:0. 97:nnen klimaatin 3:nnessa Osassa o
n Puolan (Polonia) maan

rannikko Seká Ruotsin (Zwöda) maa ja Suomen (Finmark)

maat Sekā Tanskan (Däremarsa) saari ja Norjan (Norfèga)

Saari.) — — — — — — — — — — — — — — — —

1 Wrt. Sura 31, 26.

* Wareng-merta kāsittelee laajasti FRÄHN v
.

1823 Pietarissa julkaise

massaan teoksessa , Ibn-Foszlan's und anderer Araber Berichte über die

Russen älterer Zeit" sivv. 177—204. — Näitä kysymyksia kāsittelee myös

RASMUSSEN, Om Arabernes och Persernes bekantskap och handel under me
deltiden med Ryssland och Skandinavien. Öfv. a

f J. Adlerbeth. Stock
holm 1817. . -

* Wrt. RAFN, Antiq., Russes II 469, jossa kosketellaan varhaisimpien
maantieteilijáin käsityksia Virosta.

ſ
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2:0. »Tămă 7:nnen klimaatin 4:S Osa kāsittää suurimman Osan

Wenäjän (Rūsia) ja Suomen (Finmark) paikkakuntia sekā

Hämeen (Tabast) maan ja Wiron (Eslanda) maan sekā noi
tien maan.

Kaikki seudut ovat autiot ja asumattomat. Kuitenkin
on (niissã) hyvässä asemassa olevia, mutta ikuisen lumen

peittāmiä kyliá. Kaupunkeja on harvassa. Mitä tulee Suo
meen, niin on siinii maassa useita kyliá, Viljelty.jā seutuja

sekä karjalaumoja. Mutta muita kukoistavia paikkakuntia

ei ole siellā kuin Abrazan ja Kalmarin kaupungit. Ne ovat

kaksi Suurta kaupunkia, mutta yltympäri on autiota ja nii
den asukkaitten toimeentulo on niukka, Sillä heille Suodut

elintarpeet ovat vähemmät kuin mitā he tarvitsevat. Siellā

sataa lakkaamatta 1. Kalmarista länteen Sigtunan kaupun

kiin on 200 peninkulmaa”. Suomen kuningas (sic!) omistaa
paikkakuntia ja asuttuja seutuja Norjan Saarella", josta

edellā oli puhe. Kalmarista Katarlil (tai Katülü)-joen toi
sen haaran suuhun on 80 peninkulmaa ja Katarlūjoesta

Daghwātan kaupunkiin (DagöP) 100 peninkulmaa. Daghwāta

on Suuri kukoistava kaupunki meren rannalla ja luetaan

Hämeeseen kuuluvaksi (!). Hämeessä on paljon asuttuja

seutuja ja kyliá mutta vähän kaupunkeja. Pakkanen on
siellā vielä pahempi kuin Suomessa; halla ja pakkanen eivät
jātā asukkaita, tuskin hetkeksikään. Anhun kaupungista

Daghwātaan 200 peninkulmaa. Anhu on Suuri kukoistava

* Wastakkaiset tiedot (lunta ja sadetta!) ovat kuvaavat Idrisin tavalle

kertoa. Käsikirjoituksen samontatapoja on tosin mahdoton eksaktisesti kāān

tää yksinomaan Nöldeken käännöksen perustuksella, näkemättä käsikir
joitusta.

* Peninkulma Idrisillá = *ſ
,

parasangia. Parasangi = 5549 metrià. Wrt.
LELEWEL I 101.

* Tāmān yhteyteen o
n asetettava se edellá mainittu tiedonanto, jonka

mukaan Finmark kuului myös 7:nnen klimaatin 3:nteen osaan. Kuvastuuko

tästä käsity's Suomi-Lapin maantieteellisestā (ja etnograafisesta?) ulottuvai

suudesta Pohjois-Skandinaaviaan?
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kaupunki ja kuuluu Viroon. Wiron kaupunkeja on myös
Klüri', pieni kaupunki melkein kuin Suuri linna; asukkaat
harjottavat maanviljelystā mutta ansaitsevat sillā perin vä
hän, mutta heidān karjalaumansa ovat lukuisat). (Loput

tästä Osasta kāsittelee Wiroa ja Venājää.)

>k

TullakSemme lopuksi esityksemme ytimeen, nimeen Abraza,

niin tuntuu hyvin luultavalta, ettā se jos kohta se mainitaan
yhdeSSā Kalmarin kanssa tarkottaa jotain Suomessa sijaitsevaa

tai Sijainnutta kaupunkia. Sen asettaminen yhteyteen Kalmariin
riippunee ensi kādessä siitā, ettā Ruotsi ja Suomi käsitettiin Saman

meren Samalla rannalla sijaitseviksi; mahdollisesti siina myös on

Viittaus Suomen rannikkoasukkaiden kauppaan Etelä-Skandinaa

vian ja Pohjois-Saksan kanssa ja lopuksi on Otetteva huomiodn

ettà Idrisin mukaan WFinmarkin kuningas) omisti alueita Nor
jaSSakin.

-

Itse asiassa ovatkin useat tutkijat etsineet Abrazaa Suo
mesta, eritoten sen wanhimmasta sivistysseudusta, Turun Seu

duista. Mutta mitā Sen kielelliseen Selvittāmiseen tulee, ovat
mielipiteet menneet eri Suuntiin. RUUTH on Turun historiansa

III:nnessa Osassa (siv. 8) maininnut, ettā on joskus ajateltu

Abrazan selittämistä muodosta »Aurassa), ja GROTENFELTin mu
kaan on AILIO Hämeen linnan historiassaan (siv. 2) lukenut

Abrasa (pro Abraća) ja arvellut jos kohta epäillen siinii kuvastu
van muodon )Auransuu). On kyllă totta, ettā )Aura) * arabialai

Sessa transkriptsioonissa voitaisiin kirjoittaa Abra ", eikā Sellaista
yhdistelmää vastaan pubu painavasti Sekāān, ettà Aurajoki mai
nitaan ensi kerran vasta 1400-luvulla. Koska mäet Aurajoki ei ole

erittáin kalarikas eikä siina ole koskia, joissa lohikalastusta Olisi

1 Toiset lukevat Falúri, toiset luulevat ,Karjalan" tassà piilevān.

Onpa sen perustuksella luultu Klürin tarkoittavan Käkisalmea (LELEwBL

III 181).
* Etymoloogisesti lienee Aura-sana yhdistettävä ruotsal.järvennimeen

Ören. Vrt. SAxEN, Finlandska vattendragsnamn 75.

* Odottaisi tosin Awra.
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-

voitu harjottaa, ei kalastusoikeuksia, joiden yhteydessä kala- ja

koskirikkaitten jokien nimet tavallisesti ensi kerran mainitaan,

ole siina kaupattu. Siitā voisi Saada Selityksensä Sen Suhteelli

sesti myöhäinen maininta. Mutta mahdotonta on Selittää molem
missa fiskenmainituissa olettamuksissa, miten Suom. s > arab. 2.
Paleograafisesti s ja 2 eivät voi Vaihtua, jotenka sanan rekon

struoiminen Abrusaksi on erehdys. Sitāpaitse ei tietääkseni mi
tään Suurempaa asutusta Auraj00n Suussa koskaan Ole kutsuttu
Auransuuksi, ja Idrisi puhuu nimenomaan kaupungista. Lopuksi

on suomalaisen, nimenlnuodon olettaminen itsessään epātoden

näköinen, koska Idrisin arabialaiset nomina propria pitkin mat

kaa perustuvat niiden italialaiseen tai latinalaiseen kielimuotoon.

Woimme mielestāni siis jotenkin Suurella warmuudella jättää

syrjään olettamuksen, ettā sanassa Abraza piilisi Aurajoen nimessa

esiintyvä nimielementti.

Itse asiassa on toinen selitys paljoa lähempānā. Jo LELE
WEL fisken mainitsemassani kirjassaan (III 181)* lauSuessaan ar
veluita Abrazan nimen selittämisestà 2 huomauttaa siitä perin tär
keåstå Seikasta ettā Rogerin laattakartan Săilyneissä jäljennäk

sissä ei olekaan Abraza (sy") Vaan Abūza tai Abūra (*): tai

*}xº').
Hän ajatteleekin silloin heti Sanan yhdistämistă »á la ville

Tourkou, appelée par les Suédois et les indigènes Finnois, Abo

Ou Aboë). Jos kohta LELEWEL ei millään tavalla paleograafisesti
perustelee yhdistelmäänsä ja vaikka sità heikontavat eraët muut
wallan fantastiset arvelut Samalla Sivulla — Siitä WALLIN-VoION

MAAN yliolkainen huomautus Suomen esibistoriansa sivulla 212 —
niin on Sillä kuitenkin kieltämättä wissi OikeutukSensa. Tarkasta

kaamme sità hieman làhemmin.

Tässä on ensin Välttämätón huomauttaa siitā, miten vaikeata

on arabialaisessa kirjoituksessa, jossa vokaaleja sitäpaitsi ei mer
kitā, yleensā transkriboida vierasperäisiä nimiä. Tāmān lisãksi

* On merkillistä ettei BRANDEL eikā myöskään BROCKELMANN teokses

saan ,Geschichte der arabischen Litteratur" lainkaan mainitse tátā teosta,

joka on Idrisi-tutkimukselle kaikkein tärkeimpiã.

* Hän ajattelee myös Arboga > Abroga, edellyttämällä ettā r on oikein.
Mutta miten selittää g - 2%. Vrt. tosin rinnakkaismuodot Norféga ja Norfeza.
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tulee, ettā arabialaiset kāsikirjoitukset luonnollisesti ovat kirju

rien kopioimia, joilla ei ollut aavistusta kopioitavien paikannimien

alkuperäisestā muodosta. Käsikirjoitusten asteettaista huonone

mista lisãävät vielä arabialaisen kirjoituksen monet diakriitiset
pisteet, jotka helposti Vaihtuvat tai putoavat kokonaan pois.

Mainitsematta muista tähän perustuvista paleograafisista kāsikir
joituksen huonontumismahdollisuuksista huomautan vain Siità

joka esillā olevassa tapauksessa meitä löhinnä intresseeraa. Ara
bialaisissa kāsikirjoituksissa kirjoitetaan 2 = w ja y = r melkein
Samalla tavalla. Edellisessä on kirjaimen påå hieman vahvempi,

mutta varsinkin kopioitsijalle tuntemattomissa nimissä ne waihte

levat Säännöllisesti. Kun wielä otamme huomioon Sen, ettà
} = r

ja 5 = 2 kirjaimia taas erottaa vaan pieni helposti poisputoawa

diakriittinen piste, niin kāy ymmārrettäväksi miten sama nimi
esiintyy muodoissa Abraza, Abūza ja Abúra".

Todennäköisesti on Turun latinalainen nimi NöLDEKEnkin

mainittawa ettā norjal. SEIPPEL teokseenSa Rerum normannicarum

fontes arabici I (1896) liittämäänsá karttaan on merkinnyt Abra
2an kohdalle sex" s. 0. Abūda. Mistä S. on tähän Saanut din

on minulle käsittāmātūntä. Koska hānen teoksensa julkaisu kes
keytyi rajoittuen ensimäiseen tekstiotteita sisältävään osaan, ei

hän ole julkisuudessa motivoinut lukutapaansa.-

Lopuksi on vielä mainittava yksi arvelu Abrazan nimestā.
Yliopiston kirjastossa säilytetään pakka W. LAGUKSEN kāsikirjoi

tuksia (n:o 30) *, johon L. itse on merkinnyt `Hör mest till mina
forskningar rör. Edrisi. Mycket nytt). Tămă kokoelma on rikas

aarreaitta sille, joka kerran on yhdistăvă pohjoismaiden maantie
dettā koskevat, arabialaisten antamat tiedot *. EkserpeeratesSaan

w vain pidentää graafillisesti edellákāypää u-vokaalia.

* Sen olemassaolosta huomautti minulle amanuenssi, maist. A. JöR
GENSEN, jolle tåten lausun kiitokseni.

* Itse on LAGUs käyttänyt osaksi náitä arvokkaita muistiinpanojaan

esitelmää varten, jonka hön piti 4:nnessā orientalistikongressissa Firenzessä
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Idrisin tietoja pohjoismaista muistiinpanovihkoonsa on L. laitaan
merkinnyt REINAUD'n arvelun , Abrazan yhdistämisestá Aboaan.

Mutta omasta puolestaan hän lisãá: Borås? Muuksi kuin sivu
mennen tehdyksi huomautukseksi ei tātā reunamuistutusta voine

kats0a.
-

Tássii lyhyesti, mitā aikaisemmassa kirjallisuudessa on mai
nittu Abrazasta ja sen maantieteellisestā identifioimisesta.

Jos nyt låhdemme siitä ettā muoto Abūra tai Abūza on
oikeampi kuin Abraea, niin on todella hyvin láhellá se olettamus,

ettā sen alkuosassa piilee Turun latinalainen nimitys. Miten jälki
osa on Selitettävä, koetan Seuraavassa esittää. Turun wanhin

latinalainen nimitys oli joko Abo (niin esim. 1400-luvulla synty
neessä, piispa Henrikin matkaa kuvaavassa kronikassa, n. k. Palm
sköldin fragmentissa: Henricus ... Nowsis sepelitur, ad Abo trans
ferturº) tai tavallisella latinalaisella femininisoivalla pååtteellā

Aboa. Jälkimäinen muoto esiintynee jo 1200-luvun brakteaateissa,
-

jos nãet nåissä todella on luettava Aboe?, mikä luonnollisesti on

Aboa-nimen lokatiiwi, pro Aboae. Jos nyt haluamme transkri

boida Aboa 4 muodon arabialaisilla kirjaimilla, tulee siitā sºſ tai,
koska Idrisi mielellaån merkitsee lyhyenkin u-āānteen sen jälkeen

aSetetulla wawilla, sº jossa loppu-8 edellākāyvän a-vokaalimer
kin kanssa ilmaisee femininipäätteen. 0:n ja a:n Vălinen hiatus

voidaan arabiassa ilmaista ainoastaan konsonanttisen hemzan 1.

v. 1878 ja joka kaksi vuotta myöhemmin painettiin nimellā , Idrisii motitiam
terrarum balticarum ex commerciis scandinavorum et italorum mutuis ortam.

esse". (Bibliograafiset tiedot, tástä julkaisusta ovat erehdyttävät.) On mer

killistä ettā sekā BRANDEL ettā BROCKELMANN jättävättämän julkaisun mai

nitsematta. – Kaikki se, mitā L. muistiinpanoistaan tätä julkaisua varten
käytti, on punaisella kynällä merkitty. -

-

* REINAUD'n teoksesta Géographie d'Aboulféda", jota L. tarkottanee,

en ole löytänyt sellaista arvelua. Luulen ettā L. on vahingossa kirjoittanut.

REINAUD pro LELEWEL.

* Finlands medeltidsurkunder (utg. af R. HAUSEN) I n:o 19.
* Wrt. RUUTH, Åbo stads historia III siv. 1

9
.

* Syy siihen, ettā ruotsin à esiintyy latin. ana, on kaiketi náiden ään
teiden làheinen foneettinen asema sekā se että latinainen ortografia ei tun
tenut d:ta, jota lähimpanā olevaa a ta käytettiin sen sijasta.
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kurkunpäänsulkua Osottavan konsonanttimerkin avulla. Tämä

n. k. hemza Saa arabiassa aina graafillisen kannattimen, jona

tavallisesti on alif, mutta w-vokaalin jäljessä wav. Täten synty y

pakosta yllāmainittu muoto, joka Vokaliseeraamattomana kirjoi
tettiin *>', ja jossa toinen w ainoastaan on hemzan kannatin,
ilman omaa konsonanttiarwoa. Katsoen siihen, mihin jo edellä
viitattiin, että w ja r kāsikirjoituksissa waihtelevat, on tästä muo

dosta aivan helposti voinut syntyá Abāra tai Abūza. Sitā suu
remmalla syyllä koska arabiankielen ortografia mieluimmin vält

tää kahta samanlaista konsonanttia vieretysten. Kopioitsija, jolle

nimi Aboa tietysti o
li

vallan tuntematon, paranteli hānestà ou
dolta näyttävää muotoa *:::/ *)×l:ksi, josta taas

yhtä helposti

Saattoi kehittyá *}xºl.
Paleograafisesti ei siis ole ‘olemassa mitään

estettá Abūra nimen yhdistämiseksi Aboaan. Mutta lisään wielä

kin ettā silti ei ole todistettu, ettà Abūran tiy ty y olla Aboa.
Mahdollistahan on, että siini piilee jokin kokomaan muu mimi,

se tarkottaa jonkun paikan unholaan joutunutta nimitystä. Mie
lestāni o

n kuitenkin ollut syytā kerran Ottaa asia laajemmin pu

heeksi ja osottaa mitkä syyt ja vastasyyt voidaan esittää Abra
2an tai Abūzan lokalisoimiseksi Auraj00n Suuhun.

Wielä pari sanaa Aboa-nimen esiintymisestā muissa lähteissã.
Turku esiintyy kaupunkina warmuudella ensi kerran v. 1198, jol
loin piispainkronikka kertoo venäläisten håvittāneen Sen. HAU
SENin mukaan (Finlands medeltidsurkunder I n:o 38) esiintyy
episcopatus aboensis eraăssā paavillisen kurian verokirjassa jo

v:lta 1192, mutta kuten tri v. TöRNE o
n Osottanut 1 ovat maini

tut Sanat siini myöhempää lisãystä. Suomen piispanistuin kutsu
taan 1200-luvun puoliväliin Saakka episcopatus finlandensis. W

.

1259

kirjoitti paavi Aleksanteri IV kirjeen Turun piispalle ja tuomio
kapitulille, ja siina kirjeessä sana Aboa mainitaan Samanaikuisissa

lähteissä ensinäisen kerran *. Tosin paavi Gregorius IX jo V.

* Om Finlands skattskyldighet till påfvedómet under medeltiden (His
tor, Ark. XXII 2) siv. 33 seurr.

* Abo Domk. Svartbok n:o 13.
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1229 Tuomas piispan kehotuksesta määrää tuomiokapitulin Siir
rettäväksi Räntämäeltä sopivampaan paikkaan ja luultavasti on

Turun piispanistuin niiltà ajoilta peräisin, mutta Siitä ei wielä

silloin pubuta. Jos siis Turku kaupunkina mainitaan jo V. 1198,
niin ei ole mahdotonta olettaa sen olleen olemassa Abo nimisenā

puolivuosisataa aikaisemminkin. Olihan Aurajoen Suu jo wanhim
pana historiallisena aikana asuttu. Lähteiden wähyys voi Olla

syynä siihen ettei kaupunkia aikaisemmin.niissã tavata. Idrisin

mukaan olisi siis siellā oleva asutus ollut Abo niminen jo hieman

ennen kristinuskon maahantuomista. Historialliseltakaan kannalta

ei siis liene mahdoton selittää Abūra Aboaksi. Lisāttäköön lo
puksi, ettā senaikuinen Turku tosin ei ollut nykyisellà paikallaan,

vaan Koroisten mäellä, tai silloin Saarella, josta Se 1200-luvun

alussa vähitellen siirrettiin rannemmaksi, mykyisen Turun pai

kalle. Jo sitä ennen oli koroislaisilla kauppiailla ollut Varastonsa
alempana, láhempānā joen Suuta, josta sitten vähitellen kehittyi

Siksi vahva asutus, ettā se väkirikkaudessa voitti vanhan Turun.

Noita rantamókkejään kutsuivat turkulaiset bäbodar), josta nimi

Abo lienee kehittynyt. Mahdollisesti tāmā sana abodar, on an
tanut aihetta SEIPPELin fiskenmainitsemallemme Abūda muodolle.

x:

Lopuksi huomautettakoon, ettà Idrisin Suomea koskevat tie
donannot toivottavasti kerran vielä verrataan Oxfordin ja Parisin
kāsikirjoituksiin, jotta saataisiin varma lähtäkohta tâmântapais

ten maantieteellisten nimitysten identifioimiselle. Toivomuksena

On myös lausuttava, että kaikki arabialaisten maantieteilijäin

Suomea kāsittelevāt, hyvin hajalla olevat tiedot kerran koottai
siin, tieteellisesti Selvitettäisiin ja tehtāisiin laajemman tutkija
piirin käytettäviksi.

-

Abo Domk. Svartbok n:o 1.
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Deutsches Referat.

Im vierten Teile des siebenten Klimas seines grossen, leider

noch unveröffentlichten geographischen Werkes mennt Idrisi als

Städte in Finland (Finmark) Kalmar und Abraza, von denen Kal
mar natürlich die heutige Stadt Schwedens mit demselben Namen

bezeichnet. Betreſſs Abraza sind dagegen die Ansichten verschie

den. Teils hat man darin eine Form des Namens des Flusses Aura

(Abra 3 Aura) sehen wollen, an dessen Mündung sich heute die
alte Stadt Turku (schwed. Abo, lat. Aboa) befindet. Andererseits

hat man darin eine Form eben dieses Stadtnamens Abo erblickt,

zumal andere Handschriften nicht Abraza sondern Abira bzw.

Abūza bieten. Im Hinblick auf die Tatsache nun, dass in arabi
Scher Schrift w, r und 2 sehr ahnlich sind, so könnte dieses
Abüra bzw. Abūza leicht aus etwa Abuwa entstellt sein. In der

Tat misste Aboa in arabischer Transkription gerade etwa Abuwa

(sº) geschrieben werden, wo das erste waw, wie hāufig bei
Idrisi, nur den u-Halt des vorangehenden Wokals angiebt, ohne

diesen zu verlängern, das Zweite waw dagegen die Hemza trägt

(nach ul). Da die arabische Schrift ungern zwei gleiche Schrift
zeichen nacheinander duldet, lag die Gefahr nahe, dass aus Abu(w)a

Abura bzw. Abūza wurde. Paläographisch könnte also darin sehr
gut der Stadtname Abo (Aboa) stecken.

Die früheste bisherige Erwähnung von Abo is
t

aus dem Jahre

1198 °. Da aber die Gegend an der Mündung des Auraflusses eine

der ältesten Siedelungen Finlands war, so dirfte also auch histo
risch nichts gegen die oben geåusserte Vermutung sprechen *.

Wgl. Verhandlungen der estn. Ges. d
. Wiss. Bd. VII Heft 3–4,

SS. 1 ff. -

* Idrisi lebte in der ersten Hälfte des 12:ten Jahrhunderts.

* Zu der Idrisi-Bibliographie BRockel MANNs (Geschichte der arab. Litt.)

sind hinzuzufügen: LELEWEL, Géographie du moyen àge, I und III (1852 ff.),
und W. LAGUs, Idrisii notitiam terrarum balticarum e

x commerciis scandi

navorum e
t

italorum mutuis ortam esse (Firenze 1880).

-
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H uomioita lainasanatutkimuksemme
alalta'.

Kirjoittanut

Y. H. Toivonen.

1. Su 0 m a lais-germ a a n is ten ko sket us ten a 1alta.

Suom. aaluva, aluva jne.

RENVALLin mukaan merkitsee aaluva Sav., aaluet, aluva 'ger

men Segetis chordum l. Serotinum. ex radice alius culmi proger

minans', 'schössling der Saat’ sekā verbit aalun, -ua, alucoilsen,

-ita 'germina facio chorda I. serotina, de segete', 'schossen', ruis
aluroitsee; aluvoillaa idem, kasvaa aluvoittain late crescit'.

LöNNRotilla on, paitsi edellisiä, wielä muodot aalua, aluve ja (R:n

–t päätteisen muodon Sijalla) aalue 'rotskott, àrfving, telning',

aluva-oksa 'sidoskott’ ja infinitiivi alua 'slå rotskott; Skjuta upp,

uppspira I. Växa efter slättern I. Skörden (Om gräs och Sädeslag)’.

Murresanastot tuntevat Sanan etupäässä itän urteiden alueelta:

Hirven salmi (A. F. PUUKko) ualuſ)a heiklo, vähäinen viljan
taimi, oras', rukii(n) waluwa; Juva (V. HYTöNEN) waluva: ºkun
rankka Sade lyö rukiin lakoon vielä vihantana, niin nous ee rukiin

korsien juurilta äpärää, jota kutsutaan waluvaks"); Rantas a limi
(A. HELVE) 0aluva: )lakoon menneiden rukiin- ja Ohranolkien juu

* Osan tämän kirjoituksen sisãllöstā tekijä on esittänyt. Kotikielen

seuran vuosikokouksessa 14. III. 1917, osan Suomali is-ugrilaisen Seuran ko
kouksessa 27. XI, 1917.
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1. Su 0 m a lais-germ a a n is ten ko sket us ten a alta.

Suom. aaluva, aluva jne.

RENVALLin mukaan merkitsee aaluva Sav., aaluet, aluva 'ger

men Segetis chordum l. Serotinum. ex radice alius culmi proger

minans', 'schüssling der Saat’ sekā verbit aalun, -ua, aluroitsen,

-ita 'germina facio chorda I. serotina, de segete', 'schossen', ruis
alwcoitsee; aluvoillaa idem, kasvaa aluvoittain 'laete crescit'.

LöNNRotilla on, paitsi edellisiä, wielä muodot aalua, aluve ja (R:n

-t päätteisen muodon sijalla) aalue 'rotskott, àrfving, telning',

aluva-oksa 'sidoskott’ ja infinitiivi alua 'slå rotskott; Skjuta upp,

uppspira I. Växa efter slåttern I. Skörden (om gräs och Sädeslag)’.

Murresanastot tuntevat Sanan etupäässä itän urteiden alueelta:

Hirven salmi (A. F. PUUKko) ualuſ)a heiklo, vähäinen Viljan
taimi, oras', ruki(n) waluva; Juva (V. HYTöNEN) waluva: okun
rankka Sade lyö rukiin lakoon vielä vihantana, niin nous ee rukiin

korsien juurilta äpärää, jota kutsutaan walu vaks"); Ran tas a limi
(A. HELVE) oaluva: Slakoon menneiden rukiin- ja Ohranolkien juu

* Osan tämän kirjoituksen sisãllöstā tekijä on esittänyt Kotikielen

seuran vuosikokouksessa 14. III. 1917, osan Suomali is-ugrilaisen Seuran ko
kouksessa 27. XI. 1917.
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resta kasvaa usein uusi Olki, joka, jos aikaa riittää, tekee terān
kin); Liper i (I. MANNINEN) "aluva 'matala viljankorsi, joka
kasvaa läpi kesälakoon menneen viljan, etenkin rukiin; Syksyllā

sängestà mouseva apārikkö-korsi, sekä rukiin että kauran ja ohran'.

Tămă sanaryhmä o
n epāikemättä germaanista alkuperää, ver

rattakoon siihon vain gootin alan aufwachsen, sich náhren', muin
skand. ala 'avle; fode ti

l Verden; fode, opfgde' ine. ja ruotsin

murteiden muotoja: (RIETzin muk.) ala 1
) füda; uppföda mágot

kreatur; fürmera; 2
) gro' jne., ala f. 'gróda' (Kalmarin làáni),

al-gro m. 'Spädt gräs’ (Länsipohja, Fryksdal), alma sej 'slå rotskott,

gro, växa; om i rāg 0. d
.

(Småland) Sekā āla se framspira, gro,

skjuta brodd', ºpotatera àla sey (Småland), ála sej, dilas (Halland) jne.

Suomen verbit alua, aalua ovat nähtävästi refleksiiviverbejã

(Vrt, painua, kuivua, paistua) ja alura, aaluva näiden akt. ensin.
partisiippejä. Refleksiiviverbejāhān esiintyy juuri ruotsinkin mur
teissa. Mitä tulee Suomen Sanan ensi tavun kahtalaiseen vokaali

kvantiteettiin, niin Selittyy se joko siitä, ettà lyhyt-a:llinen muoto

o
n vanhempi, ainakin varhaisemmalta muinais-ruotsalaiselta ajalta

polveutuva laina ja pitkä-a:llinen vasta myöhāisemmän muinais

ruotsin ajalta, tahi on n
e lainattu ruotsin kielen eri murteista.

Suom, aljo, alju.

THOMSEN o
n jonkun verran epāillen selittänyt suomen sanan

aljo, alju 'cicur, mansuetus; meretrix' lainaksi msk. elja pellex,

amula sanasta (GSI 111. Einfl. 130. FBB 149, 3 alim.). Tămă
Selitys Vaatii kuitenkin erišissä Suhteessa tarkistusta. On näet

kyllákin todennäköistã, ettà Suom. aljo, alju merkityksessä me

retrix' on lainattu msk. elja (<germ. *aljón) sanasta, mutta tus

kin cicur, mansuetus' merkityksessä. Tällainen merkityksen kah
talaisuus o

n tuskin selitettävissä muuten kuin sillā tavalla, ettà

meillā o
n kaksi alſo sanaa: toinen kevytmielisen naisen, toinen kesyn

merkityksessà. Jälkimäinen merkitys esiintyy yksinomaisena seu

raavissa LóNNROTin mainitsemissa yhdyssanoissa: aljoeláin 'tamt

djur', aljohanhi 'tam gas’, aljopeura 'tam ren' ja Lin sanakirjan

lisãvihossa mainituissa alſokarhu 'tam biörn’, aljopuu 'odladt trad’.

* -
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Ja tällä alſo sanalla mäyttää olevan toinen germaaninen alkuperä,

Muinaisskandinaviassa o
li

m
.

m
.

Seuraavat yhdyssanat: (FRITZNER)

alidºr Husdyr', aligás 'tam Gaas', alibjörn Bjørn ſom holdes,

fades a
f

Menneſker' jne. alifiskr, alifugl y
.

m
.

Tuskin voidaan

olla yhdistämättä näiden alkuosaa ali- siihen suomen alſo- sa
maan, joka esiiniyy juuri mainituissa yhdyssanoissa. Tāmā ali
(<alip) o

n aalua-artikkelissa mainitun verbin ala 'fade' jne. par
tisiippinuoto. Suomen alſo o

n nähtävästi johdettu germaanisesta

kausatiivi-vartalosta talja- Samalla tavalla kuin esim. paino on
johdettu paina- Vartalosta, muisto ~ muisia-, anto ~ anta-jne., ja

sen merkitys o
n oikeastaan 'elätti'.

Suom. aittua.

Karjanhoidon alaan kuuluu Suom. aittua eutern, Schwellen,

von milchgefässen der trächtigen kuh’, lehmā aittwu, ja viron

attuma, lehm. aidub (I) (Wenn vor dem kalben das euter der kuh
anfängt sich zu füllen). Tăllekin sanalle Saattaa löytää germaa

niselta puolen vertauskohtia. Muinais- ja keskiyläSaksassa oli

sana eig geschwär, eiterbeule'... keskiylāsaksassa lisãksi deminu

tiivi eigel "kleines eiterndes geschwär', jota vastasi msk'ssa eitill

m. 'drüse, knorren am baum uSw’. Nåiden takana oletetaan

olleen alkugermaniassa verbivartalon *ait, merk. 'schwellen' (katso

esim. Fick & Torp, Wortschatz) siv. 2). Ja tästä voisivat mai

nitut suomen ja viron sanat olla lainattuja. Semasiologisestiver

rattakoon Suom. paisua schwellen' - paise, paisuma 'geschwär'.
Suom. astala.

LöNNRot ilmoittaa astala, astale, astalo (lisãv. astola) sanan
merkitykseksi staf, käfling, Sällträd, tillhugg, vapen”, jfr. kalikka,

karttu, karjalan astola merkitSee Samaa : 'astalo, ase' ja viron

astel g
.

astla, astli (D) o
n 'stachel, Spitze am eisstock'. Nāissä Sa

noissa o
n -la, -l jne. Varmaankin suffiksi, vrt. varialo, purlilo, vii

pale jne. Viron toisen tavun e voi Olla myöhäinen analoginen

muodostus kannel g
.

kandli y
.

m
.

mallin mukaan.

Lapista näyttää nājhin olevan yhdistettävissä Seuraavat Sa
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nat: lp.N (FRIIs) astalak 'furca bifida', 'en twekloftet Kjæp, hwor

med man rager Brandene af Ildſtedet, Ildrager. Traºſtykke ti
l

a
t

banke a
f ſi
g

Sne', R (LIND. & OHRL.) astats 'furca bifida S
. bicor

nis lignea, qua utuntur a
d

retes' subter glaciem protrudendas,

pisces capiendi gratia tempore hiemali', 'en tråklyfva, att Skjuta

fram nāt under isen om vinter-tid’ (Austr.). Nāissàkin on vain

asta- Vartaloa, loppu suffiksiainesta."
-

Tātā suom.-lappalaista asta- Vartaloa voitaisiin ehkä ver
rata Saks. ast, gootin asts (<germ. *asta-2) Sanbihin. Merkitykseen

katsoen vrt. Suom. kara 'hārd l. torkad qvist' - 'ten, dubb (i lás),
pinne’ - laivan k. 'bogsprät', karahka 'ung gran; nüdväxt 1

. half
torkadt barrträd' - 'ruska, yſvig quist'.

Suom. astura.

Erään Verrattain alkeellisen peltokalun nimená on muutamissa

Suomen itämurteissa ja yleensä karjalan kielessä astura. Jo GA

rattain tarkan selityksen: Vaſluwa l. hara, karhi. Carel. En harf

gjord med ender [?
]

a
ſ granqvistar, differt. a
b

des e
n harf men

järn eller trätaggar). RENVALLin tietojen mukaan o
n

astuva samaten

'occa e
x

ramis abiegnis confecta', 'egge' ja LöNNRotin mukaan

'harf a
f qvistiga hopfogade granstycken, swedjeharf". Nāmā seli

tykset ovat epāilemättä oikeat, vaikka eivät myöhemmät erikoi
Set murreSanastot niitä náin seikkaperäisesti esitäkään. GENETzin

mukaan o
n karj. aštiva t. astico, (PK) astuva astuva, āes’, aun.

asſivo I. astºvo id., as iroitte- 1. asſivoitte- 1. -voi- 'āestāā’, (Imp.,

Seám. L.) astavu, KUJoLA: (Salmi) astavu ’āes', astoia 'karhia
(peltoa)', AHTIA: (Suojärvi) asſivo 'karhi', astīvoifa ‘karhita’, KAR

JAL.: (Jyvälahti) astuva karhi', asturoija karhita’, (Tverin I) astova,
aśloija id. -

Kun astuva tarkoittaa juuri sellaista äestá ta
i

karhia, joka

o
n tehty Oksaisista kuusipuista, ei liene kovin uskallettua Olettaa,

ettà Sen mimi johtuisi jostain oksaa merkitsevästä sanasta. Ja

* Suffiksiin nähden vrt. IpH piāsso~pidssotak - piùssots 'vimen', 'vidja’.
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\

tållóin voi tulla kysymykseen Samainen edellisessä artikkelissa

mainittu germaaninen Sanaperhe, johon kuuluvat m. m. Saks, ast,

gootin asts (<germ. *asta-2 m.). Jos astuva sanan alkuosa on tästä
lainattu, (-va, -vo, -vu voi olla johtosuffiksi, Vrt. oksava) on Sanan

toisen tavun Vokaalissa tapahtunut luultavasti joitakin kansan

etymologian (ehkā Osaksi astua verbiin nojautuvan) aiheuttamia
muutoksia. Alkuperäisintā muotoa edustaisi silloin Impil., Seá

märven Lahden ja Salmin astavu < astava (Vrt. Kujola, Äänne
opill. tutkimus Salmin murt. s. 27). astoia verbi olisi silloin Sa

manlaisessa Suhteessa asta-vartaloon kuin esim, haravoida on ha
rava Vartaloon. aštivo, astºvo voisi ehkä olla verrattavissa karj.

aum. kaſſiro 3 kallio, rappivo 3 rappio, vaiſiro 3 rainio Sanoihin
ja palautua siis varhaisempaan *astio muotoon. Olisiko támá sil
loin johdannainen asta- Vartalosta (vrt. kulma - kulmio, hurma -
hurmio) Vaiko analogisesti muodostumut nåiden malliseksi, sità on

Vaikeata mennä Sanomaan. Mutta etSittäköönpä karjalan astavu,

astura ja astico Sanojen alkuperää mistă tahansa, aina on näiden

muotojen selvittely tuottava samat vaikeudet, eikä germaanisen

alkuperän mahdollisuus mitenkään tämän kautta pienene, vaikka

ei sità voidakaan varmana pitää.
-

Semasiologisen parallelin tarjoaa m. m. sanskr, gākhā 'ast,

Zweig', upers. Šáa 'ast, horn', liett. Szaká 'ast, zweig' jne. ~ låt, sakas
'kummet, mistgabel' - goot. höha 'pflug', muin.-iir. cecht, many
keeaght 'pflug'. Myöskin venäjän cowa, hakenpflug puol socha
'pfluchsech' palautuu merkitykseen 'knittel, ast, baumstamm'
(SCHRADER, Sprachvergl und Urgesch. II*, s. 208–9, FEIST, Etym.

Wörterb. der gotisch. Spr. s. 142, s. v. höha). Suomen hara on

'harf af hopfogade qvistiga granstycken' - viron haru, hard 'ab
ZWeigung, Zweig, arm, Zacke, zinke jne., Syrj. pirí 'zahn, Zacke,

Scharte' - piña 'zāhnig mutta myūs 'egge', Vog. siper (turkkil.
laina) Sanan wakinainen merkitys on 'besent mutta myös 'egge'.

Suom. hakali.

LöNNRoTin Sanakirjassa on sana hakali handtlangare: Spion'.

Muualta ei tāmān kirjoittaja o
le

sanaa löytänyt; sitäpaitsi ei sille
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l
löydy vastineita muistakaan sukukielistã, mikāli apuneuvot ovat

riittäviä. Lienee senvuoksi paikallaan erain vertauksen teko

skandinaaviseen sanaan, joka seki äänteellisesti ettā semasiologi

Sesti náyttää Sopivan timān Sanan originaaliksi. Muinaisskandi

naviassa oli eris Sanaryhmä, johon kuuluivat in
.

m
.

verbi haga

(FRITZNERin mukaan) 1
) 'ordne, indrette'; 2) vare tienlig eller

tilpas’, substantiivi hagleikr 1) 'Kunſtfardighed'; 2) 'hvad der er

gjort med Kunſtfaerdighed' ja adjektiivit hagligr 1) ſom udkrä
ver, rober Kunſtfºrdighed'; 2

) ſaadan ſom man kan, maa ware

tilfreds med', hagr "kunſtfardig, duelig ti
l

a
t gjøre noget hvortil

der udkraves e
n ſaregen Faerdighed' ja hagall 'tjenlig’, josta vii

memainitusta Suomen hakali siis Saattaisi polveutua. Sen merki
tykset 'apulainen' ja kätyri, urkkija’ olisivat Samantapaisessa Suh

teessa skandinaaviseen merkitykseen kuin esim. Saks, spähen 'va
koilla, urkkia’, späher 'vakoilija' on adjektiiviin späh 'viisas, tai
tava, kelvollinen'. Suomessa olisi adjektiivia alettu käyttää sub
stantiivina. -

Äänteellisessā puolessa saattaa herättää huomiota sanan lo

pussa oleva -i
,

joka yleensä o
n nuorempien lainasanojen tunnus.

Mahdollisesti kuitenkin esim. kumppani (~ msk. kumpán), vuori
(~ msk. fodr) sanoissa o

n havaittavissa sama ilmió.

Lopuksi huomautettakoon, ettā yllāmainittua adjektiivia hagr

näyttää Suomessa vastaavan alkuosa Sanassa hakamies kelvollinen,

pystyvä, pâtevä mies', jota Sanaa ei kyllā ole sanakirjoissa, mutta
joka m. m

.

länsi-Suomessa o
n koko yleinen.

Suom. halme.

Maanviljelyssanasto0mme kuuluu sana halme, jolle ei toistai

seksi ole esitetty etymologiaa. RENVALLin mukaan merkitsee hal

met 'ager silvestris tertio satus’, cfr. huhta, aho, it al
.

halmet
pelto 'ager cessans, vervactum', it

.

Sav. 'Seges max. silvestris',

LöNNRoT: halme 'Växande Sved; (dial.) annat besadt land, rofland',

hanki halmetta pellon lisãksil jo leikkasivat vähän halmeensa 'de skuro

redan sitt lilla svedjeland’, metsähalme 'SkogsSved', ruishalme, ohra
halme, jfr. huhta; halmepelto (dial.) trädesäker (kesanto)', halme
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maa 'svedjeland', halmeruis 'swedjerāg', ja SIRELIUS Selittää. Tie
tosanakirja 3, S. 47, ettā halme merkitsee 'kasvavaa kaskiviljaa .

ja itse kaskea'. Sana tavataan myöskin aunuksessa muodossa
halveh ja Veps. halmeh 'Sved; aker'.

Osaksi samassa merkityksessä esiinty y Suomessa huhta (RENV.)

"ager silvestris 1. silva casa et usta, in qua secale disseminari so
let’, cfr. kaski et halme, (LöNNR.) 'Sved, Svedjemark 1.-land; Sved

af grof barrskog'; jfr. kaski, halme, ja kaski (RENV.) 'silva sementi

casa sed nondum usta', a
l.

'silva caesa et jamjam usta, ager sil
vestris', a

l.

'silva denuo frondescens' etc., (LöNNR.) 'swedjefall l.

-fälle, obränd Sved; Sved l. Svedjefall a
f löfskog, bränd sved; Swed

jeland, besadd Swed, växande Swed (halme)' jne. Nāistă o
n edel

linen alkuaan merkinnyt 'p u ult a' (wrt. vir. (P) whl g
.

uha 'haufe,

aufgethürmter haufe (von heu, reisig u. dgl.)", uhta pålelama ‘rū
dung machen, land brennen', mordv. tsuvio, &uftā 'baum, holz').

jälkimäinen 'koivu a' (wrt. viron kaśk "birke'), siis kasvupaikka

o
n

saanut mimen kasvullisuudestaan. Tămă e
i

olekaan harvinai

men ilmió, esimerkkejà voidaan kyllä mainita muitakin: liett.

lüksztas 'rohrgras, kuhblume, tiberhaupt eine breitblåtterige sumpf

pflanze’ - lät. lukste 'heuschlag, wiese auf morastigem grunde',
Suom. luhta Dratum majus humile 1

. aquosum’; muin.-int. diirvā

'ein best. hirsengras, panicum dactylon’, holl. tarwe weizen' --

liett. dirvā 'acker, sābares ackerland” (vrt. myös useita esimerkkejä:

TUNKELo, JSFOu. XXX, 39, s. 19–21). SIRELIUs arvelee (Tie
tosanakirja 3, s. 47), ettā halme sanallakin olisi alkuaan ollut jo
kin kasvin merkitys: "Muutamat puhetavat, joissa kaski sanan
sijaan e

i sovi panna halme sanaa eikā päinvastoin (Sotkamo: hal
memaa, halmeen pano, halmeen leikkaus, halme-elot, halmeoljet;

kasken hakkuu, kasken poltto, kasken rovihtu) näyttävät osoittavan

kasken aikoinaan merkinneen poltettavaa puuta (koivua), halmeen

taas polttomaalla kasvavaa viljaa). -

Tāllaisiin semasiologisiin paralleleihin sekä siihen, ettā halme

Samalla myöskin o
n k a
s vav a nº viljan merkitys, nojautuen

Voitanee Suom. halme Sanaa kaikella varovaisuudella verrata tut

tuun germaaniseen Sanaan: ruots., Saks... engl. y
.

m
.

halm, msk.
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halmr m. 'Kornſtraa; Coll. Halm, hworaf det indhoſtede Korn

ſkal udtaerſkes eller erudtaersket' < germ. *halma-2 m. Åánne
asuun (loppuvokaaliin) náhden vrt. helve-artikk. (Siv. 11) vir. helme,

helmes - germ. *helma-2 m.
Suom hamilas jne.

Suomessa on RENVALLin Sanakirjan mukaan Sanat hamila,

hamilo pl. hamlat, hamilot, hamilas pl. hamilaat, hamina, haminas

erianlaisten heinäpaarien merkityksessä: 'perticae binae ambabus

in manibus portatoriae, quibus fænum congeritur ex paludibus l.

pratis paludosis qs. feretro', 'heubahre’. LöNNROTilla on samat

muodot samassa merkityksessä, lisãvihossa esiintyy, wielä muoto

hamiloin pl. hamiloimet. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ar
kistossa olevissa murresanastoissa tavataan sana ainakin Warsinais

Suomesta muistiinpantuna: Uusikirk ko (JALO J. NUMMINEN)
shamilo = varuste, jolla kannetaan heiniã, Siihen kuuluu kaksi
seivāstā, joita yhdistää kataja- tai pajuvitsat, pāālle heiniä, kum
mastakin pååstä kannetaan), Pyhämaa (Toivo HELO) hamilat
'kaksi pitkää yhdensuuntaisesti asetettua puuta, joitten latvoja

yhdistää poikkipuu ja joilla tyvipäistä kiinni pitãen vedetään hei

mät vetelästä paikasta kuivalle’. -

KARSTEN on (Neuphil. Mitt. VIII siv. 8–9) esittänytsen mie
lipiteen, ettà namá suomen sanat ovat germaanisia lainoja, Verra

ten niitä m. m. Seuraawiin Sanoihin : ruots. hammel m. 1) 'Svängel,

hvari draglinorna på fordon fåstas' (Skåne, Halland, Blekinge),

2) 'ett slags kālke för timmers utslāpande ur skogen under win

terföre (Småland, Blekinge), norj. homul m. "Hammel i Ploveller
Kjoretoi; Tvaertrae, Tvaerſtykke imellem Skaglerne og Ploven’

Sekā mlsk, hemell m. beinfessel' ja hamla 'schwengelband für

das ruder'. Germaanisina lähtämuotoina olisivat olleet "hamila2

m ja hamilân f. SETALĀ on kuitenkin (FUF XIII siv. 318, alim.)
epāillyt titä yhdistystä, Sillä suomen hamilas jne, jamlsk, hemel
ja hamla näyttävät semasiologisesti olevan jonkun Verran kau
kana toisistaan. Hän ei kuitenkaan mainitse mitään Suom, ha

milaan ja ruotsin hammel, norj. homul Sanojen mahdollisesta Suh
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teesta toisiinsa. Ja nämä eivät tosiaan olekaan merkitykseen kat
Soen kovin kaukana toisistaan, kummallákin puolen tavataan esim.

alkuperäisen ja yksinkertaisen vetoneuvon merkitys (Vrt. ruots.

Smålannin ja Blekingen ja Suom. Pyhämaan merkityksia). Tămă

OSa KARSTENin Selityksestà onkin varmaan oikea; mlsk, hemel ja

msk. hamla eivät nåhtāvāsti ensinkään kuulukaan tähän yhtey

teen, ei ainakāan FALK & ToBPin etymologisessà Sanakirjassa tätä
yhdistystä ole. Toisiinsa verrataan vain mainitut ruotsin hammel,

norj. humul (< *homull), tansk. hammel 'det tverstykke foran paa

vognen hwortil Skaglerne fastes' ja kys. hamel 'stange, klotz (tans

kal, pain. I, s. 269, Saksal. I, s. 376). FICK & ToRPin Wortschatz)
kirjassa S. 74 esitetään germaaniseksilähtämuodoksi “hamula-2 m.

Suomalaiset hamilas ja hamila edellyttävät toista ablaut-astetta

*hamila-2. hamilo muoto voi olla Suomalaisella pohjalla.muodos

tunut (< 2 *hamilo demin. tai = hamilalla varustettu), wai olisiko
liian rohkeata olettaa, että siinii loppu -o edustaisi indoeuroppa

laista ofta, ja náin ollen, ettà Suomessa on kehittynyt h-āänne

ennen kuin alkugermaniassa indoeur. 0 ≤ a (Vrt. alempana, siv.

25 muotoa saiho). Kummallakin puolen sopii 'pitkä puu, seivās,

tanko alkumerkitykseksi; huomattakoon, ettà Suomessa useimmi

ten käytetään monikkomuotoa hamilaat, hamilat jne., joka Var
maankin Osoittaa, ettà hamilas, hamila on alkuaan tarkoittanut

vaan yhtä tällaisten paarien sivupuuta. Semasiologisesti ja sivis
tyshistoriallisesti huomattavan parallelin tarjoaa Suom. (LöNNR.)

sapila, sapilas 'bárstång, hūbār (vid höbergningen); handbār (ha
mila)", sapilaal 'hvarmed höet bäres tillhopa vid höbergningen',

(Lönnr, lisãv.) sapilas p
l. sapilaat 'twä Stånger med twärslān för

släpning a
ſ

lass (Suikut)', -ykuormia kuljetettiin ennen sapilailla,
joidem pååt nivoltiin juhdan ikeesen, toiset pååt lauhasival maassa),

johon varmaankin o
n verrattavissa vogulin (AHLQV.) $opil 'Zaun

pfahl', (MUNK.-SZIL.) Sºpel 'Sãule', AL $opla 'stange', T Sqpél
‘gabelstange', (MUNK-TRócs.) K (Šēt-)sópel '(zaun)stange', (ou-)
söpël '(tür)pfosten', (KANN.) AL $oplá, Pel. Šopa 'stange' (< 8

-,

Vrt. kuitenkin PAASONEN, Vir. 1915 siv. 59, KSz. XV siv. 85,

XVII siv. 39–40).
-
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—

Suom. hamina, hamine. -

KARSTENin mainitseman msk. hamla (FRITZNER) 'Hamlebaand.

ſom omgiver Aaren under Roningen og hinder den fra at falde ud

aſ Keipen sanan kanssa yhteen kuuluu sensijaan suomesta eris
toinen sana. him. LöNNRoTin mainitsema hamina' 'den främsta

ărtullen från fören', hamimaritsa vidjelänk vid artullen för arans

fästände (raksi, hankavitsa)", joka tavataan murresanastoissakih,

m. m. Jämsä st a muistiinpantuna (S. PATAjoki): hamine. hami
nerihta koivun vitsasta tehty rengas, joka on kiinniylisen (puu
hangan juuressa ja jonka läpi airo pujotetaan, jotta Se Soutaissa
pysyisi paikallaan', hamineppanta: Wairo pidettiin kiinni ennen puu
tapissa pyöreñksi renkaaksi muodostetulla vitsaksella). Nāistă

varsinkin hamineppanta muistuttaa aivan Sámaa merkitsevià msk.

homluband ja nyk.-norj. hamlebaand, humlebaand Sanoja. -m-:llinen

muoto tavataan keskiajan ruotsissa (SöDERwall): hamma (hampma.

hafna) 'distrikt som fi
r skyldigt att i krigstid uppställa e
n man'.

On nimittàin muistettava, ettā koko Skandinaviassa maa Varhain

keskiajalla o
li jaettu eri piireihin, jotka olivat velvolliset varus

tamaan Sotalaivoja. Tällaisten alueiden nimiä o
li

Ruotsissa m
.

m
.

hamma ja har hanka' tai ar 'airo’. Esim. Itägótanlaissa esiintyvät

hamma ja har, Upplandinlaissa hamma ja ar, Västmanna-ja Söderman

malaissa yksinomaan hamma. Ja angloSaksitkin, jotka lainasivat
mskista sanan hamole käyttivāt titā Sanaa myöskin Samalla tavoin,

kuten norjalaisetkin alumpana mainittua hamla Sánaa. Kts. esim.

FALK & ToRP, Etymol. Wörterb. I, siv. 376, Hildebränd. Sveriges

-Medeitid 1
: 225.

Suom. helre.

RENVALLin mukaan merkitsee helrei, -lpeen palea, gluma fru
menti, folia graminum arida levia e

t subtilia qua vento agitan

tur, floccus arborum', inde leivān, juuston, liban helvet 'segmentum

tenue panis, casei, carnis’, helpin (adv.) instar glumas' ja helpet,

* LöNNRot on ajatellut sanan johtuvan onomatopoieettisesta hamista

verbistä ja osaksi kai konstruoinut sille lisãksi merkityksen 'knarr, knarr
ning, sårdeles det ljud som under roendet uppkommer a

f

Arans gnidning

mot àrtullen och dārvid fastade vidjelänken'.
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helpiä (adj.) paleis l. glumis I. flocco volante plenus seu abun
dans', helpiä olk: 'stipula cui adhaerent folia'. LöNNROTilla on

helve g. helpeen, helpi g. helven ja helpe g. helppeen yleensä sa
massa merkityksessä, Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkis
tossa olevien murresanastojen mukaan Sana yleisimmin merkitsee

juuri ka u ran akanaa tai koko kauran kukkaa. Mainittakoon
vain muutama esimerkki: Kymi (A. METso) helpeht 'akanat, etup.
kauran ja ohran iyväin ympärillā olevat, ohuet peitelehdet’, Su
mia in en (LILLI LILIUs) helpeet 'viljan ja heinän Warressa olevat
lehdet, kaurankuoren påållyskotelo", Hausjärvi (T. PAAvon EN)
helve', -pên kauran kukka ja kukkalehdet’, oli kauras io helvettii,

kaura oilio helpês, Oulunsalo (0
.

TolvaNEN) helppil heinäin

tai Vijakasvien kukkaOSat’. Mutta tavataan muitakin merkityk

sià: Ran tas alm i (A. HELVE) koivu(n) helpeet 'koivun tuohen
pintaliuskat riippuessaan irroit tuneina pinnasta’, (Kittilä (HJ.
ANTHONI) hijylän help pheet 'lastut' jne. Vepsássäkin Sana tava
taan: hete gen, helpken 'kauran helve'. Mahdollisesti tähän
joukkoon vielä kuuluu LöNNROTin mainitsema helme 'rim p

å träd',

Sillä Virossa o
n WIEDEMANNin mukaan paitsi muotoja helwe g
.

helbe, helwes g
.

helwe (D pt), helbe g
.

helbe (P) ja hôlpe g
.
h5lpe

y
.

m
.

myös muodot helme, helmes g
.

helme, kaikki merk. 'flöckchen,

fäserchen (von zeug, garn, flachs), flocken (auf vergliſhenden koh
len), loderasche, blåttehen (v. heu, stroh), ja yhdyssana lume

helbed 'Schneeflöckchen, herumfliegende eisblättehen (bei strenger

kälte)' ynnä tohu-h. 'die epidermis an der weissen birkenrinde’.

TāSSã Sanassa nim. ei tarvitse Välttämättömästi Selittää -lm-:llisiä

muotoja n
.

S
. Sarjasiirtymān tuloksiksi (
p → p jam - " Vaihtelun

Samanlaisen heikon asteen kautta), Vaikka Sanassa Varmaan onkin

tapahtunut Siirtyminen -lp-tyypistä -lpp-tyyppiin. Sillä -lm-:llisiä
muotoja tapaamme -lº-:llisten kera jo támān Sanan làhintā alku
kotia etsiessämme. Sana näyttää nim. Olevan germaaninen laina

tāmākin, Verrattakoon tähän Vaan mys. helawa, helwa, kys. helewe,

helwe f.
,

nyk.-Saks. (Sveits.) helwe, helme m. 'haferspreu', ruots.

murt. hjelm m
.

id., joiden alkugermaaninen muoto o
n ollut (FICK &

ToRP, Wortsch.9 muk.) *hel(a)rö f.
,

*helma-2 m
. – Veps, herbe g.
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-

helpken on analoginen siirtymāmuoto -h:loppuisista -k:loppuisiin

Sanoihim, Vrt. veps. páude, iness. pāufkes - suom. palle, germ.
*falda-2.

Suom. kale.

Merkitykseltään edellisen kanssa melkein identinen on suo
men kielen Sana (RENV.) kalhet, -heen, kaleh, -ehen max. pl. kalheet

1. kalehet 'hordeum vilissimum cum paleis commixtum, ad pabu

lum equi adhibendum’, ‘taube 1. Schlechte gerste', (LöNNR.) kale,

kalhe yttre agnfjäll, skärmfjäll', plur. kaleet, kalhot 'slösöd (isyn

nerhet af korn), kornskrāde, dàligt korn', joka voi palautua kaleh

muotoon. Mahdotonta ei liene, ettā tãmäkin olisi germaanista

alkujuurta, Sillä vertaus esim. ruots. skal, Saks. schale (kys: schale

schal, mys, scala 'hālse einer frucht etc.” < germ. *skalā) Sanoi
hin tuntuu luonnolliselta. Suomen Sanan loppu edellyttänee

toisenlaista Vartaloa germaanisella taholla. Aivan parallelisen ta
pauksen tarjoaa edellinen yhdistys: Suom. helve 3 *helveh - germ.
*hel(a)wó.

Suom. kampa, kamppa, kampi, kamppi jne.

Kielessämme on eras laajahko Sanaperhe, johon kuuluvat
II]. III. Sellraa Vat Sanat:

kampa, kamppa (LöNNR.) 'mede (jalas, jalaus under en vagga o.

dyl.)'; vavum l. kehdom kampat; vakutuolin kampat; hällare,

Stållning (hâkki)'; syömästä pºiástyå pestään lusikat ja pannaan

kamppaan; lusikka-, kirres-, veitsikamppa hallare 1. stallning

för Skedar, yxor, knifvar'.

Ensimäisessà merkityksessä sana on lounaismurteissa jokseen

kin yleinen. MurreSanastot tuntevat sen T'ai vass a lo sta:

(F. J. SAARIO) kamppº 'jalas, esim. keinustuolin, kehdon ja
Pyhästä m aa sta: (A. MERI) kamp; keinustualim_camp.

kampparauta (Lönnr, lisãv.) 'hackjern (petkele)'.

kampt, “mmin (RENVALL) Sav. 'manubrium curvum falcis messoria',

'Sichelstiel', cfr. kamppi, a
l. 'verticillus quo rotatur cos’, ‘kur

bel', (LöNNR.) 'krokigt skaft, krokigt handtag p
å skāran;

arm i klockor der Strängen ä
r fåstad, tramp i kyrkklockor,
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fotsteg till åkdon; rorkult, handtag att vrida Omkring, wef
(veivi); lie'; oven k. ‘handtag i dérren (oven ripa)'; tahkon 1.

tahon k. 'vef på en slipsten'; muotan k.; Is Ojo ki (0. HAA
RAMo) kamp l. kammi tahossa esim. Se, josta Väännet. tai

pyöritet, tahkoa'; Parikk a la (V. PAJAR1) kammi kampi';
kaivon_kammi vintturin kädensija(t)', kirmum_kammi; kammi
kirmu; Rant as a 1 m i (A. HELVE) kampi: véântee tahk00 kam
mista; Le p påv irrat (J. NYYSSöNEN) kampi 1) 'kääntôrauta
tai -puu' esim. tahkonkampi – kirnunkampi, separaattorin
kampi; 2) ºffalkakammilla) heitetään painia silloin kun heittäjä

vastapelaajansa jalan tempaisee Omallaan ylös; 3) 'Sirpinkahva';

4) "ruokakellossa Se rauta, josta Soittonuora johdetaan'.

kamppi, -mpin (RENVALL) Nyl, 'falx messoria major', 'grosse sichel',

cfr. kampi, (LöNNR.) 'handtag (pā en skāra O. dyl.); arm (i

en klocka); vef; skāra (af stórre sort)'; sirpin, resurin k.
'handtag på en skāra, lùfskāra'; kampiksi sanolaam kirkonkel

lom tukissa olevaa kāsīvartta, jonka pååssà muora on; lyödā

kamppia 'sla krokben", lyödá kamppi in detS.; panna l. lyödā

jkum jalka kamppiim 'sätta käringkrok för ngn'; H a us järvi
(0. SUOMELA) kamppi 'sirpin kampi'; Ask ula (J. TYYSKÁ)
kamppi 'sirpin påå, kädensija, punen OSa; Saappaan kaari

eli kisko (Anjalass a ja I.itis Sã), joka on Saappaan kork
koon kiinnitetty’; Kymi (A. METso) jalkakamppi 'painiessa
jalallaan Vetää toisen jalan pois alta'; T 0 t tijärvi (J. RE
KOLA) kamppi 'es. Sirpin kamppi’; O rih vesi (J. E. PAJALA)
kamppi jalan heitto toisen jalkain påålle; kädensija Sirpissä,

kehān pyörityspuussa y. m., Jämsä (S
.

PATAJoRI) kamppi:

»tahon, viskuu-, silpusmyllyn, kirkonkellon, ruokakellon, sir-

-

pin k—i).
kampala (LöNNR.) 'sticka foten för en för att fü honom att stupa',

kampittaa 'slä krokben; Sätta kärngkrok för ngn', kampita 'gå

p
å

med skāran, Skära p
ā

ākern'.

kampiainen, max. pl. kampiaiset (RENVALL) Sav. 'convivium l.

festum messor,um', 'erndteschmaus', (LöNNR.) kampiainen, pl.

kampiaiset =
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kamppiainen, p
l.

kamppiaiset 'skördefest I. -kalas d
ā skāran får

bortlággas (nár Sāden ä
r mejad till slut)'; sirpin kamppiaiset

dets. (Sirpin kampiaiset l. luojaiset, Sirpin siliáiset), (Lönnr.

lisãv.) kamppi 'den person, som p
å

Skördeakern skär den sista

stråen'; Hausjärvi (O. SUOMELA) kampp(i)aiset 1
) jonkun

työn lopettajaiset'; 2
)

»anneltimkos vielle kamppiiaisia» (veh

näskahwit y
.

m.); Kymi (A. METso) kamppiaiset 'työn lo:
pettajaiset', kamppi rukiin, kauran y

.

m
,

leikkuun loppu,

yleensã työn loppu’; Tottijärvi (J. REKol A) kamppijaiset,
sirpink—set; Orih vesi (J. E. PAJALA) kamppiaiset 'lopet
tajaiset', esim. Sirpin kumppiaiset 'leikkuun lopettajaiset';

Jämsä (S.PATAJOKI)Kamppi'aéset: ) lakka ruisloppū min sogiãm_
kamppi'aésika) (rukiinlopettajaiset), kamppipiro 'rukiinleik

kuun pååttäjäisateria'; Le p på V irrat (J. NYYssóNEN) kam
pijaiset 'elonleikkuun lopettajaiset'. 9Kampiaisvelli keitettiin

varsinkin ennen illalliseksi siná páivānā, jolloin leikkuu lop
pui). Vrt vielä Lönnr, lisãv. kamppiainen: kankaan k. kalas,

dá väfven tages ifrãn väfstolen’. . . .

kammitsa (LöNNR.) 'hālla (för hästar), spränglina 1.-rem, tiuder;

bojor, fotbojor; band Omkring foten (t
.

ex p
å

e
n höna)'; panna

kammitsaan 'tjudra'; kāypi kavalaki kammitsaan; heronen o
n

jalka kammitsoissa; 2) par'; luo sata kammitsaa vastoja 'hemta

100 par qvastar'; jfr. kampitsa; kampitsa 'klocksträng, repet

hvarmed kyrkklocka ringes'; jfr. kammitsa; kampihta = kam
pitsa, kammitta = kammitsa; (Lönnr, lisãv.) kamp itsa e

n länk

som omsluter hāstens bägge framfötter, så att den icke kan

röra sig'; vrt. Hausjärvi (0. SUOMELA) okamppi: aiturihevo
men pannaan kamppin. Keskiruumiin ympäri kiinnitettyyn

hihnaan sidotaan etujalkain välistă riimunvarsi ja näin kiriste
tään hevosen påå alas, joten se e

i voi hypātā aidan yli);

A skula (J. TYYSKA) okamppi kun hevosen pāāhān pannaan
riimu, ympärille sitolkan kohdalle Vyö, mahkanen hihna. Krii
mun varsi pannaan etujalkojen välistă vatsan alle kiini hih
naan, vedetään hevosen påå alas, ettei Voi loikata aidan yli.

S
e

o
n kamppis; Kymi (A. METso) kamppi 'kampitta', kam



XXXIV,2 Huomioita lainasanatutkimuksemme alalta. 15 .

pitta: )Paha Sonni e
li aituri hevonen pannaan kampittaan

siten, ettā nuoran toinen påå sidotaan etujalkaan ja toinen
pāāhān, ettei se voi nostaa pāātāān ylós), Jämsä (S

.

PATA

JOKI) kampihla: )Hevonem panmam, kampihtā (pââ ja etujalat

kiinnitetään hyvin kiini toisiinsa, ettei hevonen pååse hyp

päämään aidan yli); Parik kala (V. PAJARI) okammihta

1
)

'mahka- (tai muu) Silmukka, joka on pantu hevosen molem
pien etujalkojen ympäri polven yiápuolelta ja sidottu selkään
kiinni, jotta hevonen ei Saa hypätä pois aitauksesta; hepoºne

o
n kammikassa, panna kamihtaa; 2) vastapari’; kylpyvastat

ovat nået parittain, tyvestà toisiinsa kiinnitetyt).

Tāmā Sana tavataan virossakin:

vir. kammits, kambits, kammenits 'fessel, bes, fussſessel für thiere,

fig, behinderung', pea-kammits, wil-k ‘fessel, welche den kopf

und das eine Vorderbein zusammen bindet’, raud-k. ‘fusseisen'.

Lopuksi kuuluu mäihin vielä nähtävästikin suomen
kampela 'sned, skef, wind; bojd, krokig', kampu krokbent, hjul
bent', kampera, kampura jne. -

Tällä sanaryhmällä o
n Varmasti wastineensa indoeuroppa

laisella taholla, vaikka onkin vaikeata mennä päättämään, mistă

kielestä ja missä alkumuodossa se on suomeen lainattu.

Ensinnäkin Voitulla kysymykseen germaaninen “hamfa (Fick &

Torp. Wortsch.) 74) verstümmelt (eig, gekrümmt)’: goot. hamf-s
verstümmelt’; msaksin hóf-, mys. hamf ºverkrüppelt' sekā samaan

juureen yhdistetyt maSaalittomat mys. habba, happa, heppa, kys.

heppe, hepe, ns. hippe ja mys. happa, kys. hape 'sichel, hippe'

(Vrt. edell. lat. campus 'fels (eig, biegung)', kreik. xxustuſAog 'krumm',

zautto 'krümme') tai germaaninen “hap, *hamp 'sich krümmen’,

(indoeur. juuri keb: kamb, kemb 'krümmen’, wrt. lat. — gall. cambi

are Wechseln', ir
.

camm krumm', cimbid 'gefangener' — kreik.
zdugos band, Schleife' – liett. kabe 'haken'): norj. hempa f. hen
kel, Schleife (vrt. Fick & Torp. Wortsch.) s. 71) tai myöskin liett.
kampas 'winkel, ecke; zipfel am rock; gegend, landstrich; eine

kleine mit gesträuch bewachsene insel, bes, a
n

der mündung der

flüsse: ein Schnitt brot; ein erker im hause' (josta ainakin viron
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kamp g. kamba (d) eine aus moorland hervortretende waldecke'

näyttää olevan Saatu), kumpas 'krumm', lát. kampis halseisen

(Lange); krummholz'. Jos jompikumpi, ensiksitai toiseksi esitetty,

mahdollisuus Olisi otaksuttavissa, pitāisi laina Varmaankin olettaa

jo alkugermaaniseksi. Liettualaiseen alkuláhteeseen kyllä sopivat

suomen Sanojen sekā muoto ettà merkityskin. Suomen monet joh

dannaiset ja useaan suuntaan kehittyneet merkitykset tekevät
kuitenkin kaikkinämä otaksumat epāvarmoiksi. Sentābden, ja muu
tenkin, on tietysti otettava huomioon wielä sekin mahdollisuus,

ettā mainitut Suomen sanat polveutuvat paljoa varhaisemmalta

ajalta, ehkä jo arjalaisesta lähteestā, kts. UHLENBECK, Etym. Wör
terb, d. altind. spr. S. 44 s. v. kambus. Suomen -mpp-ºlliset muo
dot tekevät joka tapauksessa vaikeuksia, nähtävästine on seli
tettävä sarjasiirtymāmuodoiksi. Mutta voipa ehkā olla niinkin,

ettà Suomessa tässä on kokonaan toisistaan etymologisesti erillāān

pidettäviä Sanoja. Ja silloin voidaan ehkä ainakin kammitsa jne.
sekā samaa merkitsevä kamppi Verrata Seuraavaan Sanaryhmään:

serb.-kroat. murt. kāmba 'teil des joches, der den Ochsen am halse
liegt', kambe pl. (Mikalja) 'compedes equorem', kambati, 2a-kambali

'ein pferd festbinden', slov. kámba 'gebogener stab am joche, der

dem ochsen um den hals gelegt wird; worrichtung, vögel zu fangen,

dohne, schlinge; tārgriff; kinnbarken', kámbati se 'schlingen bilden'.

Näitä BERNEKER pitää (Slav. Etym. Wörterb. I s. 477) lainoina Sak
sasta: mys. chembil 'columbar', vanh. itäv. kampe nyk. kamp 'drei

oder vier hölzer Zusammengefügt und dem Schwein an den hals

gehängt, dass es nicht durch die zăune breche', baier. kämp (Sveits.

kämme) 'hôlzernes halsband für Ziegen, sie anzubinden', tyr. kamp

'binde, woran die kuhschelle hāngt; (Sette Comuni) 'vorrichtung,

das rindvieh am gehen zu hindern (wrt. GRIMM DWb. W, s. 107).

Mahdollisesti Voisivat kaikkikin esitetyt Suomalaiset Sanat sopia

tähän yhteyteen. — Laina täytynee olettaa jo alkugermaaniseksi

tässàkin tapauksessa.

DoNNER on (Vergl. Wörterb. n. 308) verrannut suom. kampi

Sanaa unkarin Sanaan kampá 'haken', kampos 'gebogen, mit haken

versehen', ja saman yhdistyksen on hyvåksynyt myöskin WICHMANN .
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;

(FUF XI, s. 182). Tămă yhdistys on kuitenkin àānteellisesti
sangen epāvarma (unk:ssa k- Odotett. h;n tilalla), ja näyttää siltà,

kuin olisi unkarin sana laina jostain joko Slaavilaisesta tai mah

dollisesti germaanisesta kielimuodosta.

Suom. kappa.

Suomen kappa 'modiolus, mensura minor frumenti'; Sav. Carl.

'modiolus aquarius, mulctra lignea, haustrum', 'ein mass, etwa

metze; melkgelte, Schöpfgelte', olutkappa '6lstänka', viron kapp g.

kapa, kāpp g. kāpa (W) 'schöpfgelte; der vierte theil eines külmits

od. der vierundzwanzigste eines livlândischen loſes', laulu-kapp

'das trinkgeschirr, in Welches auf hochzeiten bein singen geld

geworfen wird' lipsi-k. 'melkgeschirr' Sanoja on aikaisemmin pi
detty ruotsalaisina lainoina. Jo RENvALL vertaa sanakirjassaan
Suomen Sanaa ruotsin kappe Sanaan ja Samoin tekee AHLQVIST

(KO ss. 126, 177 = KW ss, 141, 200) y. m. (ks. SETALĀ, Verz. s. 35 =
FUF XIII, s. 377). Myöhemmin on kuitenkin esitetty pāinvastai
men mielipide: ruotsin kapp, kappe OVat lainoja Suom. kappa Sa
nasta (wrt. vain TAMM, Etym. Sv. ordb. S. 416 ynnä erinäisiä jo

aikais empia huomautuksia, ks. SETALĀ l. c.), Sillä niille ei tun
neta vastineita muista germaanisista kielistä ja ne esiintyvät påå
asiallisesti vain Suomen maan ruotsalaisissa murteissa. Tătă itses

Sään varsin todennäköistă Văitettā ei ole kuitenkaan voitu sitovasti

näyttää toteen niin kauan kuin suomen ja viron kappa, kapp

sanoillekaan ei ole esitetty etymologiaa. Yritys tahān suuntaan

lienee siis paikallaan.

Näyttää hyvin luultavalta, ettā tässā sittenkin ollaan teke

misissä germaanisen lainasanan kanssa. Skandinaavisissa kielissä

on eras Sana: ruots, skāppa ‘mālkārl för torra Varor; nãfverstrut',

murt. skipp 'kärl, hwari miðl eller salt förvaras; korg till en Sláde

eller kärra, h vari gödsel utföres', tansk, skjeppe 'skāppa = 1
/s tunna’,

msk. Skeppa f. Skjeppe, et viſt Maal’, jotka palautuvat ‘skappijn

f, muotoon. Tämä o
n johdannainen genmaanisesta “skapa-,

*skappa- n. muodosta, jota edustavat m
.

m
.

msaksin scap n. 'schaff,

bottich, Scheffel, boot', mys. scaf, scaph, scapf, kys. schaf 'gefäss

2
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für flüssigkeiten', nykyis-etelāsaks. schaff 'schöpfgefäss, wasserge

fäss, kübel, zuber; gefäss für getreide usw.’ ja deminutiivinen
scheffel modius, alte bezeichnung eines hôlzernen gefässes und

hohlmasses für getreide' jne. Ja tästä voivat myöskin suomen
kappa ja viron kapp olla lainattuja, näiden sekā āānneasu ettà
merkitys vastaa tarkoin täten oletettavaa originaalia. Näin ollen

voidaan lisãksi ruots. murt. kapp, kappe Sanoja täydellá warmuu

della pitää Suomesta Saatuina.

Suom. kaumata.

LöNNRoTin Sanakirjan mukaan merkitSee kaumata 'klandra,

yttra sin afund, afundas, missunna, Visa agg, agga, reta, gnaga;
ring a kta, ring a a nºse, för k le na', vihan kawna ’groll, agg'.
Ellei sana ole vaan enemmän tai vähemmän Satunnainen, voidaan

sitā verrata Seuraawiin germaanisten kielten Sanoihin: gootin hauns

'niedrig, demütig', haunjan 'erniedrigen', míries. héna 'höhnen,

verletzen', kas, hón hohn, kränkung', nyk.-Saks. hohn ja höhmen.

Suomen sana olisi silloin lainattu alkugermaanisesta “hauna- Varta
losta jo niin varhain, ettā h (x) vielä korvattiin k:lla. Mutta

tässà tulee huomata se Seikka, ettā Sana voi kai yhtä hyvin Olla

liettualaista alkuperää, wrt. liett. kauns 'schande, Schmach, hohn',

joka etymologisesti kuuluu yhteen esitetyn germaanisen sanaper

heen kanssa.
-

Suom, kelle, kelles, kelli.

Suomen Sanoja kelle g. kelteen, kelles g. kelleksen 'bake, baka,

spint, sagbak, kantbrāde, slaksida, ribba, hālften af ett klufvet
träd', kelli g. kellen 'yttre l. barksidan af en bake' vastaa viron

kild g. killu 'abgesprungenes, abgetheiltes stick, splitter’, kilt g.
kilda, kilts g. kiltsa (d) id

.

ja liivin kild pl. kildad 'span (bein

hauen)'. Nāmākin sanat ovat luultavasti germaanista alkuperää.

Saksan schild sanan wastine gootissa kuului skildus 'schild' ja

muinais-skandinaviassa skjoldrid. Alkuperäisempi merkity's esiin
tyy msk, skjaldfili, skjaldſili Paneling, Panelvaerk' sanoissa. Ger
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a

maaniseksi alkumuodoksi oletetaan (esim. FICK & ToBP, Wortschatz)
kirjassa s. 458) *skeldu-2 m. '(gespaltenes holzstück) brett, schild’.

Germaanista -u Vartaloa edustaa Vielä viron kild g. killu muoto.
Suomen sanan -e Suhtautuu tähän -u Vartaloon Samalla tavalla

kuin esim. luode germ. *flödu-vartaloon. Jos timän germaanisen
-u vartalon rinnalla on ollut es/os Vartalo, edustaa Suomen kelle,

kelles (-s suomal. johtosuffiksi) silloin sità (Vrt. Von UNWERTH,

PBB XXXVI, s. 14, KARSTEN, Germ.-finn. Lehnwortst. s. 92–100).
Tälle sanalle sellaista ei toistaiseksi kuitenkaan Ole Osoitettu. Viron

kill g. kilda ja kills g. killsa muodoista ei voi mitään warmaa
sanoa, ne kun jo konsonantisminkin Suhteen Osoittawat outoja

muotoja. Muuten-lienee kyllā luultavaa, ettà Suomen ja viron
liivin Sanat on toisistaan riippumatta, kummatkin erikseen lai
nattu. Lopuksi Sietää huomauttaa, ettā kysymykseen Voisi tässä

kin tapauksessa ehkä myöskin tulla liettualainen alkuperä: liett.
skillis, iés 'abgeschnittene Scheibe, Spalte’, joka etymologisesti

kuuluu yhteen mainittujen germaanilaisten kielten Sanojen kanssa.

Viron Sanan vartalon -w olisi kuitenkin vaikea selittää liettua
laista alkuperää olettaen.

Suom. killa.

Wanha germaaninen laina on epāilemättä myöskin suomen

küla 'kil, vigg; infogadt stycke i klädesplagg, kil, remsa', viron
kil g. kilu, kilo (d) 'keil, eingefügtes Stück zeug (im kleide), Zwickel’.

Wertauskohdan tarjoavat tietysti ruots, kil, Saks. keil jne., jotka

palautuvat germaaniseen *kila-2 m. muotoon. Myöhemmin lainat
tuja voivat ehkā olla vir, kit g. kili ja livin ki

l

'pflock, zwischen
eingelegter keil', ellei náissä vartalon loppuvokaali, ja liivissä oike
astaan vain l'in muljeeraus, ole myāhāisempāā analogista tietà

Saatua ainesta.

Suom, laatta.

LöNNROTilla o
n

laatta sanan merkityksinä subst. "plát, plátt,

ngnting utbredt; tunn metall- 1
. jernskifva, beslag", adj. 'platt,

flack'. Tātā Sanaa voidaan verrata joko muin.-ruotsin à:lliseen
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plat Sanan edeltäjään tai msk. pláta (HAEGSTAD-Torp) 'flöt, sletta;

eit slag herkläºde av staalplator, plate-panser, plate-bunad’ ja pitää

germaanista alkuperää olevana.

Suom. latoa.

Germaanista alkuperää näyttää Olevan myöskin Suomen sana

latoa 'rada, upprada, uppstapla, Sätta boktryck; uppställa, stapla

upp, ordna, Stålla i ordning; tala, berätta; stufva (varor i fartyg).
fullasta', yir. laduma 'schichten, ausbreiten, aufschichten, stapeln,
laden', metsa ira laduma 'den jungen wald abweiden, nicht auf

wachsen lassen' puid maha laduma holz abladen' ja pH (LIND.
& ÖHRL.) ladet Austr. 'in aggerem congerere, coacervare', 'lágga

up i en hög, stapla up. Fenn. ladon’, vrt. msk.hlada '1) henlagge,
oplagge noget ſaaledes a

t

det ligger i en vis ordnet eller faſt

Stilling; 2) belaegge, belaesſe (Laſtdyr), lade (Fartoi) med noget;

3
) opfore, iſtandbringe noget ved a
t lagge det ene Lag ovenpaa

det andet; 4
) nedlaegge, falde; 5) falde, drabe', goot. af-hlapan

'beladen', 3 germ. *hlapan. Sekā āānneasu ettà merkitys sopi
vat tiydellisesti yhteen.

| Suom. Lemmas, Lempo. -

K. KROHN o
n (Wir. 1913, s. 29) 080ittanut, ettā Suomalaisissa

kansanrunoissa Lempo ja Lemmas, Lemmes Sanoilla yleensä on
persoonallisen paholaisen ja epäsiveellisen naisen merkitys; sen

rinnalla esiintyy huora, hattara,{lenkka jne., jotka kaikki tarkoit
tawat tillaista olentoa. KROHN viittaa myöskin siihen mahdolli
suuteen, jonka LöNNROT Sanakirjassaan esittää, ettā Lempo jne.

polveutuisi Siità germaanisesta Sanaperheestā, johon m. m. ruotsin

slem 'kehno’ kuuluu. Ja iánteellisesti o
n tämä kyllä mahdollinen,

suom. Lempo olisi Silloin verrattavissa alkugermaaniseen *slemba

tai ehkä vielä warhaisempaan.*slembo muotoon. Samoin sopisi

tähän wielä paholaisenkin merkitys. Mutta epāsiveellisen näisen
merkitys näyttää viittaavan erañseen toiseen germaaniseen Sana
perheeseen, nim. germaaniseen *slemp, *slemb juureen, johon kuulu
vat m. m. Saks, schlampe 'weibsperson, die nachlässig, unordent
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lich, Schmutzig in ihren äusseren ist', schlumpe "zerrissenes pan
toffel, alter Schuh; Schlampig einhergehendes, unordentliches,

unreinliches frauenzimmer', norj. slemba 'Slatte, Toite; om en ſkjø

desløs eller plump og larmende Kvinde’. Tähän juureen kuuluu

runsaasti Sanoja, jotka merkitsevät ºvelttoa, Veltosti riippuvaa,

huolimatonta’ ja 'riepua, riekaletta' (ks. FALK-ToBP, Et. Ordb. II,
s. 220,5:Et. Wtb. II, s. 1055, FICK-Torp, Wortsch.), s. 537–8).
Silloin on meillā Lemmas, Lemmes Sänassa aivan Samanlainen

Semasiologinen kahtalaisuus kuin hattara Sanassakin: 'riekale -
huono mainen’.

Suom. marsio.

SETALĀ; on ... (FUF XII, s. 269–72) yhdistänyt timän vain
SCHRODERUKsella tavattavan Sanan ruotsin murt. märsa jne., tansk.

mars ja hollannin merse Sanoihin, jotka käikki merkitsevăt jon
kinlaista koria. Mainitun ruotsin Sanan historia on, Samoinkuin
mainittujen tanskan ja hollanninkin Sanojen ollut jossain määrin
epāSelvå. Setälän esittämä Suomeen lainattu muoto Osoittaa, ettà

n
e nāhtāvāsti palautuvat germ. *marsion muotoon. Tătă otaksu

maa vähvistaa vielä erås toinenkin Seikka. Sama sana tavataan

mimittáin myöskin lapin kieleen lainattuna. LINDAHL & OHRLINGin

Lexicon lapponicumissa o
n

Sana marso 'Saccus e
x tenuioribus

radicibus arborum confectus ad pisces deportandos', 'fiskare-känt,

hvaruti fisk báres', marsols dimin., Samoin FRIISillä: márso Sv., ja

WIKLUNDin Luulajanlapin Sänakirjassa mar'su-J. 'korb, in welchem
man fisch trägt’. Ja tämä o

n germaanisen “marsion muodon aivan

odotettava vastine (vrt. germ. *kaldiºn > suom. kaltio, lp
.

galdào).

Suom. marta.

LöNNROTin mainitsemat marta, marto 'mujkunge, liten mujka',

rääpyksen marta 'mujkunge' tuovat mieleen ruots. mort, leuciscus

rutilus', norj. murt, mort 1) 'Smaafisk; isaer Seie-Yngel, Smaasei,

a
f

Størrelse omtrent som Sild; 2) en Faerskvandsfisk: Rodskalle,

Xyprinus rutilus', nyk.-isl. murta "kleine forelle’, msk. murtr 'murt,

Smaafisk (tilnamn)', joita o
n verrattu kreikan (g)wagłg -íðog 'ein
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gewisser kleiner fisch' Sanaan (vrt. FALK-Torp, Etym. Ordb. I,

s. 524, Etym. Wörterb. I, s. 783, FICK-Torp, 2Wortsch.), s. 311).
Jos Suomen sana on laina germaaniselta taholta, on siellā tīyty
nyt olla myöskin a:llinen ablaut-aste, josta Suomen muoto on
lähtenyt.

-

Suom. paitoa, paitata jne.

Kielessämme on eras keräjiin haastamista merkitsevå Sana

(RENVALL) paidon, -toa, paittaan, -itata 'cito in jus’, ‘vor gericht

laden', (LöNNROT) paidota paitoan I. paitoon, paitata paittaan,

pailota paittoam l. paittoon, paittoa paiton 'Stämma till rätta 1.

tings’, paite 'stämning', paittuu id
.

jne. Tātā Sanaa käyttää m
.

m
.

Ljungi Tuomaanpoika Kaupungin lain Suomennoksessaan esim.

siv. 103: )()uinga mies pitā toisens rastupan paitaman); siv. 109:

»Sama laki Olkan ioca paidhatta anda) y
.

m. (Siv. 111 viidestijne.).

Murresanastoista mainittakoon seuraavat esimerkit: M in ty

h a riu (O. A. F. LöNNBoHM) paituu 'haaste, manuu', Hirven
salmi (A. F. PUUKKo) paijata, -taa(n), -tasi(n) 'pyyttää, manata.
haastaa keräjiin', Juva (W. HYTöNEN) paijota, paitoon, paitosin:
»lautamiehen manaamista oikeuteen kutsutaan paitoomiseksiy, esim.:

Minut paijottii yhteej juttuww vierasmieheks. Sana lienee yleinen

Savolaisalueella, vaikka eivät puutteelliset murresanastot sità muu
alta mainitsekaan. Verrattakoon vielâ Jâm Sã St à (S. PATAJOKI)
paite: paéttélla: )Se tul voqm puhém_pačttälla, e

e sità tarvinnup

piitieffkkešn sinnek_kārāiille). — Näihin o
n yhdistettävälpN baittet.

baitem "vålere, permovere', 'formaa, bevæge til, bringe til', R paitet

"aliquem ad aliquid permovere posse', 'kunna förmá til'. Ja Sanat
ovat epäilemättä germaanisia lainoja, Vrt. gootin baidjan, ga-baid

jan ‘Zwingen', msk, beida 'krevja, kveda paa, beda um'. Semasiolo
gisesti vrt. Suom. pyytää 'anhälla, begåra, bedja’ - pyyttää 'stämma,
instämma'. ti - tilliset paitata jne. Samoinkuin lapin muodot
voitaneen selittää sarjasiirtymān tuloksiksi. (Vrt. kuitenkin myös

mr. (SCHLYTER) beta jaga; förfölja med råttegāng, Söka inför
rätta, lagsöka’, jonka jälkimäinen merkitys kuitenkin lienee myū

häinen.)

s
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Suom. parras, partakirves jne."

Ei liene epäilystäkään Siitā, etteivätkö Suom. parras g. par

taan 'brādd, rand, kant, list, reling', vir, parras g. parda, parre

g. parde 'erhöhter rand, schiffsbord, wolkenrand am horizont', liv.

pārdas 'bord, Schiffshord' olisi germaanisia lainasanoja. Mutta

ovatko ne kotoisin juuri Siitä germaanisesta Sanaperheestā, johon

Thomsen (GSI siv. 140 = Einfl. siv. 161) niitā vertaa: mys. prart

n. 'prora, margo, labium, corona’, anglos. breard 'labium, ora’

< *bradda2< *brazdac, ofCrmodentlig ved omsætning), wahrschein
lich mit metathesis) ja jonka myöskin WIKLUND kirjoituksessaan

9En finsk metates i lànord), Nordiska Studier siv. 156, aivan
kategoorisesti esittää niiden originaaliksi, Siitā voidaan olla eri

mieltä. Täytyy Sanoa, ettā tīmānlaatuiset metatesi-ilmiót ovat
perāti harvinaisia Suomessa; ei ainakaan Wiklund ole mainitussa
kirjoituksessaan tuonut juuri montakaan aivan Varmalta näyttä

Vää esimerkkiä tãllaisesta. Ja sitäpaitsi, miksi ei Suom., vir.
parras, liiv. pārdas Sanoja voida verrata y llā mainittujen germaa

nisten Sanojen kanssa nähtävästi yhteen juureen kuuluviin esim.

ruots. bord 'laita, parras' ja Sen Sukulaisiin (Saks, bord jne.), joiden

a:llinen ablaut-aste esiintyy esim. msk. bard n. 'bart, Steven, rand,

Saum' mys. bart m., nyk. Saks. bart Sanoissa ja johon Thomsenkin

vertaa lp.N bardde merkityksessà 'extremitas carinae cymba, ad

proram e
t puppim’. Olkoon näiden làhin germaaninen alkumuoto

sitten joko “barda-2, *burda-2 taiºbarzda-2, *burzda-2 (FICK & ToBP
»Worfsch.), s. 262—3), niin tämä sopii ainakin flánteellisesti aivan

täysin mainittujen Suomen, viron ja liivin Sanojen originaaliksi;

mitään metatesia e
i

enāā tarvitse olettaa tapahtuneeksi ja mer
kity spuoli kāy laatuun aivan yhtä hyvin kuin entisessàkin yhdis
tyksessä.

Suomen parta 'barba’ tuntuisi myöskin olevan germaaniselta

(eikā liettualaiselta tai slaavilaiselta) taholta Saatu, niinkuin-esim.

Thomsen, GSI siv. 140, Einfl. 161, olettaa, pååttäen eraistā tīmān

Sanan käytössä huomattavista rinnakkaisista ilmióistă: Suom.

(LöNNR.) partakirves 'en sorts yxa’, (A. O
. HEIKEL, Suomen Yli

oppilask. Albumi Elias Lönnrotin kunniaksi 1882, Suomalaisia
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kirveità, siv. 315) parta 'kirveen silmán warren puolisesta pååstå

varren alle jatkuva rautaosa', Samoin Kymi (A. METS0) - msk.
barda f. 'Securis, quasi barbata' - msk. skeggja id., skeggözar
'secures, quarum cornu posterius in longius acumen desinebat.

quam cornu anterius, a similitudine depexãº barbae sic dictae",

kengl. barbe 'schneide an der axt'. Tosin suomen parta tässä

tarkoittaa toista kohtaa kirveessä kuin mainitut, germaaniset esi
merkit, mutta ero ei liene niin Suuri, ettei tästäkin yhtäläisyy

destà olisi lupa huomauttaa 1.

Liiv. pulk, pulka.

AHLQVIST (KO S. 209, KW s. 236) pitää suomen pulkka

Sanaa eraënsuuruisen sotilasjoukon merkityksessä (LöNNROT

'regemente') lainana venäjän moako Sanasta tai Ylitth.-lett. pulkas,

pulks Skara) Sanoista. MIKKoLA (Berühr. Zw. d, westfinn, u. Slav.

spr. S. 41, 153) asettuu edellisen otaksuman kannalle, pitãen siis

Suomen pulkka Sanaa Vanhana) lainana venäjästä; )an entlehnung

aus dem lit. darf kaum gedacht werden, weil das wort nur in finn.
dial. Vorkomt).

Liivissä on kuitenkin Sana (SJöGR.) pulk, pålka (L.) 'haufe,

menge', mie p. männliches geschlecht, männer', p. sipärkist

'ameisenhaufen", jota Sanaa ei Mikkola mainitse, ei myöskään

Thomsen baltilaisia lainoja kāsittelevåssă teoksessaan. Ja lisãksi
on liivissä (SjöGR.) polk 'haufe; regiment, compagnie'. Tămă viime

mainittu on Varmaankin venājāstā Saatu, ainakin Sotatermină

käytetty merkity's ja šānneasu, 'haufe' merkitys voi Olla muuta
alkuperää. Mitä tulee pulk, pålka muotoon, voi Sen alkuperä

johtua joko baltilaiselta tai Suorastaan germaaniselta taholta. Wii
memainittuun (ruots. folk, msk. folk 'flokk; folk; menneskje (pl.) etc.’

mannfolk koll. 'folk, menneskje’, mannfolkit 'menneskja, manneaptti',

myS. folc jne. < germ. *fulka- n.) näyttää viittaavan liiv. mie
pulk, pålka esimerkki, joskaan ei täyttä warmuutta tästä asiasta
luultavasti voida Saada.

* Vertaa myös LöNNR. leukarauta undre delen af yxögat', leuku 'en

sorts yxa (partakirves)’.
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Suom. Saiko, saiha, saiho.

Nåistā Samoista Sisältää LöNNROTin Sanakirja Seuraavat tie
dot: saiko 'drift ink; rāfskjul (Saiho)', saiha (lisãv.) 'kette, hund
koja, inhägnad, kringgårde (Saiho, karsina)', saiho aflāng hund
koja, räfkoja; drifoãnk; Lapparnes fürwaringsställe für renkött;

jfr. Saiko’, (lisãv.) ‘lāda, mjöllār'. On sangen todennäköistă, ettà

täSSãkin on tähän asti huomaam atta jäänyt germaaninen laina
Sanaryhmä. Originaaliksi Sopii Sama Sanaperhe, mistã Suom. Saavi

myöhemmin on lainattu. ruots, s
a
,

msk. sárm. 'Saa, stort Kar', angl.

så m
. 'wassereimer', joiden alkugermaaniseksi láhtömuodoksi o
n ole

tettu “saiha-2 m
. (FICK-ToRP, WWortschatz), S
. 422, FALK & ToRP,

Etym. Ordb. II, s. 137, Etym. Wtb. II, S. 939), Vrt, liett. saikas, -o

'ein hohlmass zum messen von flüssigen dingen, auch von mehl,

getreide etc.” saiko on lainattu niin Warhaisena alkugermaanisena
aikana, ettā suomessa e

i sillon vielā ollut h-āānnettà, koska ger

maaninen h(x) korvattiin killa (wrt. kallio, akana jne.), ja näh
tävästi aikana, jolloin Sanan toisessa tavussa alkuaan ollut indoeur.

o Vielā oli muuttumattomana, ellei loppu o Ole Suomalaisella poh
jalla kehittynyt. saiha edustaa myöhāisempāā alkugermaanista

saiha- Vartaloa (Suomessa jo h, germ:ssa indoeur. 0 ≤ a.), saiho

muodosta on vaikea Samoa, onko S
e Vain jokin Suomalainen joh

tuma, Vaiko mahdollisesti Sellaisena aikana lainattu, ettā suomessa

jo oli h mutta alkugermaniaSSa e
i

wielä ieur. o ollut muuttunut

a:ksi (wrt. edellä siv. 9 hamilo).

Merkitykseen katsoen tarjoaa Seuraawa Suom.-ugril. Sanaperhe

yksityiskohtia myöten edellisen kanssa parallelisen ryhmän: Suom.
purnu 'trattformig inhägnad för orrfängst; lar, Sādeslår i bodar,

visthus l. jordgropar’ - lpK púrm 'hāuschen, Wo die aus dem
fuchsbau genommenen jungen füchse gefüttert Werden' - ter.
purſia 'wagenkorb, korb' - Syrj. burnia (WIED.) 'brunneneimer; –

ständer(?)', (WICHM.) 'brunnen, ein getreidemaass, gefäss bes. zum

Schütten des getreides od. auch zum aufbewahren von allerlei

Sachen' - votj. berrio 'braukufe, mùhltrichter' (ks. SETALĀ, FUF
IV, S. 151 Suom., lp., Syrj., votj.). -

Lopuksi on ehkä huomautettava, ettā killiselle saiko muo
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dolle on ehkä myöskin liettualainen alkuperä ajateltavissa vaikka
germaaninen näyttääkin luultavammalta.

Suom. sola.

SETALĀ on kirjoituksessaan Kielellisiä virvatulia inmisaja

tuksen tiellā) (Valvoja 1897, siv. 385) esittänyt kansanetymolo

giasta m. m. Seuraavan omituisen esimerkin: 9suolasenpaikka (Häm.)
'jalkapohja': ruots, sula, keskiajan ruots, myös sola (muin. isl. sóli)+
suola). Sama sana tavataan kielessämme paremminkin Săilyneenā

pohjois-Suomessa: Kemijoki (FERD. MAssa) sola 'pohja', solata
'pohjata', solakenkä "pohjattu kenkä’; Kuusam 0 sola (ALEx
AHLQvist) pieksukengān pohja', (ULJAs WUORIo) 'kengān pohja

paikka', solata (AHLQvist) 'pohjata', (VuoRIO) panna paikkaken

gān pohjaan’, (WUORIO) solakenkä 'Solapohjainen kenkä’, solamahka:

jolla kenkiä "solataan) jne. Tohtori Toivo Itkosen suullisen tie

donannon mukaan sana on pohjois-Suomessa yleinen.

Suom. sortla.

Otsikossa mainittua Sanaa vertaa jo RENVALL Sanakirjassaan

ruotsalaiseen Sanaan. Hänellà on nimittàin Osortta, tan Ns. (Sv.

scărta) atramentum max. Sutorium l. coriarium, G. Schwärze Leder

zu fürben). Ja selvää onkin, ettà namā Sanat ovat Sukua toisil
leen, Vaikka ei Suomen sortla Voikaan Olla ruotsin Svärta muodosta

lainattu. Se on Saatu joko ruotsin svart Sanan Semmoisesta edel
täjästä, jossa v vielä Oli puolivokaali u, tai pikemmin ehkä mui
naisskandinavian muodosta sorta f. 'sworta, Svart farge'. Suomen

verbi sorttaan, sortata 'atramento denigro, inde fig. calumnior,

diffamo quem', 'schwärzen, anschwärzen' voi olla joko sortta Sa

nasta johdettu tai Suorastaan laina msk. Verbistä sorta 'sworta

(sorta), ywerf. myrkja'. — Myöhempi ruotsista Saatu laina on
LöNNROTin mainitSema sworto 'skrifolāck’.

Suom. tapuli.

Myöskin tätä Sanaa RENVALL vertaa Vastaavaan ruotsin

Sanaan: )tapuli, in Ns. (SV. stapel) strues e. c. assium, Stapula,
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G. Stapel, kello-tapuli campanarium templi, tapuli-kaupunki empo

rium cui jus stapula”). Tămăkin laina on jo muinaisruotsalainen:

mr. stapul 'stapel, stillning. 1) torn. 2) stapel, stallning e
l. underlag

hvarpå ett fartyg bygges’ [vrt. Lönnr. laivatapuli), klokstapul

'klockstapel’.

Suom. tauru.

RENVALL Selittää lauru Sanan merkitykseksi 'lignum non

decorticatum pici coquendae inserviens', 'ungeschältes theerholz'

ja Sama merkitys o
n vielä LöNNROTilla. Tātā Sanaa tekisi mieli

verrata msk, staurr m
.

(pl.-ar) 'Stor, Stang', norj. staur Sanoihin.
Merkitys Voi Suomen tauru sanalla hyvin olla myöhemmin spesi

alisoitunut. Olisihan tällaista merkitystä vaikea ajatella alkupe

räiseksi. Sitāpaitsi tervanpolttoon käytetään pitkiä hoikkia män
tyjā, joihin merkitys 'Stor, Stang’ hyvin sopii.

Suom. tiimellà.

Suomen thimellá 'ringen', 'brottas' o
n oikeastaan frekventa

tiiviverbi, kantavartalo Olisi tietysti "tiima-.

Jo Sanan alkuinen ti
- OSoittaa, ettā Sana tuskin Voi olla

suomenkielessä alkuperäinen, waan vasta Sen jälkeen tullut kieleen

kun ti > si jo ol
i

suoritettu. S
e onkin selvāsti muinaisskandi

naavinen laina × msk. stima 'kjæmpe, tumle, anstrenge sig med’.
Ensi tavun pitkä -i- sekā merkity's viittaavat jo muinaisskandi
naaviseen eikā myöhempään ruotsalaiseen alkuperään.

Suom. time.

Suomen time g
.

tiimeen, Veps E
. firieh, vir. time, liiv. (L.) tim,

'gravidus' sanat tuovat helposti mieleen liettuan Samaa tarkoit
tavan ja myöskin vain eläimistă, kuten suomesSakin, käytettā

ván dena sanan. Jossain yhteydessä sanat keskenään Varmaan
ovat, vaikka Suom. tiime jne. ei voikaan olla liettualainen laina,

koska siina ensinnäkin o
n i:n edellá t, joka liettualaisissa lai

noissa o
n muuttunut siksi, ja -i- odotettavan -ai-:n tai -et-:n

sijalla. Ainoa mahdollisuus lienee náin ollen olettaa, ettā liett.
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dºna Sanalla on ollut Vastineensa germaanisella taholla (germ. lai
noissa on suomessa ti sãilynytsi:ksi muuttumatta), vaikka ei sità

ainakaan käytettävină olevista etymologisista sanakirjoista v
o
i

löytää. Sama Vartalo o
n kyllä Säilynyt, Vrt. ruots. di, dia, tansk.

die id., kys. dien ine.; ruots, murt. d
e
l

ºzitze (am tieren)', anglos.

delu f. 'brustwarze, zitze’, mys. tila ‘weibliche brust', msk. dilkr
'junges'. Mainittuun liettuan dºna Sanaan on verrattu Vielā Sanskr.
dhémé, dhem 'milchend, milchkuh’, av. daemu& 'weibchen von

tieren'. Germaanisella puolella odottaisi jotain *dines, *diniz muo
toa (< alk. *dei-).

Suom. tuhka.

G
.

V
.

SABLER on, Bulletin d
e l'Academie Impériale des

Sciences d
e St.-Petersbourg 1914, siv. 823, esittänyt Suomen tuhka

Sanalle germaanisen etymologian, Verraten sità angloSaks. dosc

'dunkel' ja engl. dusk 'zwielicht' Sanoihin. Merkitykseen nähden

v
.

Sabler vetoaa misl. ja anglos. dust 'Staub' Sanaan, joka kuuluu
Samaan juureen edellä mainittujen kanssa. Tămăn etymologian

esittää myöskin KARSTEN teokseSSaan 96ermanisch–finnische Lehn
wortstudieny huomauttaen: omit dieser Zusammenstellung ist v

.
SABLER mir Zuvorgekommen), ja mainiten, paitsi muita láhinten
Sukukielteu muotoja, wielä Suomesta LöNNROTin mainitSeman tuhku

sade 'duggregen', )das Sich mit norW. dial. dusk-regn dass. ['Staub
regen'] deckt). — Mitä ensinnäkin tulee viimeksimainittuun tuhku

sade Sanaan, niin Siihen e
i voi paljoakaan perustaa, Lönnrotilla

on vielā Samassa merkityksessà esim. luhu-sade, tihma, tihmo,

tihrusade, jotka kaikki ovat enemmän tai Vähemmän tilapāisiä

Sanatekeleitä. Toisen mokoman Saisi Sopivalla Säällä helposti

esim. rikassanaisen Savolaisen Suusta. Mutta Vaikka tämänkin

vielä pitáisi oikeana wakinaisena Sanana, niin sittenkin tuntuu

yhdisty's epäilyttävältä nimenomaan merkitykseen katsoen. Itā
merensuomalaisissa kielissä o

n kaikissa 'asche', siis jonkin pala

mis-jäännöksen merkitys, tarkasti sãilynytja siitä jonkun Verran
kehittynyt edelleen kuvannollisia merkityksići, mutta koko táhän

verratusta germaanisesta Sanaperheestá e
i tātā merkitystä löydä.
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Alumpana mainittu misl. ja anglos. dust, joka merkitykseltään

enimmän lähentelee tuhka sanaa, ei tarkoita palamis-jäännöstä.

Senpätähden lieneekin paikallaan huomauttaa eriàstà toisesta
merkitykseltään läheisemmästä germaanisesta Sanaperheestā, josta

Suom. tuhka ja Sen wastineet voivat Olla lainattuja: mys. 2wscam,

pizuskan 'brennen, aufbrennen', kys. enzust (pro -2uscht) entzündet'

< germ. tuskian. Eihăn ole tavatonta, ettā suomalainen laina
Sana on miten milloinkin johdettu substantiivi jostain germaani

sesta verbivartalosta. Mutta onpa mahdollista, ettā suomen tuhka

Sanaa vastaava substantiivikin on Săilynyt germaanisella puolella.

FICK & ToRP'in, WWortschatz) kirjassa siv. 168 verrataan yllāmainit

tuihin vielä angloS. tosca m., ja ruots. murt. tosk jotka merkitse

vät 'Sammakkoa'. Merkitys tuntuu kovin Oudolta ja kaukaiselta,

mutta Samassa paikassa viitataan erañseen hämmästyttävään

paralleliin: kreik. q Qvivn 'kröte' - germ. *brúna: ruots, brun, Saks.
brawn jne., jotka Selitetään kuuluviksi Samaan indogermaaniseen

juureen kuin esim. Saks. brennen.
Lopuksi mainittakoon vielâ, ettā tuhka Sanasta johdettu on

varmastikin suom. tuhkuri menk; flodiller', joka tavataan viros

Sakin: tuhkur, tuhker, tuhkri, tuhkru, tuhkma 'grauschimmel, iltis

(foetorius putorius)', siis eläimen nimi, joka varmaankin alkuaan

on merkinnyt 'tuhkan väristā' eli'harmaata', mikā merkity's viron

sanalla vielàkin on. Hauskan parallelin tarjoo tállekin eras indo
germaanisten kielten eläimen nimi: ruots, bāver, Saks. bieber 'ma
java’ jne. ~ Sanskr. babhrá 'braun' - 'ichneumon' (erås petoeläin)
~ Saks. brawn - brennen jne. (wrt. FICK & ToRP, WWortschatz),
siv. 264).

-

Suom. tyrni.

LöNNROT mainitSee Sanan tyrni 'haftorn, finnbär (hippophaë

rhamnoides)', jota virossa vastaa (HUPEL) tirma pu, türma pu

'gemeiner kreutzdorn', (WIED.) túrma-pil 'kreuzdorn (rhamnus cha
thartica L.), Wueissdorn (I) (crataegus L.)' ja mahdollisesti wielä
tüºn, g. tiifºni (D) 'Zwergbirke (betula nana L.), krüppelig ge

Wachsene kiefer (pinus silvestris L.), ja tärnis-lehed 'bärenlauch
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(allium ursinum)'. Näitä Sanoja tarkastaessa tulee helposti mieleen

ruots, tárne ja tärnbuske. Suoranaisen vertauskohdan tarjoavat

ruotsin murt. tyrni (Gotland), tyrne, turn-boskar (Blekinge) 'tórne,

törnbuskar' ja msk. pyrmir m. 'Tjørn, Tornebusk’.

Wiron -a: tirna-, tirna- on tietysti myūháinen analogiamuodos

tus, loppuheittoinen turn on (esim. virn g. virna mallin mukaan)

siirtynyt toiseen taivutusryhmään. Alkuperäinen loppuvokaali on
săilynyt tián g. tirni ja täfnis muodoissa, jos he kuuluvat tihān
yhteyteen.

Suom. *vaa'as g. plur. vaakahien.

Muutamissa Suomen ja Wieman Karjalan Sekä itä-Pohjan

maan vanhoissa kansanrunoissa ja loitsuissa esiintyy eras Sana

useimmiten yksikön tai monikon inessiivi- ja elatiivinuodoissa,

joskus muissakin Sijoissa: vaakahassa, vaakahissa, vaakahista jne.

Nominatiivia vain ei tāmān kirjoittaja ole Sattunut löytämään.

Sanalla näyttää, yhteydestä ja kertosákeistă pââttäen, Olevan

kaksi koko lailla toisistaan erivää merkitystä, joiden mukaan
seuraavatesimerkit on ryhmitetty.

Otamme ensiksi me tapaukset, joissa tämä Sana esiinty y

veden: virran, kosken y. m. yhteydessà.

1. Mist on tunto turmiolla 1

Ku oh us ta tulisen koskell
M[istā) aivot anteloisen

Wirran vankan vaakahista.

(Europaeus Fol. III, 1 n. 7b.)

2. Tuoll on pohjan penkerellä

Pohj[an] penkeren peråssä

Ween on Vankan vaakahassa

(Europaeus G. m. 548.)

1 Tarkoitetaan käärmettā.
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3.

4.

~

Käyt on tietà pikkaraisen,

Tulou on tulini koski,

Tulisissa voakahissa 1.

(VLR 823:50. Jyvöälaksi, Karjalainen n. 10.)

Vejen kultaïi kuàifikas,

Vejen olet Ahti armolline,

Üsin viànnä vuakahasi, *
Koprin kuoh usi koku'o
Tieltä tervasen venehen,

Iestà punasen purren.

(VLR 422:46. Luomajärvi, Genetz I, n. 9.)

Kosken tytto, kuohu neiti,

Impi virran vierelli[nen],

Wirran vierellä asſulja

Koprin ku o huja kokoo,
Käsivarsin vaakahasi.

(WLR 634: 107. Tollonjoki, Lönnrot A II 4, n. 3.)

Kosken korvalla eläjä.

vaakahien Varteija,

akka kuohujen asuja,

kourin ku o h us i kokoa,

käsivarsin vaakahasi,

jottei parska parraspuille!

(K. Krohn, Suomal. run. usk. s. 244, runositaatti.)

Mikāli esimerkeissä puheenaolevan Sanan sisältävälle Sākeelle

on kertosákeità, esiintyy niissä jokaisessa Sen kertona kuohu. Ja
neljännessä esimerkissä on Sanan selitetty merkitsevān is 0 a lai
netta. Tuskin siis erehtyy, jos olettaa Saman merkitykseksijuuri

virran ta
i

kosken 'kuohu, is
o

laine'. -

Mutta kokomaan toinen merkitys o
n

Samalla Seuraavissa, tulen

syntysanoissa esiinty vissà, esimerkeissä. Niitä o
n koko joukon

* Sivulla: (= patsahišša). * Sel.: Lainnehet isot.
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runsaammin kuin edellisiä, mutta niitten keskinäisen yhtäläisyy

den Vuoksi on tähän otettu vaan muutamia.

7.

S.

9.

tuossa tusk as s a tulosen
vaakahissa walkejaisen

täStā tu Ska St a kovasta

vaakahista walkejaisen ".

(Sotkamo, Meriläinen n. 442:21, 25, vert.

Meriläinen n. 540: 24, 28, 62, 79, 92.)

Uiksendelou, kāūksendelöü,

Pitkät niemet, kaiat lahet
Tusk is s” on tulen kivuisen
Walgiaisen voagahissa.

(Piâkönniemi, Genetz n. 67: 20, 26. 32. 38.)

Poltti poarmahat emolta
Rinnat rikko neitosilta

Polvin pyöri porossa

Käsin hiilihinkalossa

Tuska S S a tulen kipunan
Walkieisen voakahassa

Kunne mie kipuja kiistān
Kunne V ammoja valitan
Tuskija tulen kipunan
Walkiaisen voakahia

(Sappovaara, Berner n. 34: 17, 146, 158.)

10. Ei neiti manalle joua

Tule n nihki poltt am [a a n],
Pan un nihki pa is tu maan,
Walkia is en vaakahasen. ”

(Akonlaksi, Lönnrot P, n. 242.)

* Samat säkeet vielä mm. Lyttä, Borenius In. 104:20, 31, 36, 51.
* Päällä: [vaakah]iſsin).
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Nāissä esimerkeissä sanan kertona esiintyy tuska, vamm a
ja, viimeisessä, (tulen) polttama, (p a nun) paist am a [pais
tuma varmaan kirjoitusvirhel. Näihin näyttää kuohu, laine'
merkitys Sopivan verrattain huonosti. Mutta, miten olikaan, kan
sanrunoista löytää joka tapauksessa toisia esimerkkejā, joissa esim.

-

laime Sanaa on käytetty aivan Samaan tapaan:
-

Tulukohon tulinen Soari,

Syömähän tu le n ki puja

Laimehia lappomahan.

(Kajaanin seutu, Mustakallion. 309.)

Pyhi pois pyhät kip usi,
Pyhät Soaksut Sammuttele,

Pyhät lainehel lakase.
(Akonlaksi, Castrén 25a.)

Samoin käytetään jhoon syntynyttä rakkoa, rakossa olevaa

märkää tai myöskin rupea merkitsemään muitakin jotain nestettà

tarkoittavia Sanoja:
-

Tule hauki tuonelasta

Jää Suin jää ikenin
Syömähän tulen viho ja
Tulen lientä lakkimahan.

(Sirelius Z, n. 196)

Suomen rahka on LöNNROTin mukaan m. m. 'skum, drägg,

lödder' mutta rahko (< *rahkoi = rahkalla Varustettu, rahkainen)
ºblemma, būld, utslag, frisel, koppor' ja viron rahk 'kahm, eiter'.
Mordvan kumbo-ldo- merkitsee 'in wellenartiger bewegung sein,

wallen', kombº-ldi- 'hervorquellen, wogen, wallen, brodeln' mutta

kumbº- 'schorf an einer wunde’ (PAASONEN, KSZ. XIV, S. 71).
Ja vihdoin tapaamme saman kaksinaisuuden käsiteltävänä Olevan
sanan alkuláhteessä. Ennen kuin kuitenkaan Voimme lähteå sità
etsimään, on hetkeksi pysāhdyttävä Sanan äänneasua tarkastamaan.

Nominatiivia, kuten Sanottu, ei ole to staiseksi tavattu,
3
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mutta se voidaan toisten, Săilyneiden muotojen avulla tietysti

konstruoida. Esim. toisessa esimerkissã tavattavan inessiivimuo

don vaakahassa rinnalle voidaan asettaa innessiivit rukihissa, ve

nehessä, jotka edellyttävät nominativeja ruis 3 *ruyis, vene 3 ve
neh. Jos Oletamme, ettà Sana kuuluu -s loppuisiin, Saamme sille
nominativin "vaa'as < *vāyas.

Tămă muoto tuo mieleen esim. ruots. väg ja Saksan woge

Sanat. Nāiden vastineet kuuluivat m. m. gootissa wags m. 'bewe
gung, Sturm’, plur. 'wogen' ja msk:ssa vágr m. 1. Sjø. 2. Vaag,

verk i Saar; ogso um onnor vapska. 3. Vaag, bugt, vik. 4. poet.

um eld'. Jamuinaisskandinaviasta Sana Varmaan onkin kieleemme

lainattu. Sen osoittaa aivan epäilemättömästi Sekā āānneasu (ā)

ettā yksityiskohtiin ulottuva merkityksen Samanlaisuus.

Åānteellisessà Suhteessa tarjoaa yllāesitetty pienen kronolo
gisen lisän Skandinaavisten kielten äännehistoriaan. Suomalainen

muoto *vāyas edellyttää msk:ssa lähtómuodokseen *vāyaz, toisin Sa
noen Sellaisen muodon, jossa germaaminen (ejo on muuttunut à:ksi

mutta nominatiivin loppu -2 vielä Säilynyt riksi muuttumatta. Se

siis näyttää, ettā (e > ā muutos on aikaisempi kuin -2 > -r muu
tos, jota tähän asti ei ole voitu OSoittaa. Wiittaako se myöskin

siihen, ettā riimukirjoitusten Y on luettava sibilantiksi eikä r
âânteeksi tremulantiksi, Siihen ei maallikko kykene vastaamaan.

Suom. valo 'dolor'.

RENVALL mainitsee Savolaisalueella käytettävän valo Sanaa

merkityksessä 'dolor', 'schmerz’ ja lisãksi hānellà vielä on ylei

sempi luwalo, luun valo 'arthritis' ja verbi valuilen, -lla 'doleo',

'schmerzen'. LöNNROTilla on edellisten lisãksi wielä runoissakin

esiintyvä verivalo 'sjukdom l. krämpa afoordning i bloden'. Mutta

vielä yleisempi on sana virossa: walu 'schmerz, pein, angst,

heftige begierde, eifer, kraft ja liivissä: (SJöGR.) val p
l.

valid
'schmerz, leiden'.

Omituista kyllā, näyttävät useimmat kipua merkitsevät Sa
namme olevan lainatavaraa ja enimmäkseen germaaniselta taholta,

niin esim. sairas, tauti, waiva, vamma, ja puheena oleva valokin
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nāyttää olevan Samalta taholta Saatu. Mainittakoon siihen ver
rattavina vain esim. ruots. kval, msk. kvol f. 'pinsla, liding' ja

myk.-Saks. Qual. Nămă palautuvat germaaniseen *kvaló f. muotoon,

josta itämerensuomalaisten kielten yhteinen alkumuoto valo on

voitu lainata.

Suom. vato, vadus.

THOMSEN on verrannut Suomen vata 'Zugnetz' Sanaa Samaa

merkitsevin kys, wade ja ruots, wad sanoihin sekā msk, cadr Snore’
Sanaan pitãen Suomen Sanaa näistä lainattuna (wrt. FBB s. 234).
Suomessa on kuitenkin pari muutakin Sanaa jotka voivat olla Sa

masta lähteestā Saatuja. LöNNROT mainitsee Sanan vato, onkivato

‘ref med krok för att fanga torsk O. dyl'. Tämä vato voi olla
germaanisen vada- m. Vartalon Varhain lainattu Vastine (tois. tav.

ieur. o Sáilyneenāl). – Lisāksi on jo GANANDERilla sana wadus-ren,
ongen wadus, sijma 'ref, metkrokens ſnöre', ja jälkeenkin pāin Se
tavataan RENVALLilla ja LöNNROTilla Samassa merkityksessä. Tämä

radus on Selvāsti suffiksillinen Sana, alkuperäinen wartalo voi olla

*vata-, vrt. kaula -- kaulus (Vaikka Saattaa Se olla *vatu-, ehkä “vato

kin). Joka tapauksessa sekin v
o
i

olla edelli mainitusta germaa

nisesta lähteestà Saatu (Vrt. Suffiksiin katsoen esim. Suom. hank

kilus ~ germ. *hamkila-, SETALĀ, JSFOu. 23, 1. s. 31, alim.).
Mutta koko edellàesitetyn voi tehdā epāvarmaksi se Seikka,

ettā o
n

eras toinen etymologia, jota voidaan ajatella. Tseremis

sissä o
n

sana wot 'gespannter strick', Bat 'faden, seil', wod ege

remše 'spinnengewebe', imgorffattoma gaštar 'die angelleine und die
angelrute' [egeremäe 'spinne', d'mgor 'fischangel’, Baštar 'besen;

zweiglein, reis'], ja Ostjakista AHLQVIST mainitSee Sanan val 'fusSrie

men an Schneeschlittschuhen'. Ja nämä Sopivat hywin yhteen suo
men valo, vadus ja tietysti vata Sanankin kanssa (Vrt. Suom. pata

~ tser, pot, ostj. put), cata luultavasti kuitenkin o
n germaaninen

laina, Sen vastine tavataan näet lapissa dā-:llisenå. mikā ei So

wellu esitettyihin tSeremissin Sanoihin (joissa on -t
-

Siină tapauk

sessa odotettavan -l-‘n, 0:n ta
i

kadon sijalla), mutta wato, wadus

Samoille o
n kumpikin mahdollisuus olemassa.
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2. Su 0 m a lais-b altila is ten ko sket us ten a lal ta.
Liiv. käv.

Liivin kév, L., kew (SJöGR.) 'stute' sanaa Thomsen pitää myū

häisenå lainana lätin kéwe Sanasta, jolla on Sama merkitys (FBB,

ss. 78, 97, 125). Hän ei kuitenkaan esità têlle lätin sanalle mi
tään etymologiaa. Tămăn kirjoittaja ei ole muualtakaan kirjal

lisuudesta löytänyt Sellaista. Ainoa kohta, jossa olen nähnyttätä

Sanaa käsiteltävän, on BERNEKERin Die preussische sprache, etymo

logisches worterbuch s. 296, missã Sanotaan: [preuss.] olcaywe 'ko
bele': le. këwe stimmt nicht). Siis eitässākāān, näennäisesti San

gen láheisessā preussin sanassa ole Bernekerin mukaan latin käre

Sanan wastinetta. *

Mutta lapissa näyttää Olevan eras Sana, joka Sekā āānteelli

sesti ettā semasiologisesti Sopii hyvin liivin kév, keu Sanaan, nim.
lp K (GEN.) kiew: kiet-pieille 'rennthier weiblichen geschlechts’.
lpI (ITKONEN, yksit, tiedonanto) kieuw" id., lpR (LIND.-ÖHRL.)
kiäka 'rangifer foemina’ (OSynon. aldo, quod magis in usu est)).

Ruotsin lapin kićika muodossa on -ka Varmaankin deminutiivi

suffiksi: kiäka 3 *kiāvka. Merkitykseen nähden verrattakoon esim.
lp. aldào 'porolehmā, Vaadin' - mordv. jeldé jne. 'tamma' tailp.
vadok 'kaksivuotinen porolehmā' - ter. willó jne. 'tamma'.
Lapin Sana Voisi tietysti Olla liettulais-lāttiläinen, suomen

kautta saatu lainasana, vaikka sana onkin sāilynytainoastaan

livin kielessä, muista itämerenSuomalaisista kielistä kadoten. Mutta

ellei mainitulle lătin kéwe Sanalle löydy etymologiaa, on se mahdolli

suus yhtä löhellâ, ettā tīmā on laina Suomalaiselta taholta, liivistă.

Wir. köblas, köbli.

SETALĀ pitää virF koblas g. kobla ta
i

koblase, koblig. kobli
'hohlbeil, erdhacke’, kóblima 'behacken, aufhacken (die erde)' Sa
noja goottilaisina lainoina (FUF XII, s. 275). Hän Sanoo: )Das
wort gehört unzweifelhaft zu der germanischen Sippe von d. Schau

fel, weist aber nicht auf eine form mit langem Vokal in erster

Silbe hin (wie ahd, scívala f.
,

mhd. Schüvel f.), Sondern deutet, wie

==

i
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mnd. Schuffel f.
,

ndl. schoffel 'schaufel', ags. sceofl f.
,

engl. sho
vel id. auf eine form mit kurzem Vokal. Das -s im estnischen ist,

wie auch aus der flexion des wortes hervorgeht, offenbar unur
sprünglich; man flektiert nicht köblas g

. *köpla wie b
e
i

einem -s

stamm zu erwarten wäre, sondern köblasg, kóbla; die nominativform

is
t

also ursprünglich nur *kóbla gewesen; die i-form (köbli) stammt

wohl aus dem verb köbli-, in Welchem i ein suffixales element ist.

Estn. *köbla setzt eine germanische form *skobla f. voraus, welche
wegen des auslautenden -a go tisch und also eine Vorgängerin

einer späteren gotischen form *skubla gewesen sein muss.) — Sema
siologisen puolen Setälä selittää siten, ettà viron merkitys "erd

hacke' voidaan olettaa alkuperäiseksi ja germaanisten kielten

'Schaufel' merkity's myöhemmäksi. — Tāmān yhdistyksen hän
myöskin huomauttaa tukewan esitettyå gootissa tapahtunutta -a

.

umlaut'ia (goot. *skubla 3 *skobla S vir. *köbla - suom. multa 3

goot. mulda).

Sanan goottilaisperäisyys e
i

liene kuitenkaan kaikkien epāi

lyjen ulkopuolella. Ensiksikin ei mahtane a priori Olla Varmaa,

ettā allinen köbla-vartalo o
n alkuperäisempi kuin illinen köbli.

Virossa kyllă esiintyy useiden Sanojen vartalon loppuvokaalina

toisissa murteissa -a
,

toisissa - ja hyvin usein o
n -a alkuperäinen

ja -i myöhäsyntyinen, mutta ei kai sittenkään aina. Esim. Sellai

sissa tapauksissa kuin täm g
.

tomi - toma = s. tuomi, sīb g. Siwo -

ti
b g
. tiwa, tiwas, swas − s. siipi y
.

m
.

e
i -a helposti voi olla alku

peräinen, joskaan eivät muutkaan näissä esiintyvät wartalovokaa

lit sità voine olla. Ja m. m. Sanassa tirna-pil 'kreuzdorn, weissdorn'

~ S. tyrni - msk. pyrmir, ruots. murt. tyrni on a aivan Varmasti
myöhäinen (wrt. s. 30). Näin Ollen voi nähtävästiköbli muotokin,

Vaikka siinii Vokaali onkin omituisesti sãilynyt katoamatta, ja

köblima verbi olla säilyttänyt alkuperäisen i vokaalin. Ja (tässä
tapauksessa voidaan tälle samalle esittää baltilainen alkuperä. THOM

SEN o
n (FBB, S
S
.

76, 107, 176) selittänyt vir. kabel, kabli 'erdhacke,

haue, misthaken, pflugschar' (kāblima, kablima 'behacken'), kapel

'wurfschaufel, wasserschaufel', liiv. kapu, kappil, kabbil hohlbeil,

hacke' Sanat myöhāisiksilainoiksi tältä taholta, verraten niihin liett.



38 Y. H. To i v o N E N. XXXIV, 2

kabliſs 'haken, knaggen; thūrangel, krumme gabel, misthaken', lät.
kablis 'hāklein, heftel', liett. kaplys 'eisaxt, hacke, karst; auch

eine abgeniutzte axt', lát. kaplis 'hacke, hohlaxt' ja liett. skaples

'hohlaxt' sanoja, jotka näyttävät virossa ja liivissä sekaantuneen
yhteen. Mistä hyvänsi náistä kolmesta mahdollisesta baltilaisesta
ryhmästä tai sanasta vir. köbli, köblas polveutuneekin, se sopii

yhtä hyvin hiiden kaikkien sekā āānneasuun ettà merkitykseen,

se on silloin Vanha baltilainen laina, Varmaankin Samaan aikaan

Saatu kuin vir. lohi, suom. lohi ~ liett. lászis; vir. méfs, Suom.
morsian - liett. marti; vir. Öinás, suom. oinas ~ liett. avinas.
Kuten näkyy, sopii merkitys parenmin oletettuun baltilai

seen kuin goottilaiseen alkuláhteeseen ja kun flánmeasukin aina
kin yhtä hyvin voidaan selittää edellisen olettamuksen pohjalla,

lienee syytā tāmān Sanan alkuperää etsiessä ja sen nojalla kieli
historiallisia pââtelmiã tehdessä ottaa tämäkin mahdollisuus lukuun,

luultavasti sitäkin suuremmalla syyllā, kun sen goottilaiseksi was

tineeksi sopiva sana on kokonaan konstruoitava.

Suom, kyūs.

Suom. kyūs g. kykään, kykäs g. kykkään 'skyle, sādesstack',

kykkä g. kykän 'mindre skyl af eget slag', kyky 'sidesstack', kykö

g. kyôn 'skyl, sådesstack’, kykkö g. kykön 'hôsäte' (< *küyüs g.

kükāhān) nāyttää olevan baltilainen laina. Aimakin tuntuu liett.

kūgis m., g. kugio 'ein grosser heuhaufen von mehreren fudern'

(lät. kaudse 'schober') siksi houkuttelevalta, ettà, huolimatta eraistă

äänteellisistä vaikeuksista, támä mahdollisuus on 0tettava lukuun.

Suomen sana on kyllā etuvokaalinen, liettuan takavokaalinen, mutta

voidaan vitata tuttuihin paralleleihin suom, tyhjä - liett. tºszczas,
suom, tytär - liett. dukter-jne. Suomessa odottaisi kuitenkin pååt
teen i:

n săilyneen: *kykäs, *kyjás t. j. s.
,

mutta siitä ei náy jälkeå

kään. Wrt, kuitenkin edellá vir. köblas - liett. kabliſs, kaplys, skaplis!
Lp N vuòsse.

Norjan lapin (FRIIS) vuòsse g
.

vuòse 'ansa ollae aut aheni,

lpR (LIND.-ÖHRL.) wuesse, wuosse id
.

o
n Varmaankin verrattava
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suom. ansa 'schlinge, dohne', karj, anča, Vati, isa, viron ſi
z 'masche.

oese, schlinge, schleife, henkel, krampe, haspe’, liiv. az, 62 'oehr,

henkel, handgriff, ohr’ sanoihin ja siis myöskin liettualainen laina
sana: liett. asā 'henkel am topf, schleife’, lát. iisa 'henkel, Öse,

Schleife' (kts. THOMSEN, FBB, siv. 159) kuten mainitut itämeren
Suomalaisten kielten sanat.

-

3
. A r jala is id lain Oja.

Suom. aisa, offa, Ojas. *

AHLQVIST vertaa (Mokschamordw. Gramm., s. 150, Samoin
KO s. 115 = KW s, 128) suomen aisa Sanaan mordM ažia 'femer
stange, stange der gabeldeichsel". Tămăn yhdistyksen o

n hyväk
synyt THOMSEN (GSI s. 39 = Einfl. s. 44). PAASONEN mainitsee

sen niinikāān, Kielell. Lisiä s. 7
,

esittàen myöskin Vastaavat er
salaiset muodot ažija, ačja (M. ašjā) ja lisãten: 9Sanat Varmaan

kin kuuluvat yhteen, Vaikka šānnesuhteet ovat jossakin määrin
epāselvät.) (Vrt. vielä WIKLUND, Url. Lautl., s. 110 y

.
m.)

Ruotsalainen tutkija LIDEN on kirjoituksessaan Studien zur

altindischen und vergleichenden Sprachgeschichte) s. 62 (Skrifter
utgifna af K

.

Humanistiska Wetenskapssamfundet i Upsala. VI, 1)
esittänyt sen mielipiteen, ettā mainitut suomen ja mordvan sanat
olisivat liettuasta lainatut. Hän sanoo. E

s

bleibt dann kaum

mehr als eine mégliche Quelle àbrig — denn für die Annahme ira
mischen Ursprungs, was a

n sich móglich ware, weiss ich keinen

Anhalt — und zwar dass die gemeinfinn.-mordw. Grundform
aisa von einem urbaltischen Stamme *aisà- (Oder aisa-) ausgehe).

(Edellá han o
n verrannut toisiinsa muin.-int. iśā 'deichsel am

pfluge' ine., uns-slov., kroat., serb., tsek. o
ie ine. < muin.-slaav.

*oje gen. *07ese ja konstruoinut indog. alkumuodon *oies-, jonka jat
koa mainittu oletettava liettualainen muoto olisi.) Mitä tähän
selitykseen tulee, voi se tietysti Suomen aisa Sanaan nähden olla
mahdollinen, mutta mordvan Sanojhin nähden tuskin hyväksyttä

Vissà. Mordvan Samalle ei voida olettaa lähtämuotoa “aisa; sanan

sistinen -ā
-

e
i

voi johtua liettuan -s-stā, jota mordvassa kaivas
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taisi -2-. Ryhtymättä kuitenkaan pohtimaan sitā mahdollista
tietà, jota kautta Suomen aisa ja mordvan ačja kuuluvat yhteen,

tahdomme k0sketella eraità toisia aisa Sanaan verrattuja Sanoja.

Jo CASTRéN vertaa syrjäänin kieliopissaan (1844) siv. 164
suomen aisa Sanaan syrj. vož 'temo trahae', LINDSTRöMillá on

(Suomi 1852, siv. 12) myöskin waisa fimmelstäng, Syr. voe» [paino

virhe 9: voz' = vož] ja I. N. SMIRNow on teoksessaan IIepMHRH, s.
136 vielä tehnyt saman vertailum, mainiten permalaisen vokaali

alkuisen 0# muodon. SETALĀ on viimemainitun johdosta lau
sunut kirjoituksessaan W

I.

N
.

Smirnow's Untersuchungen über die

Ostfinneny, JSFOu. XVII, 4, siv. 12, alim.: 9Das wort of (vož)
'gabelung, teilung, deichsel" — — — kann lautlich nicht gern mit
dem finn. aisa 'femerstange' zusammengestellt werden, aber wohl

mit dem finn. vaihe 'wecksel, teilung' (aus vajeh 3 *vaješ)).
On kuitenkin Sangen todennäköistã, ettā mainitut Syrjäänin

sanat Osaksi kuuluvat yhteen mordvalaisten Sanojen - kanssa,

kuten Smirnow lisãksi Selittää, ja suom. aisa Sanan kanssa,

mikāli se on yhdistettävissä näihin. WIEDEMANN o
n varmaankin

sanakirjassaan Sekoittanut toisiinsa kaksi eri vož Sanaa, toisen,

joka merkitsee 'deichsel' jne. ja toisen, jolla o
n merkitys 'gabe

lung, teilung’. Tāmā kāy Selvåksi, jos tarkastamme nāiden
sanojen vastineita syrjäänin permiläis-murteessa ja votjakissa:

1
. Syri. (WIED.) wo: 'deichsel, femer’, dod v
.,

pots-v. 'femerstange,

gabeldeichsel’ (dod' 'schlitten, fuhre, fuder', pot& ‘dānne stange,

Zaunstange'], gör vožjas 'gabeldeichsel am pfluge' [gör pflug'] -

33: gör 5
3 'die deichsel', perm. (Rog.) ooc o
r

106.1a', dod; owe

'or.106.1a caheil', tàp ooſe 'oriod.1a coxh' ſoodj, wop =WIED. dod, gör/

~ votj. (MUNK.) Sar, vajiš, raij, Mal. Kaz. vajiā, waii, Jel. vač,
raiš 'femerstange, gabeldeichsel’. 2

. Syrj. (WIED.) vož ‘gabelung,

theilung, abzweigung (zweig, Seitenzweig, flussarm, nebefluss etc.)”

~ perm. (Rog.) 600e 'BM.Ia, pagbH.IIIHa, orpoclib, OTport, OTBepikka,
Italy.ht, IſpHTokb, pyueñ; coelhhehie phiekh, pºkb’ - votj. (WIED.)
vož 'theilung, gabelung (von flüssen, wegen)', (MUNK.) vož 'ort,

wo zwei flüsse od, wege zusammenfliessen; flussmündung, weg

scheide’. Ensiksi mainittu sana on alkuaan vokaalialkuinen, ai
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Van Samoin kuin Syrj. vom 'mund, maul, mùndung, Öffnung’ -
perm. ÖM 'pot'h' - votj. im, 8m 'mund’, suom. ovi, Vog. āwī jne.
tai syrj. vodzir 'hauzahn’, Wotj. važer jne. ~ unk. agyar, sillā per

min murteessa ei labiaalivokaalinkaan eteen Ole kehittynyt v.tā.

Ja tämä sana voidaan silloin epäilemättä yhdistää mordvan ačja,
aéjà Sanaan sekä joitakin kiertoteitä Varmaan Suomen aisa Sanaan

kin. Toiseksi mainittu permiläis-ryhmä saattaa ehkä kuulua yh
teen suomen vaihe sanan kanssa '.

-

Mutta näyttääpä aisa Samallamme olevan Vanhempi serkku

itse Suomenkin kielessà. LöNNROTin Sanakirjasta löydetään Seu

raavat Sanat: offas g. ofaan 1. oiaksen 'plogtistel, blankard på en

plog'; auran oias, dets., ofta (dial.) = 0.jas; auran offat 'plogskalmar

1. -tistlar', auran offa al. = a-n aisa (auran aisa 'plogtistel'].
ojaköysi 'ngt rep vid plogen', plur. ofaköydet; offapuu 'plogtistel

(ojas)'. Ja Suomal. Kirjall. Seuran arkistossa Olevista sanakokoel
mista löydämme Sanan usealta kohtaa Savolaismurteen alueelfa
ja Inkeristā muistiinpantuna, esim. Juva (W. HYTöNEN) oia: aat
ran oia, Ristiina (M. WESTERHOLM) oia, oiat: aatran oia, oiat
(aisa, aisat). — Tāmān Sanan täytyy kuulua etymologisesti yhteen

alussa mainittujen muin.-int. isä ja slaavilaisten kielten oie jne.

sanojen kanssa. Slaavilaisista kielistā se tuskin kuitenkaan voi

olla lainattu. Ensiksikin pitáisi laina olettaa kovin Vanhaksi, Var
maankin alkuslaavilaiseksi, mutta toiseksi ei alkusl. *oje g."ojese muo
dosta olisi Suomessa tullut of a

s,

ofta Vaan *ajas, *ajes, *aja t. m
.

s.

(Vrt. MIKKOLA, Berühr. zwischen den westfinnischen und slavischen

Sprachen, s. 36–39). Näinollen jää tuskin muuta mahdollisuutta,

kuin ettà Suom. ofas, offa o
n lainattu jo Vanhasta Varhaiskanta

arjalaisesta toias (Vrt. indoeur. *oies) muodosta, jossa ensi tavun

0 vielä on Săilynyt muuttumatta a:ksi, mutta toisen tavun e jo

lâpikāynyt tuon muutoksen (Vrt. Suom, porsas ja sota, joissa luul

* Wrt, kuitenkin myös tser, wałon ‘gabelung' enger wakonošto 'an der
gabelung des flusses', wo;: korno w

. 'wegscheide', (RAMST.) Baż 'verzweigung',

Ba‘āk 'gespalten, Zweiteilig; gabelung’, 8ałlo 'gabelung, zwischenraum',

Bażan 'gabelförmig gespaltet; gabelung' ſeri sana kuin woź, wax, Baż 'wurzel’

= syrj. vuž, votj. wift, vià, véé y
.

m.), mord. E uto, M ush 'ecke'.
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tavasti esiinty y Samanlaatuinen ilmió); offas muoto suomessa edus

taa arjalaista nominatiivi-, offa Vartalomuotoa (Vrt. Suom. marras

~ marta).

Suom. evås.

SETALĀ on verrannut suom. evås g evićin 'viaticum, cibus

viatoris I. operarii procul a domo versantis', it al
.

'dona cibaria

extra domum collecta puerulis dari solita', lp. (NIELSEN) divāstit

'etwas aufessen' Sanoja Sam.J -amau, T ~amu'ama, O ammap,

Kamiiam 'essen', J -awar 'essen' (subst) sanoihin, edellyttäen näh
tävästi, ettā suomessa ja lapissa olisi yleistettymä *m - *g waihte
lun heikko aste (vrt. FUF XII, Anz. s. 24, JSFOu. XXX, 5, s.

60). Tämä o
n tietysti mahdollista joskaan e
i varmaa. Suom.

lappalainen “evås (Suom. Vokal.) g.*evāhān voisi ehkä yhtä hyvin

olla verrattavissa esim. Sanskr. avasá n
. 'nahrung', ksl. ovisii, lat.

avena (< *avesna) 'hafer' sanoihin, jotka edellyttävät indoeur.
*avesd, (kanta-arj. *aweso-) muotoa, ja Ovat johdannaisia indoeur.

évô: éva: (i) juuresta, Vrt. ved. Avitave 'fördern, beginstigen',
Sanskr. avati 'freut sich, fördert, hilft, schützt', lat. avere 'geseg

net, gegrüst sein', iir. con-6, 'servat', sanskr. divas 'befriedigung,

gunst, beistand', kreik. 'vy's 'wolwollend, mild' (< *en-āwās) jne.

(ks. FICK, Vergl. Wtb. d. indog. Spr. I, s. 12, 357, UHLENBECK,
Kurzgeſ, etym, wtb, d. altind, spr., s. 15,16).

Suom. talas.

RENVALL: lala, -lam a
l. talas, -laam Tav. 'tuguriolum vile ser

Vandis retibus etc.', 'schauer, hitte', e. c. muotta-talas, lehti-talas,

it
. Caj. 'pertica siccandis piscibus, frondibus etc.', 'stange worauf

etwas getrocknet wird’, it al
.

'scala’, ‘treppe, leiter'.

LöNNROT: tala = lalas, dim. talamen; talas 'skjul för bât,
nāt, lùf; stállning för att torka fisk; laſve i träd för att lura

p
å wilddjur; trappa I. stillning för timmermán och murare';

2
) 'nāfver, jern l. tunt brāde att lappa bátar med', (lisãV.)

talaja 'skjul för bât 1
. nát’, talihta l. talitsa id. ac talas ja li

sáksi 'swale'. — Näihin Sanoihin kuuluu viron (WIED.) tala 'trag
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balken, streckbalken (an bricken, glockenstühlen etc.)', talas pl.

talasid 'stellage, baugerüst’. — WICHMANN on (FUF III, siv. 100)
náihin vielā' yhdistânyt votj. M. J tilis (M:) "wiesen-, feld- od.
waldhütte, wo man libernachten kann', (J) 'zelt, hitte (bes, fürs
brantweinbrennen)', U tilís 'waldhütte' ja vog. (MUNK.-SZIL.) tul
'stange, Worauf man fleisch aufhängt; scheune'. Mutta näyttää

mahdolliselta Seurata tämän sanan jälkiä vielàkin pitemmälle.

Jo Sanan . loppu -s panee epäilemään, ettā tässä mahdolli
sesti on laina jostain indoeuroppalaisesta kielestā; WICHMANN

kyllā otaksuu Sen sekā suomessa ja virossa ettà votjakissa ole
van suffiksiainesta, mutta Varmasti hân ei ole sità todistanut.

Ja sopivan vertauskohdan tarjoaa Seuraava laaja Sanaperhe: Sanskr.
talam n. 'fläche, ebene, handfläche, fusssohle, schutzleder', muin.
kirkkosl. tilo 'boden', liett. tile, tilés 'brettchen im handkahn,

um den massen boden desselben zu bedecken', mpreuss, talus

"fussboden', lat. tellus 'erde, boden', msk. hil, pili 'bordkladning;
bordwegg, fjølvegg; tile, golv’, anglos. pel (schiffs)planke, (metall-)
platte), mys, dili m., dilla f. 'brett, bretterwand, bretterbelag', kys.

dil, dille f. m., nyk.-Saks. Diele 'brett, assis, bohle; der bretterne

fussboden eines Zimmers, das estrich; die hausflur, der worhof;

die Zimmerdecke; schlafkammer liber der wohnstube; wand, bretter

Wand’ (GRIMM, DWb II, siv. 1100) jne. Alkugermaaninen muoto
on ollut *pela-2, (*pili-2) n. (ks. KLUGE, Et. Wh. d. deutsch. spr.,

siv. 91 s. v. Diele, FICK-ToRP, Wortschatz), siv. 183 s. v. pela n.),

indoeur. *telo- m. (ks. FICK, Vergl. Wörterb. der indog. Spr. I, siv.
61) ja kanta-arjalainen "tala-s m, (FICK, Vergl. Wörterb, d. indog.

Spr. I, siv. 226) ja sen alkumerkitykseksi on edellytetty 'fläche, bo
den'. Suomalais-ugrilainen alkumuoto voi myöskin olla "tala-s

(Suom. a ~ Wotj. i Vrt. Suom. ampua - votj. İbjnj, Suom. kaksi -
Votj. kik, Suom. kaarne - votj. kirmjä jne.; suom. a ~ Vog. u Vrt.
Suom. appl - Vog. up, suom. kala - Vog. Yul) ja Sen merkitys on
alkujaan Varmaan ollut 'laatta, levy’, (huom. LöNNR. 'nāfver, jern

1. tunt brāde'), jota on käytetty săilytyslavana, suojakatoksena

jne.; tāmā on tietysti usein rakennettu seipäistă, puiden Oksista
y. m. 'Katoksen' merkityksestà on kehittynyt hitte’ merkitys
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(wrt. Saks. Diele 'brett' - "fussboden' - 'Zimmerdecke' - 'vorhof
~ 'schlafkammer') ja lavan rakennusaineina käytetyistā seipäistă
ja puumrungoista on saatu merkitys 'stange'. Mitä tulee Suom.
ja vir. tala ja talas muotoihin sekä vog. tul - votj. tilis muo
toihin, edustaa Vokaaliloppuinen Varmaankin arjalaista Vartalo
muotoa, s-loppuinen nominatiivia (vert. edellā ofta - offas, marta
~ marras).

Vir. war.

BUDENZ on yhdistänyt (MUSz. siv. 565) toisiinsa unk. war

'schorſ, grind', votj. ur geschwär, eiter, augenbutter', syrj, or 'ei
ter in wunden' ja mord E. (WIED.) uro 'geschwär'. Lisāksi voi
daan näihin vielä verrata viron (WIED.) war g. wira, wäru "dicke
milch, gekäste milch; kahm’, wärapim 'gesalzene gekäste milch',

wāru-w6i 'mit butter vermischte gekäste milch'. Merkitykseen näh
den Verrattakoon vir. pihk 'klebrige flüssigkeit (im euter einer

trächtigen kuh, als harz Oder gummi aus einem baume fliessend),

trübes beuchwasser, worin leinewand gelegen hat’, suom. pihka

'kāda, harts', pihkavesi 'förglös, Vattenaktig flytning ur sár' -
pihkamaito 'rámjölk (ternimaito)'; suom. rahka 'skum, drägg, lödder,

jäst’, rahko (< *rahkoi = rahkainen, rahkalla Varustettu, Vrt. korva

m. m. 'handtag, grepe', korvo 3 *korvoj 'kärl med twä handtag
(sā, stop, kanna, dryckeskärl)', sanka 'bárhandtag' - sanko 3 *san
koi kärl med bärhandtag; āmbar, liten sā’) 'blemma, būld, utslag,

frisel, koppor (rokko)", vir. rahk 'kahm, eiter (besond. von augen)

~ Suom. rahkamaito 'Skummad mjölk, som fătt löpna i warm ugn',
karj. rahka 'juusto-aine, rahkamaito’.

Nămă sanat tuovat heti mieleen ruotsin Sanan var ja sen

Vastineet: tansk. vor (Vanh. vaar), murt. var, norj. var, isl. var,

jotka kaikki merkitsevät 'márkää (eiter), silmänräämää, taiyleensä

paksua ºnestettā’, ja joihin vielä kuuluu mys. warah, kys. warch,

ware 'eiter', anglos. wearh, weargbræde 'geschwär' < germ. *varha
n. (Vrt. FALK-ToRP, Etym. ordb. II, siv. 455. Etym. Wörterb. II,
siv. 1392, FICK-ToRP, Wortschatz der Germ. Spracheinh., siv. 396).
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Lyhempi juuri on sāilyneenā anglos. war n. 'meer, see' sanassa

ja msk. vari 'wasserige flüssigkeit" voi kuulua kumpaan hyvänsá.

Saman Sanaperheen toisia ablaut-asteita edustavat msk. iir n.

'feiner staubregen' (norj. murt. iir 'regenwalken', vanh. tansk. ur,

ruots. ur, urvāder 'schneewetter'), ūrīgr 'tauig’, anglos. irig id. ja

anglos. 6ar 'meer', msk. (run.) aurigr 'nass' sekä lopuksi Sanskr.

vár-, vári n. 'wasser', av. vårö 'regen' y
.

m. Nähtävästi Suomalais

ugrilaisella taholla siis o
n laina jo Varhaisesta (huom. permil, kielt.

v:ttömät muodot) arjalaisesta muodosta. Merkitykseen nähden

Verrattakoon vielä msk. vágr 'sjø; Vaag, bugt, vik' - 'verk i saar;
ogso um onnor voeska’, suom. markā adj. 'vāt, fuktig, blót, vätskig',

subst. 'vätska' - 'war, materia (i sãr)' y. m., ks. siv. 33, 34!

Syrj. pod, votj. pyd.

Syri. (WIED.) pod 'unteres, untertheil, fuss, darunter befind
liches’, (WICHM.) I pod: podem 'zu fusse”, votj. (MUNK.) pid, pèd
"fuss', pidim, puddin 'zu fusse’, (WICHM.) pfd, pid fuss', puden

‘zu fusse’ ovat hyvin luultavasti arjalaista alkuperää. Niihin Voi
daan verrata sanskr, pād- m

.

'fuss', av. pād-, akk. pädom ine.

(arj. *pdd m.), kreik, ºvovic, lat. pes, mksl. podi 'boden', liett.

pádas 'fusssohle' jne. Merkitys kāy tãydellisesti yksiin, ja niin
näyttää iánmeasukin tekevän. Mitä ensinnäkin tulee permiläisiin

okaaleihin, syrj. 0
, votj. i (~ w), niin näyttää tãmăn tapainen

vokaalivaihtelu ainakin joskus palautuvan alkup. *a-vokaaliin:

syrj. moi, votj. mii 'bieber' - suom. majava, Syrj. kolni, votj.
ki/?nſ, kiling jne. 'bleiben, àbrig bleiben' - suom. kadota, Vrt.
myös edellä votj. tilis ~ Suom. talas, joten tåssàkin Sanassa Saat
taa niin olla laita, mutta, jos laina o

n vielä Varhaisempi, Voiky
symykseen tulla to ja “e:kin. Syrj-votj. -d kyllā useimmissa ta
pauksissa edustaa alkup. nt-yhtymää, mutta lienee ainakin joku

tapaus, jossa sită náin e
i voida selittää, esim. Syrj. sod, soid

'treppe, leiter, —-brücke, – grad, stufe', '- mord. Šed, sed''brücke'

~ sanskr. sétu- 'pons’ (vrt. esim. SETALĀ, FUF II
,
s. 257). Ja

tässä (pod, pid sanassa) voi se palautua arjal. -d-:hen. Jos lai
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man ottavassa kielimuodossa jo oli d, mikä on hyvin luultavaa,

on luonnollista, ettā sillā reprodusoitiin arjalainen d.

Wog. vääkér, Ostj. railzrip jne.

Jo LINDSTRöM (Suomi 1852, s. 67) ja BUDENz (MUSz. s. 717)
vertaavat toisiinsa m. m. tser. enger, B. angir, finger 'hamus' ja

syrj. vugyr 'angel'. Näihin on luultavasti ensinnä MUNKACSI li
sännyt vielä vog, vääkér 'haken, griff, krümmung' (vāńkëriñ jiw
'gekrümmter stock'), väſixért-, vääyrit- 'mit einem haken (z. b.

bootshaken) Ziehen', waxrép 'bootshaken' ja ostj. (AHLQv.) vanxrip,

vaňkrip 'krücke, oftenkrücke', ſigor 'haken' < syrj. rugyr, selittàen
nāmā Osseettilaisiksi lainasanoiksi: < Oss ingur 'haken, angel’
(vrt. MUNKácsi, AKE, s. 119, 640, KSz. W, s. 327 y. m., joista viit
tauksia Gom Bocz-MELICH, Magyar etymologiai szótár I, s. 22).
Tāmā selitys kohtaa kuitenkin âânteellisiä vaikeuksia. Jos

nim. Voidaankin mahdollisesti verrata toisiinsa tser. enger, inger,

angir ja syrj. vugyr (> ostj. iigor) ja pitää maitā Osseettilaisina
lainoina, niin ei mainittuihin tSeremissin Sanoihin juuri helpolla

Sovi Vog. vääkär jne. ja ostj. vanxrip, varikrip. Ne ovat ensiksi

kin takavokaaliset ja niiden alussa on v
-, joka tseremissiläisistă

etuvokaalisista muodoista kokomaan puuttuu, eikä kai voida Selittää,

kuten Munkácsi yrittää (AKE, s. 640) titā v:tā osseetista johtu

Vaksi, eikä liioin myöhäsyntyiseksi, kun se e
i

edes ole labiaali

Vokaalin edessä. Tseremissistä e
i w-, 3- taas ole edes labiaali

vokaalin edestä kadonnut. Syrjäänin vugyr sanassa se kyllä voi

la myöhäsyntyinen, Vaikka eisen suinkaan tässäkään walttämättä

tarvitse sitā olla. Näin ollen täytyy näitä ugrilaisten kielten

Sanoja pitää mainituista têeremissiläisistä erillāān; vaikeata on

sensijaan mennä pååttämään, kumpaisiin näistá syrj. vugyr kuuluu.

Mutta olipa sen asian laita miten hyvänsii, ainakin mainituille
vogulin ja Ostjakin Sanoille voidaan esittää toinen indogermaani

men alkuperä, joka tuntuu sekā āānteellisesti ettā semasiologisesti

Varmalta. Niihin voidaan nimittàin verrata sanskr. vakrá-s 'geb0

gen, krumm, schief u. s. w.’, váñkri-s f. rippe (ogebogen)', jotka
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kuuluvat Samaan arjalaiseen *vak-, *vank-, * vartaloon kuin m.

m. Sanskr. váñcati 'wanken, krumm gehen' jne, Alkuperäinen

merkitys kāy selvāsti esiin vielä esim. vog. (MUNK.-SZIL.) vääkariñ
riolpå 'krummnasig' yhtymästä.

* Tästä vartalosta voinee myöskin suom. vanka, vanko 'brandkrok, väl
terkrokº, vir wańg 'griff, bigel, bogen, krümmung', syrj. vug 'stiel, griff, bigel',

votj. vug 'bogen, henkel (an gefässen) olla lainattu (kts. Vir. 1917, siv. 85).
Huom, vain esim. sanskr. vahka - vañkara 'krümmung eines flusses'. 'Kaari,
mutka, koukku lienee nāet suom.-permalaisen sanan alkumerkitys. Näin

olisi suomalais-ugrilaiselle taholle lainattu sekä yksinkertainen että laajen

nettu vartalo.





Sur quelques mots relatifs à l'agriculture empruntés parles

langues finno-Ougriennes a
ll proto-aryen O
u
ä l'aryen ancien'.

I.

Dans mon mémoire Kielellisiä lisiä suomalaisten sivistys

historiaan (Contributions linguistiques à l'histoire d
e la civilisation

des Finnois), Helsingfors 1896 (tirage à part d
e Suomi III. 13)

j'ai rapproché les uns des autres les mots finno-ougriens suivants:

mord. Suva 'barbe (d’épi etc.); fine arête d
e poisson' (dans

les dial. mokchas), 'bourrier, balle, barbe' (dans les dialectes erzes).

syr. Ś
w 'grain, céréale; seigle' (WIEDEMANN); '3ephoboiſ x1,6t,’

(LYTKIN); 'x156HHH 3epha, 3ephoboſ x.156b' (Rogow); 'céréale'

(GENETZ).

tehér Š
u 'son' (GENETz, RAMSTEDT); 'otpyön Myuhnia BH

cBBRH” (TRoITZKIJ); 'Mikhha, IIIe.Iyxa, otpyön' (WASILJEv).

fi
.

siika-nen (dimin.) 'arista hordei, inde palea' (RENVALL).

Le son i postérieur finnois (suivi d'une voyelle gutturale)
est issu le plus souvent d'une voyelle gutturale, car c'est cette

voyelle gutturale qui apparait d'ordinaire dans les langues orien

tales comme correspondant du son finnois: en mordve fréquem

ment w
,

cf
.

fi
.

sika »porc) = mord. two; fi
.

vihdoin (rad. *vihta-)

'enfin', cf
.

mordE wala-lo 'dernière', hongr. utó 'le dernier', utin

* Conférence faite à la séance d
e

la Société Finno-ougrienne le

27. I. 1917.
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'après'; ſi
.

siroan je suis dispersé", sirotan 'je disperse, j'éparpille'
= mordM sºra'dan, sºra’ftan, mord E suradan, suraftan, ordinaire

ment (avec syncope dans la première syllabe) sradan, sraftan. —

En tenant compte du u que s'accordent à montrer le mordve, le

tehérémisse e
t

le perme, nous pouvons sans doute admettre, pour

le mot finno-ougrien dont il est ic
i

question, une forme primitive

avec u dans la première syllabe. L’i long du finnois (les autres
langues n

e connaissent déjà plus d
e voyelles longues) montre e
n

outre qu'il s'agit d'un u long. Le temoignage concordant du

mordve e
t

d
u perme, les seules langues qui aient conservé u
n s

dentipalatal (mouillé) finno-ougrien Établit que cette forme com

mençait par 5. Le -k- finnois à la médiane représente le degré

fort primitif, le -v- mordve le degré faible primitiſ (*y) de -k-;

e
n

tehérémisse e
t

e
n perme o
n
a aussi le degré faible (= dispari

tion < *y).

La forme primitive finno-ougrienne est donc *šūka (degré fort).

C
e

mot est évidemment u
n emprunt à un proto-aryen Šuka

resp. Šāka-, qui a donné le véd. Šāka-s m
.

(et aussi Küka-m n.)

'barbe d’épi, aiguillon d'insecte, etc.” (UHLENBECK p
.

31.4); 'the

a W Il o
f grain; a bristle, spicule, spike (esp. the bristle of a

sharp hair o
f insects etc.); species of grain' etc. (MoniER

WILLIAMs), e
t auguel correspond e
n iranien (av.) sākā- f. 'aiguille’.

La consonne initiale Š
- du mordve e
t du perme n
e permet pas

d
e penser a u
n emprunt à la langue des Scythes ir a nie n's 1.

Comme o
n

le voit, les mots se correspondent au point d
e
:

vue sémantique avec une exactitude frappante.

* Quand u
n mot d'emprunt d
u finno-ongrien est phonétiquement

plus rapproché d
e

la forme védique que d
e

la forme e
n iranien ancien,

il s'agit visiblement d'un emprunt à une forme proto-aryenne. A priori

il est déjà invraisemblable que les Finno-ongriens aient jamais &té e
n

contact avec une tribu in die m n e. Et e
n fait nous trouvons que,

dans tous les cas o
il

u
n mot finno-ougrien correspond phonétiquement

mieux à la forme védique qu'à celle d
e

l'iramien ancien, le védique a

plus fidèlement conservé la forme phonétique proto-aryenne. On n
e

retrouve pas d
e

caractères spécifiquement védiques dans les mots d'em
prunt aryens e
n finno-ougrien.
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Cette équation linguistique est intéressante également au

point de Vue de la phonétique historique. Nous avons dans fi
.

i = ar. iſ une preuve directe d
e l’existence de v o y ell e s ] on

gues d a ns la langue fin n 0-0 u grie n n e prim it iv e :

jusqu'ici on n'en avait pas encore apporté d
e preuve.

II.

Toutes le
s langues d
u groupe ſinnois occidental ont une dé

nomination commune pour 'orge': fi
. ohra, otra, car. 02ra, Olon.

02.ru, vepse ozr, vote egra, esth. oper, ohr, live vo’dro-2.

On rencontre les mêmes conditions phonétiques à l’intérieur

d
u

mot dans deux mots d'emprunt dont le
s

formes originales

offrent le groupe d
e

consonnes -str-:

fi
,

ihra, itra, Vepse izr 'graisse' < v. norrois (stra. ,

fi
. ahrain, atrain, car. azraim, Vepse azrag 'foëne', cf
.

russe

0CTpora.
-

On a par suite admis aussi pour fi
. ohra, otra etc. une

forme primitive e
n finnois occidental avec -slr-: *ostra (GENETZ,

Karelische lautlehre 20, SETALĀ, Äännehistoria 160). Plus tard
SETALĀ, dans son article Uber quantitätswechsel im finnisch-ugri

schen = JSFOu. XIV, 3, p. 15, a expliqué les différentes formes
des langues actuelles e

n admettant une alternance radicale *-str
(degré fort) - *zór (degré faible): car. 02ra, olon. 02ru, vepse ozr,
vote e2ra 3 *ostra; fi ohra, esth. ohr 3 *02ra- 3 *020ra-; mais il

n
e dit pas comment s'expliquent les formes avec -lr- (-dr-) du

finnois, d
e l'esthonien e
t du live: fi
,

itra, atrain, otra etc.

Des conditions phonétiques à peu près semblables Se présen

tent dans u
n radical qui appartient certainement a
u finno-Ougrien:

ſi
. kehrā, ketră "fuserolle’, kehrāān, keträän 'filer’, car. kegrä,

kezrein; olon. ke?reſin, vepse keer, kezerdam; vote tºedrām, esth.

kepr, kehr, kebran, kehran; live ke'dro-2, ke'drto-b etc., et on a

par suite admis, ic
i

aussi, u
n groupe primitiſ -sir-.
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Mais cette hypothèse est contredite par le mordve: mordM.

kštif, chez Ahlqvist encore dissyllabique kistir fuseau', kštik-do-,

prés. kātañda'n, chez Ahlqvist kištindan (sans doute faute d'im
pression pour kištirdam) 'filer', mord E Steffe, Štef-de- etc. Les for
mes mordves indiquent que le radical en question, dans une pé

, riode antérieure du finnois occidental primitif, a eu la forme

*keštră (et n on *kesträ). Quand Ś passa a h en finnois occiden
tal, cette forme devint *kehträ, puis kelrii. On pourrait supposer

en face de *-str- un degré faible *-*ór- > *-ār-, donc degré faible
*kełórá- > *kešrā-, d'où serait issu kehrā quand 3 passa & h. On
aurait donc comme alternance antérieure -tr- ~ -hr-.
Comme d'autre part dans les radicaux offrant primitivement

*-str- on avait une alternance (*str P) *sr (> car, olon., vepse,
vote 2r) - (*2ór - *zr X-) hr, p. ex. *isra - ihra-, et que par suite
le degré faible (en -hr-) était devenu identigue dans la Série pri
mitive -*str- et la série primitive *-str-, les deux séries furent aisé

ment confondues. Il faut donc regarder comme conformes aux
lois phonétiques d'une part des formes telles que fi

.
ketră (G. ket

rān généralisation d
u degré fort), G
.

kehrān (N. kehrā générali

sation du degré faible), et de l'autre p
.

ex: vepse izr (G. i2ran

généralisation d
u degré fort) etc.; sont analogiques, par contre,

des formes telles que d'une part car. kegrä etc., d
e l'autre fi
.

itra etc.

En ce qui concerne le mot du finnois occidental fi
. ohra,

otra etc., le mieux est de laisser provisoirement indécise la ques

tion d
e Savoir, s'il remonte à une forme primitive avec *-str- o
u

peut-être *-str-,

J’ai déjà montré depuis longtemps, dans l'article précité

Kielellisiä lisiä p
. 13–4, que le fi. jyvä 'granum', Pl, jyvät 'fru

mentum', que THOMSEN BFB 175 expliquait par u
n emprunt au

lithuanien: lit. jāvas 'grain d
e céréale', Pl. javaí 'céréales', offre

aussi des correspondants dans les langues plus éloignées: mordM

juv, 'barbe d’épi, bourrier', votiak ju, ji
i

(WIEDEMANN), ju, du, d
ii

(MUNKACSI) 'céréale', et expliqué ce mot, en renvoyant a
u véd.
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yāva-, comme oun emprunt ancien à une langue indo-iramienney.

Plus tard SETALĀ, JSFOu. XVII,4, p. 32, FUF XII,3, p. 7, cf
.

FUF VIII, 79–80, a woulu dériver ce mot expressément d'une

forme linguistique i.-eur., resp. aryenne (ancienne) ayant encore

conservé l'e. Cela peut €tre exact, car, bien que les formes mordve

e
t Votiake avec u puissent s'expliquer par une forme aryenne

yava-, il est e
n effet difficile d
e dériver lº
y

d
u

finnois d’un a 1.

Plus haut nous avons trouvé un nouveau mot d'emprunt

relatif aux céréales et remontant a
u passé proto-aryen, e
t parmi

le
s

emprunts a
u proto-aryen se trouve encore le nom d’un instru

ment agricole (V. le rapprochement Suivant). C'est une raison

Suffisante pour envisager, à propos des noms d
e l'orge au finnois

occidental, le domaine linguistique aryen.

En védique nous trouvons un mot ăstră f. 'aiguillon pour

conduire le bétail, aiguillon à boeufs’, auquel correspond e
n

avestique astra f. 'fléau, fouet, knout' (selon BARTHOLOMAE). C
e

mot, dérivé à l'aide du suffixe -trä”, remonte à la racine i.-eur.

a
k
- o
k (āk), abondamment représentée dans le
s

différentes langues

indo-européennes: lat. ficer 'aigu', acus, G
.

aceris 'barbe d’épi':

ocris 'montagne pierreuse'; gr. &zgos 'pointe’, &xqug 'pointe, som

met': Özgug 'pointe, Sommet, coin, bord'; v. irl. ochar 'coin, bord’;

got ahs, v. isl. ax'épi', v. h.-allem, ahil 'barbe d’épi, pointe d'épi',

ags. egle 'barbes', angl. ails, eils 'barbe d
e blé, d'orge', russe och

'pointe, barbe (d’épi)', etc. Dans un dérivé d
e la méme racine

* Setälä FUF XII,3, p. 7 rattache encore a
u fi jyvä Post. (CA

STREN) jem 'semence [d'après mes notes sur le dialecte Konda ièm
'semence (du chanvre, d

u navet)'], Équation déjà indiquée dans M
.

A
.

CASTRéN, Versuch einer ost. Sprachlehre nebst kurzem worterverzeich
niss, hgg. v. A

. SchiefNER, 2:e édit. p
.

86: u
n

v primitif serait passé

ic
i

e
n ostiak a la série e
n

m
.

Cependant, tant qu'on n'aura pas ap
porté d'autre exemple e

n Ostiak d’un tel passage d'une série à l'autre

(formation analogique), ce rapprochement doit étre regardé comme in
certain; e

n outre il faut remarquer qu'un e fin no is ne semble du
moins pas avoir comme correspondant e

n ostiak méridional u
n

3 (3),

(mais ordinairement 2
).

* C
f. p
.

e
x
:

WHITNEY, A Sanskrit grammar" s 1185.
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on rencontre même le sens d”orge’, a savoir dans le mot du dia

lecte chypriote ºzooth 'orge'. .
Comme un *k i-eur. 6tait généralement représenté en proto

aryen par *ś, on pourrait sans doute penser qu'un proto-aryen “st

remonte à-i-eur. *kt par l'intermédiaire de la forme *śt. En sup
posant qu'on a eu aussi primitivement en aryen, comme en lat.,

gr. et V. irl., la forme apophonique en 0, nous pourrons donc

poser une forme aryenne *ośtra. Nous trouvons en effet d'autres

mots qui sont visiblement des emprunts à l'aryen ancien et oil

sont conservés o resp. e, ex. fi
. porsas 'goret' (cf. lat. porcus, gr.

trögzos), fi
. mehi-läinen, mord. Thekš 'abeille’ (cf. véd. makšā-).

Le son 3 (resp. 5) de l'aryen ayant naturellement été rendu e
n

finno-0ugrien par le son & qui s'en rapprochait le plus, comme le

montrent le mot ar. Śāka- e
t plusieurs autres exemples (p. ex.

proto-ar. [= véd.] §ata- > mord. Sado, sada, syr. So, votiak Šu",

la forme proto-aryenne ci-dessus donnerait e
n finno-Ougrien “ośtra,

qui, dans le stade primitif du finnois occidental, est devenu tostra,

parce que dans cette langue & finno-ougrien passe à s.
Cependant, comme on l'a vu par l'exposé précèdent d

e la

représentation actuelle des groupes primitifs “Sir e
t *stren finnois

occidental, les formes actuelles e
n finnois Occidental pourraient

aussi s'expliquer par une forme primitive *oštra. Dans ce cas on

devrait partir d'une forme proto-aryenne postérieure: *08tra, ayant

conservé o ieur., mais présentant déjà &
t - ieur. kt (cf. mord.

hekš, fi mehi-läinen 'abeille’, provenant d'une forme proto-aryenne

ayant conservé e
,

mais offrant déjà kš - *ks).
Nous trouvons dans deux autres langues ſinno-ougriennes

u
n mot qui, phonétiquement, rappelle le mot aryen, e
t qui a

exactement le sens d
u

mot de l'Avesta: hongr. ostor (prononcé

oštor) 'fouet, fléau', vog. septentr, ſistor, vog. Konda östar etc.

même sens. L'o d
u hongrois, comme aussi sans doute 1
'0 d
u V0

goule etc. s'expliquerait sans doute par une forme primitive avec

o (cf. p
.

ex: hongr. por ~ fi. poro, hongr, csomó - ſi solmu,

1 Ces langues sont le
s

scules qui aient conservé intact $ finno
ougrien.
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\

hongr. odu ~ ſi. onte-); le hongrois st (c
.
a d
.

S
t) peut remonter

à une ancienne forme *št (cf. hongr. s 3 & antéconsonantique
dans mos. = mord, muske-, syr. voti, miski-; hongr. vas = mord.
wśke etc.), mais peut-être aussi à un Š ancien (cf. hongr. ester =

mord. jºštof etc.), L'alternance dialectale 3 - 8 en vogoule (chez
MUNKāosi; a ce qu'estime KANNIST0, o

n trouve dans ces cas pour

tous les dialectes Vogoules un Ā
) doit d'ordinaire étre rapportée

à un son f$ finno-ougrien, mais pourrait peut-être s'expliquer par

un s antérieur, peut-être mieux que par un & antérieur (la pho

nétique Vogoule est malheureusement assez peu Čclaircie à l'heure

actuelle). — Le mot hongrois e
t Vogoule a €té rattaché par MUN

KKCSI AKE 494 aux mots védique et avestique ".

Au point d
e

Vue s 6 m an tique le mot finnois-occidental

est assez éloigné des mots aryens qui nous ont été transmis;

mais o
n peut faire à ce sujet le
s

remarques suivantes. Le sens

fondamental du mot aryen Était visiblement celui qui apparait e
n

védique sous une forme spécifiée: 'aiguillon'. D
e

ce sens a fort

bien pu se développer déjà e
n aryen le sens spécifique d
e 'barbe

d'épi, barbe d
e grain', qui, comme o
n l’a indiqué plus haut, se

présente e
n fait chez plusieurs des formations appartenant à cette

racine dans d'autres lanques parentes. L'orge étant »le grain à

barbes par excellence, le
s

longues barbes pointues constituant u
n

trait caractéristique principal d
e la plante) (Hoops, Waldb. u.

Kpfl. 363), o
n
a pu aisément arriver ainsi, soit en aryen, soit en

finno-Ougrien, au sens d”orge', qui d'ailleurs se présente dans un

mot grec d
e

ce groupe (v. plus haut). Une Série d'évolution sé
mantique tout à fait analogue se rencontre déjà e

n aryen pour

le mot dont il a 6té"traité dans la première section: véd. Suka
'aiguillon’ > 'barbe d’épi’ > 'espèce d

e céréale (fi.-Ougr. 'fine arête

d
e poisson; barbe (d’orge); céréale, Seigle'); cf
.

e
n outre le groupe

Suivant: v
.

norr. barr 'aiguille d
e Sapin; Orge'; ags. bere 'orge';

got. barizeins 'orges’, V
. irl. barr, bear etc. 'pointe; javelot, lance';

1 A cote d
e syr. orš (WIED.) fouet', voti, uris, même sens, e
n

admettant une métathèse. Mais, d'après WICHMANN, Wotj. Chrestoma
thie, p

. 122, o
n

a syrſ ors avec s n on m ou ill 6, comme dans le

mot votiak: urs, wris.
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sans doute aussi lat. far 'triticum spelta', russe dial. Gopi, 'espèce

de millet' (cf. Hoops op. cit. 362–3).

III.
*

Dans un article intitulé »Verlorenes arisches sprachgut im
mordwinischeny FUF VIII, 72–4, j'ai étudié le mot mordve tar
was 'faucille', Ce mot désignant un produit de la civilisation est

tout à fait isolé dans le domaine linguistique finno-ougrien et n’y

a aucun point de repère étymologique. Dans ces conditions je

l'ai expliqué par un emprunt au proto-aryen: pr.-ar. *dhargas,

cf
.

lit. dalgis, 'faux’, lat. falx (rad. falc- 3 *falg-) 'faucille, faux,
serpette’. E

n partant d'une semblable forme proto-aryenne o
n

expliquerait bien le mot mordve: mord. -rv- 3 *-ry-, c. § d. la

généralisation du degré faible dans l'alternance finno-ougrienne

*rk 1 - *ry. Le plus souvent, e
n mordve, dans le groupe liquide

+ k
,

c'est le degré fort qui a €té généralisé, p
.

ex: mord. kargo

'grue' = fi kurki, méme sens (mord, rg • *rk); mais j'ai déjà

donné dans l'article précité u
n tämoignage d
e la présence du

degré faible à côté du degré fort (dans un même mot): mordE
forwaldan - mordM orgaldan j'arrose', e

t plus tard j'ai remarqué

dans mes collections mordves un autre cas Semblable d'alternance

dialectale: chez les Mordves erzes du gouvernement d
e Tambof

%ißwydan (cercle d
e Spassk), (cercle d
e Temnikof) iñéidan – 6erſi

dan (dans divers villages) frapper les gerbes contre u
n bloc pour

e
n faire tomber les grains (pour la semence)'.

Contre cette équation intéressante au point d
e

Vue d
e l'his

toire d
e la civilisation pour les recherches indo-européennes aussi

bien que finno-ougriennes, LIDEN a soulevé des objections dans

son article Miszellen zur finnisch-ugrischen lehnwörterkunde FUF
XII (p. 95–6). Il renvoie à la seconde édition d

e WALDE,

Lat. etym. wOrterbuch, o
ù WALDE rejette la connexion d
e lit.

dalgis avec lat. falx, proposée d'abord par MIKKOLA BB XXV 7
4

e
t approuvée p
.

ex: par SCHRADER, Real lex. 763, HIRT, Die Indo

1 Au groupe aryen "-rg- o
n a naturellement substitué “rk.

|
i
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germanen 684 ainsi que par WALDE lu
i

même dans la première

édition d
e

son livre. Mais les raisons présentées par Walde n
e

semblent rien moins que décisives.

Cependant, considérant que les dénominations d
e la faucille

dans les langues finno-ougriennes Sont d'une façon générale d'ori
gine étrangère, LIDEN trouve aussi a priori vraisemblable qu'il

doit en étre de même du mord ve larvas. Mais il voudrait faire

venir le mot d'un iranien “daruas (N.), en renvoyant à wachi dérr

'faucille' et mots apparentés dans le domaine linguistique iranien.

Même si toute l'hypo hèse était exacte, nous aurions en tout

cas dans le mordve tarvas un emprunt non pas spécifiquement

iramien mais plus ancien, aryen: d'après la conception ordinaire

le suffixe nominatif -s était déjà tombé e
n iranien primitif.

Mais LIDEN, dans son essai d'explication, a négligé u
n fait

important, o
u plutót, Étant donné la rareté d
e la littérature sur

la phonétique historique des langues finno-ougriennes, il n'a pas

pu en tenir compte.

En mordve, e
n effet, un v primitif après liquide, d
e

méme

que d'une façon générale e
n position postconsonantique, a disparu

régulièrement: cf
.

mord. kasan 'je crois (cresco) = fi
. kasvan; mord.

fala, tele 'hiver' = fi talvi; mord. tsuro, Šura 'non épais' = fi. harva;
mord. Kuro, Šura corne’ – fi sarvi, lapon &oarvve, hongr. Szarv,
cf. av. Srva- (le v postconsonantique actuel e

n mordve remonte

soit à “y, degré faible d
e *k finno-ougrien, soit à “g, degré faible

d
e *p, p. ex: mord. turra 'lèvre' = fi turpa 'gueule'). Un mot

aryen ºtaruas aurait donc actuellement e
n mordvela forme *taras

et non larvas.

H. PAASONEN.
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